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En las “decisiones sobre sinergias” de 2015 de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo (BC 12/23, RC-7/13 y SC 7/31), se acordó que las próximas reuniones de las Conferencias de las Partes (CdP) de los tres Convenios deberían celebrarse en 2017 de manera coordinada, simultanea (back-to-back) y en el mismo lugar que la última reunión ordinaria de dichas Conferencias.

Por ello, del 24 de abril al 5 de mayo de 2017 se realizarán las CdP de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo, back-to-back, en Ginebra, Suiza.

El objetivo de este esquema, como en ocasiones anteriores, es fortalecer la aplicación de los tres convenios a nivel nacional, regional y mundial, bajo un enfoque y orientación política coherente que mejore la eficiencia en la prestación de asistencia técnica, movilización de recursos y cooperación a los países Parte integrantes de estos Convenios.

La realización de estas reuniones, en el marco de esta modalidad, busca una mayor eficacia y congruencia en la toma de decisiones sobre política, asuntos técnicos y presupuestarios, incluidas las actividades conjuntas entre los Convenios y otras cuestiones específicas que ayudarán a identificar nuevas áreas concretas en las que se pueden lograr una mejor coordinación y cooperación que se traduzcan en ahorros de costos significativos, y la movilización de recursos que puedan encauzarse a una implementación efectiva en campo, en los países. 

En 2015 se decidió que se repusiera la Sesión de Alto Nivel (SAN) de los tres Convenios, con una duración no mayor a 1 día, y que se estructurara de manera que no dificultara las negociaciones sustantivas y contribuyera de manera significativa también a los objetivos de los Convenios. En virtud de lo anterior, se ha programado la Sesión de Alto Nivel la cual se celebrará de manera conjunta por la tarde del jueves 4 de mayo y la mañana del viernes 5 de mayo de 2017, conforme a la agenda provisional propuesta, como se muestra en las tablas siguientes (en el Anexo I se puede encontrar una agenda pormenorizada por temas a abordar):
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Secretaría de Relaciones Exteriores
· 

Secretaría de Economía
· 

Semarnat
· César Murillo Juárez, Director General de Gestión Integral de Materiales y Actividades Riesgosas Subsecretaría de Gestión para la Protección Ambiental
cesar.murillo@semarnat.gob.mx
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En el ámbito regional Argentina fungirá como Coordinador de la Región de América Latina y el Caribe, para la búsqueda de consensos. La delegación mexicana deberá incorporarse a las sesiones del Grupo Regional buscando, cuando sea posible, sumarse a posiciones comunes sin demérito de la posición nacional. 
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Para atender las agendas de las reuniones se tiene estimado la integración de grupos de contacto para las dos semanas de la reunión. Se han identificado tentativamente los diversos grupos de contacto que pudieran ser establecidos según sea necesario, aunque tendrían que ser limitados para asegurar que haya oportunidades adecuadas de participación que permitan atender los intereses de todas las delegaciones, de incorporarse a las discusiones. En el Anexo 2 se encuentra una tabla con los posibles grupos de contacto a atender. 
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De acuerdo al programa provisional las sesiones conjuntas serán inauguradas en el segmento de 10:00 a 13:00 horas el lunes 4 de mayo por los Presidentes de las Conferencias de las Partes de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam, y otras personalidades invitadas.

El tema de las reuniones y el segmento de Alto Nivel será "Un futuro sin tóxicos: gestión racional de los productos químicos y los desechos".

Las Conferencias de las Partes tendrán puntos de agenda en común, pero que se tratarán por separado en la operación de cada una de ellas, como son los primeros 3 puntos de las agendas de cada una de ellas: Apertura de la Reunión; Aprobación de la Agenda y Cuestiones de organización, así como la asistencia técnica con el programa de trabajo propuesto en los arreglos de sinergias; así como el tema de presupuesto. 

No se hace una revisión exhaustiva de todos los temas, se enlistan y se sugieren marcos de acción, y se divide el presente documento en Temas Conjuntos; Convenio de Estocolmo, Convenio de Basilea y Convenio de Rotterdam, donde podrán consultarse de manera particular las cuestiones particulares más importantes. 

En el marco de los tres convenios se sugiere que la delegación mexicana se centre en los siguientes temas:
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[bookmark: _Toc480822436]BC Tema 5; RC Tema 6; SC Tema 6: Mejorando la cooperación y coordinación entre los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo
[bookmark: _Toc480822437]UNEP/CHW.13/22 (Convenio de Basilea Tema 5)-UNEP/FAO/RC/COP.8/21 (Convenio de Rotterdam)-UNEP/POPS/COP.8/25 (Convenio de Estocolmo) Exámenes de los arreglos sobre sinergias para los convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo.

En las reuniones de 2015 de las CdPs de los tres Convenios adoptaron las decisiones BC-12/20, RC-7/10 y SC-7/28, sobre el fomento a la cooperación y la coordinación entre ellos. En estas decisiones se encomendó la realización de tres evaluaciones: una con relación a la organización y el enfoque de la gestión a cargo del Director Ejecutivo del PNUMA, en consulta con el Director General de FAO y el Secretario Ejecutivo de los Convenios; una evaluación de las propuestas incluidas en la nota del Secretariado sobre la organización y el funcionamiento de la parte que corresponde a la FAO en la administración de dicho Secretariado, a fin de potenciar los arreglos sobre sinergias, que esa entidad debía emprender y un examen de los arreglos sobre sinergias, incluido un examen de la aplicación y la repercusión a todos los niveles de las actividades conjuntas y las funciones administrativas conjuntas, así como de la repercusión general de los arreglos sobre sinergias, a cargo del Secretario Ejecutivo de los Convenios (PNUMA).

Un Comité Directivo, integrado por los Presidentes de las tres CdPs, los Secretarios ejecutivos (PNUMA y FAO) y el Secretario Ejecutivo Adjunto de los tres convenios, la División de Servicios Corporativos del PNUMA y la Oficina de Evaluación del PNUMA supervisaron los tres exámenes. Tras las consultas con el Comité Directivo y de acuerdo con el Director Ejecutivo del PNUMA en consulta con el Director General de la FAO, las tres evaluaciones fueron facilitadas por un asesor independiente, Moore Stephens, empresa de consultoría que resultó seleccionada en enero de 2016 tras un proceso de contratación.

Como resultado de los exámenes se hicieron 40 recomendaciones sobre diversas cuestiones temáticas dirigidas a varios tipos de audiencias. El 29 de septiembre de 2016, el comité directivo estuvo de acuerdo en publicar los informes sobre los tres exámenes. Tras publicar los informes, el Comité Directivo sugirió que las recomendaciones de los exámenes se agruparan y recogieran en un cuadro para ayudar a la Secretaría a elaborar una lista de las medidas propuestas. La Secretaría y, si procedía, el Director Ejecutivo del PNUMA, en consulta con el Director General de la FAO y los secretarios ejecutivos, teniendo en cuenta las recomendaciones recibidas de las Mesas, elaborarán un documento de reunión y proyectos de decisiones para que las conferencias de las Partes lo examinaran en sus reuniones de 2017.

[bookmark: _Toc480822438]Posición
La delegación mexicana tomará nota de los tres exámenes de los arreglos sobre sinergias y de las recomendaciones propuestas encaminadas a fortalecer la aplicación de los tres convenios reduciendo cargas administrativas y optimizar el uso eficaz y eficiente de los recursos, a fin de fortalecer la eficiencia en la prestación de apoyo a las Partes.

Sin embargo, podrá expresar que México ha apoyado el arreglo de sinergias desde su concepción y propuesta en 2009, pues considera que es una valiosa herramienta para avanzar en el cumplimiento de los compromisos de estos convenios, con base en una plataforma más efectiva que fortalezca su coordinación y cooperación.

Desde el punto de vista administrativo, el consolidar un Secretariado conjunto, así como la realización de reuniones conjuntas y consecutivas ha permitido ahorros mayores, que pueden permitir orientar y ampliar la aplicación de acciones en el programa de trabajo y de asistencia técnica de los convenios. Pero ha llegado el momento de demostrar que más allá de propiciar ahorros en la organización y logística de las reuniones, es necesario orientar esas economías a su aplicación en campo y con impacto local. Esta condición es indispensable para mantener el apoyo referido.

Por ello, es necesario enfatizar la importancia de la rendición de cuentas, de tal forma que los arreglos administrativos y programáticos deriven en acciones específicas en apoyo de una eficiente aplicación de los tres Convenios, particularmente en los países en desarrollo y países con economías en transición.


[bookmark: _Toc480822439]UNEP/CHW.13/24-UNEP/FAO/RC/COP.8/23-UNEP/POPS/COP.8/27 Sinergias en la prevención y la lucha contra el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos.

En su decisión BC-12/8, sobre legislación nacional, notificaciones, aplicación del Convenio y esfuerzos dirigidos a luchas contra el tráfico ilícitos, la CdP 12 del Convenio de Basilea, tomó nota del análisis sobre las posibles sinergias para prevenir y combatir el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos, sobre la base de las lecciones aprendidas en el marco del Convenio de Basilea, y solicitó a la Secretaría que trasmitiese el análisis a las CdPs de los Convenios de Estocolmo y Rotterdam. A su vez solicito la preparación de recomendaciones sobre posibles sinergias entre los tres Convenios, en estas cuestiones, para su 13ª reunión.
 
Las CdPs en los Convenios de Estocolmo y Rotterdam deliberaron sobre el análisis en sus respectivas séptimas reuniones y decidieron que el Secretariado elaborase, para su examen en sus respectivas octavas reuniones, recomendaciones sobre posibles sinergias entre los tres Convenios en la prevención y la lucha contra el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos, sobre la base de las lecciones aprendidas en el marco del Convenio de Basilea. En los programas de trabajo y presupuestos de los tres Convenios para el bienio 2016-20173 se preveía financiación para la elaboración de recomendaciones.

El Secretariado conjunto solicitó financiación voluntaria para elaborar las recomendaciones, pero al 22 de septiembre de 2016, sin embargo, no se habían recibido contribuciones financieras para ese fin. Por lo tanto, ese Secretariado ha elaborado una propuesta de medidas, con base en el modelo de las lecciones aprendidas del Convenio de Basilea.

[bookmark: _Toc480822440]Posición
La delegación mexicana agradecerá el trabajo del Secretariado, el cual representa una base de la cual partir para incorporar a los trabajos en materia de tráfico ilícito a los Convenios de Estocolmo y Rotterdam, en el marco de las lecciones y progresos realizados por el Convenio de Basilea, en donde queda clara la relevancia de establecer mecanismos de coordinación nacional e internacional con el fin de facilitar el intercambio de información entre las autoridades competentes encargadas de la aplicación y el cumplimiento de las disposiciones de los Convenios.

Cabe señalar que nuestro país ha realizado acciones de cooperación binacional con sus contrapartes de los Estados Unidos y Guatemala para facilitar la comunicación y coordinación para el combate de tráfico ilícito entre autoridades aduanales, de inspección y gestión ambiental de movimientos transfronterizos de materiales y residuos peligrosos; asimismo, coopera con los gobiernos de países parte de los convenios de Basilea y Rotterdam para aplicar los procedimientos de notificación y en su caso devolución de embarques ilegales.



[bookmark: _Toc480822441]PROGRAMA DE TRABAJO Y PRESUPUESTO
[bookmark: _Toc480822442]UNEP/CHW.13/26 Programas de trabajo y proyectos de presupuesto para el bienio 2018 2019: propuesta combinada, que incluye las actividades conjuntas

En las decisiones BC-12/25, RC-7/15 y SC-7/33 sobre la financiación y los presupuestos para el bienio 2016-2017, las CdPs en los tres Convenios solicitaron a sus respectivos Secretarios Ejecutivos que preparasen los presupuestos para el bienio 2018-2019 para su examen por las CdPs en sus siguientes reuniones ordinarias y que explicasen los principios fundamentales, la hipótesis y la estrategia programática en que se basaban los presupuestos. Se tomó nota de la necesidad de facilitar el establecimiento de prioridades proporcionado a las Partes información oportuna sobre las consecuencias financieras de diferentes opciones, por lo que se solicitó a los Secretarios Ejecutivos que en los proyectos de los presupuestos operacionales para el bienio 2018-2019, se incluyan dos hipótesis de financiación distintas, en las que se tuviese en cuenta toda eficacia comprobada en el uso de los recursos financieros y humanos. Lo anterior basado en la evaluación de los Secretarios Ejecutivos de los cambios necesarios en los presupuestos operacionales, que deberá reflejar un aumento de no más del 5% respecto del nivel de 2016-2017 en valores nominales para financiar todas las propuestas presentadas a las CdPs que tengan consecuencias presupuestarias. A su vez el mantenimiento del presupuesto operacional en el nivel de 2016-2017 en valores nominales. 

Al igual que ocurrió con los programas de trabajo y los presupuestos de los Convenios para bienios anteriores, los proyectos de programas de trabajo y presupuestos para 2018-2019 se elaboraron conjuntamente y se presentan en un formato armonizado en un solo documento. En la elaboración de los programas de trabajo, el objetivo general era proporcionar un marco consistente en actividades conjuntas y específicas de cada convenio que correspondiesen a la evaluación realizada por el Secretariado de las actividades y los recursos que necesitará para apoyar la aplicación de los Convenios. Así se podrán analizar las cuestiones presupuestarias que guardan relación con los tres Convenios, lo que ayudará a determinar las actividades de los programas de trabajo que son complementarias y guardan relación con la aplicación de dos Convenios o más.

Las actividades propuestas constituyen fundamentalmente una continuación de las actividades llevadas a cabo en el bienio en curso 2016-2017, teniendo en cuenta la experiencia adquirida, las contribuciones financieras recibidas y los resultados obtenidos, mientras que algunas actividades son nuevas.

[bookmark: _Toc480822443]Posición
Respecto a las dos hipótesis presentadas para los presupuestos del bienio 2016-2017, se considera factible la segunda evaluación de los Secretarios Ejecutivos de los cambios necesarios en los presupuestos operativos para 2016-2017, con énfasis al componente 3, relativo a la propuesta de potenciar la divulgación de información, entre otras cosas mediante la publicación en los sitios web de los Convenios de Basilea, Estocolmo y de sinergias, entre otros, en español, lo que permitiría un mayor uso de esta herramienta, por los países hispanoparlantes.

Por otra parte, es necesario reiterar y enfatizar a las Partes la importancia de pagar las cuotas íntegras y puntuales, ya que la financiación a largo plazo de los convenios es preocupante. Los pagos atrasados ya han dado lugar a un déficit, en consecuencia, las Partes no podrían aprovechar del todo los ahorros derivados de las sinergias y tal vez no pudieran realizarse algunas actividades importantes.

En presupuesto, las contribuciones generales de México ante estos Convenios, en el bienio anterior 2014-2015, disminuyeron. Gracias a que el ejercicio de presupuesto del Fondo General tan sólo aumentó 1.39% y al efecto de la disminución de la Escala de Cuotas de Naciones Unidas para nuestro país, y las economías derivadas del arreglo de sinergias entre los Convenios, permitió integrar un presupuesto balanceado sin recortes significativos de actividades de Asistencia Técnica.

Las cuotas son comparativamente menores al bienio anterior:

	Convenio
	2012
usd
	2013
usd
	2014
usd
	2015
usd
	%
Ahorro prom.

	Convenio de Rotterdam
	63,691
	65,555
	53,874
	63,391
	9.27

	Convenio de Basilea
	133,851
	130,835
	112,255
	111,466
	15.48

	Convenio de Estocolmo
	135,209
	144,550
	113,918
	126,438
	14.08



De manera particular en el caso del Presupuesto el nuevo esquema de negociación del Comité de Presupuesto con 2 semanas para sesionar, facilita una mayor comprensión y atención de los diferentes temas, que permitió reflejar el beneficio de las sinergias, en primera instancia en cuotas más bajas para nuestro país, disminuyendo la carga financiera que representan. Sin embargo, actualmente México enfrenta una situación financiera limitada con recortes que han limitado su accionar, por lo que no se podría sufragar el escenario que implica un mayor incremento al esquema de costos nominales por efecto de la inflación y costos por el tipo de cambio entre el dólar y el franco suizo.

Este tema no se considera que tenga potencial de un posible acuerdo regional, dada que la situación de los países de América Latina y el Caribe es distinta, y la carga vía por cuotas es mayor para nuestro país. Asimismo, se requiere considerar que el escenario económico actual dificulta a los países, en particular a los países en desarrollo de nivel medio alto a incrementar sus contribuciones, dada la astringencia económica que atravesamos.


[bookmark: _Toc480822444]Aplicación de la decisión conjunta adoptada en 2013 y revisión de los arreglos 
UNEP/CHW.12/23-UNEP/FAO/RC/COP.7/17-UNEP/POPS/COP.7/33 Fomento de la cooperación y la coordinación entre los tres Convenios
UNEP/CHW.12/26-UNEP/FAO/RC/COP.7/20-UNEP/POPS/COP.7/35 Mecanismo de intercambio de información
UNEP/CHW.12/INF/45-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/31-UNEP/POPS/COP.7/INF/51 Informe sobre la realización de las actividades conjuntas contenidas en los presupuestos por programas para 2014-2015 de los tres convenios.

De conformidad con lo dispuesto en el párrafo 17 a) de la decisión conjunta de 2013, el Secretariado preparó un informe sobre la realización de actividades conjuntas, incluidas recomendaciones sobre esferas para el ulterior desarrollo o adaptación de esas actividades. También se han encontrado actividades que podrían realizarse conjuntamente en el futuro, incluso mediante la colaboración con las Partes, que se someterán a la consideración de la CdP en sus reuniones de 2015, UNEP/CHW.12/INF/45-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/31-UNEP/POPS/COP.7/INF/51.

En la nota UNEP/CHW.12/INF/38-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/24-UNEP/POPS/COP.7/INF/44 se muestran hojas informativas sobre todas las actividades propuestas, incluidas las actividades conjuntas, en las que se ofrece información adicional sobre cada una de las actividades contempladas en el presupuesto.

A raíz del proceso de sinergias y la consolidación del Secretariado de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam, las actividades conjuntas se han convertido en la modalidad de trabajo habitual del Secretariado en muchas esferas. Por ejemplo, en el presupuesto por programas para el bienio 2014-2015, 17 de las actividades son de carácter conjunto, mientras que solo hay 7 actividades específicas del Convenio de Basilea, 6 del Convenio de Estocolmo y 6 del Convenio de Rotterdam.

Con respecto al mecanismo de intercambio de información (UNEP/CHW.12/26-UNEP/FAO/RC/COP.7/20-UNEP/POPS/COP.7/35) el Secretariado ha desarrollado los siguientes nuevos sistemas de información: 
· Calendario conjunto,
· Base de datos conjunta de puntos de contacto y expertos,
· Publicaciones conjuntas técnicas y científicas,
· Biblioteca de seminarios en la web y
· Sistemas de presentación de informes en línea.


Todas estas innovaciones se han traducido en mejoras significativas de los sitios web de convenios y de su capacidad de gestión interna de los conocimientos. Además, se armonizaron el contenido y los medios de navegación de los sitios web para mejorar el acceso a la información sobre el estado de la ratificación, a la información científica, jurídica y técnica, así como la relativa a las reuniones y conferencias.

También está trabajando para concluir antes de que finalice el año 2015 todas las actividades previstas para 2014-2015 relativas al mecanismo de intercambio de información conjunto. Estas incluyen, entre otras cosas, la preparación de un prototipo de perfil por países y un proyecto experimental sobre intercambio de información con un centro regional o institución gubernamental nacional, utilizando las especificaciones técnicas que se ofrecen en el documento de orientación para facilitar la aplicación del mecanismo de intercambio de información conjunto en los planos nacional y regional (UNEP/FAO/CHW/RC/POPS/EXCOPS.2/INF/19).

De conformidad con el párrafo 17 de la decisión conjunta de 2013, el Secretariado ha trazado la estrategia propuesta del mecanismo de intercambio de información conjunto para 2016-2019 (UNEP/CHW.12/INF/50 UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/36 UNEP/POPS/COP.7/INF/56), que se centra en la colaboración con los Centros Regionales y otros interesados con vista a fomentar el intercambio de información mediante la introducción de sistemas de clasificación de datos normalizados (taxonomía) y en el desarrollo de un sistema de múltiples nodos que facilite el intercambio de información entre nodos utilizando protocolos y servicios normalizados.

[bookmark: _Toc480822445]Posición
La delegación mexicana deberá expresar que se considera necesario seguir apoyando el arreglo de sinergias, que ha sido la posición de México y que participó desde su concepción y propuesta en 2009 ya que representa una valiosa herramienta para avanzar en el cumplimiento de los compromisos de estos convenios, con base en una plataforma más efectiva que fortalezca su coordinación y cooperación.

Desde el punto de vista administrativo, el consolidar un Secretariado conjunto, así como la realización de reuniones conjuntas y consecutivas ha permitido ahorros mayores, en principio mayor a un millón y medio de dólares, que pueden permitir orientar y ampliar la aplicación de acciones en el programa de trabajo y de asistencia técnica de los convenios.

Este esquema ha demostrado, hasta el momento, que pueden hacerse ahorros en la organización y logística de las reuniones, sin embargo, ahora debe demostrar que no trastoca las posibilidades de negociación de los temas sustantivos y que efectivamente los ahorros que se logren puedan dirigirse efectivamente a su aplicación en campo y con impacto local. Esta condición es indispensable para mantener el apoyo referido.

En este sentido es necesario enfatizar la importancia de la rendición de cuentas, de tal forma que los arreglos administrativos y programáticos deriven en acciones específicas en apoyo de una eficiente aplicación de los tres Convenios, particularmente en los países en desarrollo. Asimismo, se requiere considerar que el escenario económico actual dificulta a los países, en particular a los países en desarrollo de nivel medio alto, a incrementar sus contribuciones, inclusive esta situación afecta a los países desarrollados, particularmente a la Unión Europea, dada la crisis económica que atraviesan. En esa medida es importante que los arreglos administrativos conduzcan a una coordinación eficiente de acciones conjuntas orientadas a lograr ahorros sustantivos.


[bookmark: _Toc480822446]Centros regionales (Basilea&Estocolmo)
UNEP/CHW.12/12: Centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea
UNEP/POPS/COP.7/11: Centros regionales y subregionales del Convenio de Estocolmo para la creación de capacidad y la transferencia de tecnología
UNEP/CHW.12/23-UNEP/FAO/RC/COP.7/17-UNEP/POPS/COP.7/33. Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam
UNEP/CHW.12/INF/21-UNEP/POPS/COP.7/INF/13. Proyecto de informe de evaluación del rendimiento y sostenibilidad de los centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo
UNEP/CHW.12/INF/20-UNEP/POPS/COP.7/INF/14. Informe sobre las actividades de los centros regionales de los convenios de Basilea y Estocolmo

Las reuniones anuales conjuntas de directores de centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo se celebraron en Ginebra del 27 al 29 de noviembre de 2013 y los días 27 y 28 de noviembre de 2014 con el objetivo de mejorar el desempeño de los centros regionales y promover la cooperación y la colaboración entre ellos. La reunión de 2013 se centró en armonizar los procesos entre los centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo, en particular en relación con los modelos utilizados para la preparación de planes de actividades, planes de trabajo e informes de actividades. La reunión de 2014 se centró en la evaluación del desempeño y la sostenibilidad de los centros regionales que realizarán las respectivas conferencias de las Partes en sus reuniones en 2015.

Además, el Secretariado participó en reuniones organizadas por el Centro de coordinación del Convenio de Basilea para la capacitación y transferencia de tecnología para la región de América Latina y el Caribe/Centro Regional del Convenio de Estocolmo, en Uruguay (in situ), con objeto de estudiar vías para fortalecer la prestación de asistencia técnica a nivel regional y por el Centro Regional del Convenio de Estocolmo, en México (in situ), para examinar el reinicio de las actividades del Centro después de su reestructuración.

De conformidad con la solicitud que figura en el párrafo 4 de la decisión conjunta de 2013, el Secretario Ejecutivo, en consulta con el Director Ejecutivo del PNUMA y el Director General de la FAO, ha preparado un informe sobre la aplicación de la decisión conjunta de 2013 estructurado de acuerdo con las siete secciones que figuran en la decisión. El informe figura en el anexo I de la nota UNEP/CHW.12/23-UNEP/FAO/RC/COP.7/17-UNEP/POPS/COP.7/33. 

También ha preparado opciones para el examen de las disposiciones sobre sinergias y su metodología, incluido un proyecto de mandato que abarca las solicitudes que figuran en los párrafos 5, 6, 10 y 13 de la decisión conjunta, ya que todos ellos se refieren a la aplicación y los resultados de las disposiciones sobre sinergias. El proyecto de mandato del examen de las disposiciones sobre sinergias figura en el anexo II de la nota antes señalada.

De conformidad con lo dispuesto en el párrafo 17 a) de la decisión conjunta de 2013, el Secretariado preparó un informe sobre la realización de actividades conjuntas, incluidas recomendaciones sobre esferas para el ulterior desarrollo o adaptación de esas actividades. También se han encontrado actividades que podrían realizarse conjuntamente en el futuro, incluso mediante la colaboración con las Partes, que se someterán a la consideración de la CdP en sus reuniones de 2015, UNEP/CHW.12/INF/45-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/31-UNEP/POPS/COP.7/INF/51.

[bookmark: _Toc480822447]Posición 
Es recomendable que se continúe apoyando la realización de diversas actividades en conjunto, en particular las relativas a la asistencia técnica, el apoyo científico, la organización de reuniones y la gestión; asimismo, se considera importante apoyar el marco elaborado por el Secretariado para incorporar aspectos científicos en los trabajos que se realizan en el marco de los tres convenios, cuando adopten decisiones sobre productos químicos y desechos que queden dentro de ámbito de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam, y cuando consideren la posibilidad de adoptar  un enfoque de la gestión racional de los productos químicos y los desechos peligrosos que abarque todo el ciclo de vida.

Asimismo, se recomienda que la delegación mexicana apoye la medida propuesta en el documento UNEP/CHW.12/12, y de ser posible prepare en coordinación con el CRCB en la reunión preparatoria de Montevideo una declaración sobre los trabajos realizados por el Centro Regional del Convenio de Basilea de El Salvador con énfasis en la necesidad de recursos para la continuidad de sus proyectos, como parte del Centro regional del Convenio de Basilea para la subregión de América Central, incluido México, El Salvador (CRCB América Central) a ser leída en el plenario de la reunión en Ginebra.





[bookmark: _Toc480822448]Recursos financieros
UNEP/CHW.12/20-UNEP/FAO/RC/COP.7/14-UNEP/POPS/COP.7/26 Provisión de recursos financieros para las actividades relacionadas con los productos químicos y los desechos
UNEP/CHW.12/INF/33-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/18-UNEP/POPS/COP.7/INF/34 Lista de comprobación en el enfoque integrado de las opciones de financiación para los productos químicos y los desechos para su uso por personal del Secretariado
UNEP/CHW.12/INF/34-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/19-UNEP/POPS/COP.7/INF/35 Términos de referencia para el programa especial para apoyar el fortalecimiento institucional a nivel nacional para la aplicación de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo, el Convenio de Minamata y el Enfoque Estratégico para la Gestión Internacional de Químicos

Se espera que las Partes estudien la realización de actividades dirigidas a lograr un enfoque integrado para facilitar el suministro de recursos financieros para las actividades relacionadas con los productos químicos y los desechos.

En respuesta a las solicitudes que figuran en el párrafo 42 de la decisión conjunta aprobada en 2013, se ha elaborado una lista de comprobación con miras a proporcionar al personal del Secretariado información de antecedentes y orientación sobre la forma en que sus actividades pueden tomar como referencia los diversos aspectos de ese enfoque. La lista de comprobación se ha utilizado en la preparación de actividades para los proyectos de programas de trabajo y presupuestos para el bienio 2016-2017 y en la presentación de informes sobre la realización de actividades correspondientes al bienio 2014-2015. 

En lo que respecta a la aplicación del componente relativo a la incorporación en la actividad general, el Secretariado ha recibido fondos de los donantes para las Partes que son países en desarrollo o países con economías en transición a fin de apoyar actividades encaminadas a fomentar los efectos sinérgicos entre los tres convenios en los planos nacional y regional y para hacer frente a cuestiones técnicas concretas relacionadas con las obligaciones de las Partes dimanantes de los tratados, por ejemplo en materia de presentación de informes, vigilancia, eliminación gradual de los productos químicos, gestión de las corrientes de desechos contempladas en los convenios e introducción de alternativas a los productos químicos incluidos en las listas. 

El Secretariado recabó la participación de los Centros Regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo en la ejecución de proyectos y programas relacionados con la creación y el fortalecimiento de los servicios de expertos regionales sobre cuestiones relacionadas con los productos químicos y los desechos. Todas las actividades están orientadas a prestar apoyo a la ejecución del programa relativo a los productos químicos y los desechos y contribuyen a la incorporación en la actividad general de las cuestiones relacionadas con los productos químicos y los desechos en los planos nacional y regional. No obstante, la ejecución del programa de trabajo del Secretariado, aprobado por las CdP, depende de la satisfactoria recaudación de contribuciones voluntarias destinadas a los fondos fiduciarios de los convenios.

De conformidad con lo dispuesto en las decisiones BC-11/18 y RC-6/10, el Secretariado facilitó las deliberaciones con el Fondo para el Medio Ambiente Mundial y las organizaciones participantes en el Programa Interinstitucional de Gestión Racional de los Productos Químicos para velar por que las disposiciones de interés para el Convenio de Basilea se tuvieran en cuenta en la elaboración de proyectos y actividades de asistencia técnica, en cumplimiento de las decisiones VIII/34 y RC-3/5.

[bookmark: _Toc480822449]Posición
La delegación mexicana tomará nota y expresará que este tema es de gran importancia ya que los recursos financieros son indispensables para detonar marcos de acción y proyectos en beneficio de los países que lo requieren, particularmente países en desarrollo y países con economías en transición. Sin embargo, la movilidad y alineación de los diferentes mecanismos y fondos disponibles es necesaria para asegurar un balance adecuado y garantizar la realización de proyectos enfocados al cumplimiento de los compromisos de los tres Convenios.



[bookmark: _Toc480822450]Cooperación y coordinación internacionales  
UNEP/CHW.12/19-UNEP/FAO/RC/COP.7/15-UNEP/POPS/COP.7/31. Cooperación y coordinación internacionales
UNEP/CHW.12/INF/32-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/21-UNEP/POPS/COP.7/INF/23 Sección I de la resolución 1/5 de la Asamblea de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente del Programa de Naciones Unidas para el Medio Ambiente en el fortalecimiento de la gestión racional de los productos químicos y los desechos a largo plazo
UNEP/CHW.12/INF/31-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/20-UNEP/POPS/COP.7/INF/41 Informe sobre las actividades relativas a la cooperación y coordinación internacional
UNEP/CHW.12/INF/54-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/39-UNEP/POPS/COP.7/INF/58

El objetivo de los esfuerzos de cooperación es aumentar la eficacia de la aplicación de los convenios y más concretamente:
a) Aumentar la compatibilidad y la coherencia entre los requisitos y procesos de los convenios y los de otros tratados, y promover su apoyo mutuo;
b) Intercambiar experiencias, criterios y políticas con respecto a la aplicación de los convenios;
c) Aumentar la eficacia, los recursos y los conocimientos especializados para la ejecución de los mandatos y programas de trabajo de los convenios.

Los tipos de cooperación con los organismos internacionales son: 
a) Consultas, asesoramiento e intercambio de información o de experiencias;
b) Participación en las reuniones pertinentes, incluidas las de los órganos rectores;
c) Establecimiento y realización de actividades conjuntas en esferas programáticas de los convenios.

Con los años, se ha estado materializando la cooperación que atañe a dos de los convenios, o a los tres, en las siguientes esferas: Sustancias y desechos regulados en los convenios; Prevención y vigilancia del tráfico ilícito; Cuestiones jurídicas, institucionales y relativas al cumplimiento obligatorio; Aduanas y clasificación del transporte; Financiación y asistencia técnica; Mecanismos de intercambio de información y sistemas de información; Evaluación de los peligros y los riesgos; Vínculos entre productos químicos y desechos y las cuestiones relacionadas con la salud, el comercio, el desarrollo sostenible y los derechos humanos.

De conformidad con el párrafo 25 de la decisión conjunta de 2013, el Secretariado ha emprendido algunas actividades en colaboración con el Secretariado del Enfoque estratégico en las diferentes esferas de trabajo, entre ellas la labor científica y técnica, en particular sobre las nuevas cuestiones de interés para el SICAM, como: Sustancias químicas en los productos; Sustancias peligrosas en el ciclo de vida de los productos eléctricos y electrónicos; Sustancias químicas disruptoras del sistema endocrino; y los productos químicos perfluorados y la transición hacia alternativas más seguras. Así como, en cuestiones normativas y estratégicas, del suministro de insumos hasta la orientación general y las directrices para lograr el objetivo fijado para 2020 de la gestión racional de los productos químicos y la participación conjunta en el proceso para establecer los objetivos de desarrollo sostenible.

En el informe sobre cooperación y coordinación internacionales, que figura en el documento UNEP/CHW.12/INF/31-UNEP/FAO/RC/COP.7/INF/20-UNEP/POPS/COP.7/INF/41, se reproduce información adicional sobre las actividades de cooperación en el marco del grupo de entidades que se ocupan de los productos químicos y los desechos.

[bookmark: _Toc480822451]Posición
La delegación mexicana tomará nota del tema, en el sentido que se insta a que se sigan impulsando actividades de cooperación y colaboración con otros organismos internacionales, a fin de que se puedan continuar intercambiando experiencias, criterios y políticas, particularmente en Foros tales como la Organización Mundial de Aduanas y la Organización Mundial de Comercio, y la Organización Marítima Internacional entre otras.
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[bookmark: _Toc480822452]Anexo 1: Agenda de trabajo provisional de las reuniones de las conferencias de las Partes del 24 de abril al 5 de mayo de 2017 en Ginebra[footnoteRef:1] [1:  Elementos enumerados en el calendario provisional de los programas provisionales de las reuniones (UNEP/CHW.13/1; UNEP/FAO/RC/COP.8/1; UNEP/POPS/COP.8/1).] 


		

	Lun, 24 de abril de 2017
	Mar, 25 de abril de 2017
	Mie, 26 de abril de 2017
	Jue, 27 de abril de 2017
	Vie, 28 de abril de 2017
	Sab, 29 de abril de 2017

	Mañana
10.00-
1 p.m.
	BC Tema 1: Apertura de la reunión de a.c.
BC Tema 2: Aprobación del programa
	Los informes de los grupos de contacto
	Los informes de los grupos de contacto
	Los informes de los grupos de contacto
	Los informes de los grupos de contacto
	Los informes de los grupos de contacto

	
	RC Tema 1: Apertura de la reunión de RC
RC Tema 2: Aprobación del programa
	Reunión conjunta de las tres Conferencias de las Partes:
BC Tema 4 (cont.) 
(c) Legal, cumplimiento y asuntos de gobernanza: 
(i) el Comité administrar el mecanismo para promover la aplicación y el cumplimiento del Convenio de Basilea
RC el tema 5 (cont.) (c) Cumplimiento
SC Tema 5 (cont.) (j) el cumplimiento 
BC Tema 4 (cont.)
(b) las cuestiones científicas y técnicas: 
(i) las directrices técnicas (sólo los desechos de COP) 
SC Tema 5 (cont.) (c) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de desechos
BC Tema 6; RC Tema 7; SC Tema 7: Programa de trabajo y presupuesto 
BC Tema 7; RC Tema 8; SC Tema 8: Lugar y fecha de la próxima COP
BC Tema 8; RC Tema 9; SC Tema 9: Otros asuntos (sólo la admisión de observadores y el desarrollo de los proyectos de memorandos de entendimiento)
	Período de sesiones de la COP-8 SC:
Tema 5 (cont.)
(a) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción y utilización intencionales:
(i) las exenciones;
(iv); Éteres difeniles bromados
(v) Perfluorooctane ácido sulfónico, sus sales y perfluorooctano sulfonil fluoruro. 
	Período de sesiones de la COP-8 SC:
Examen de los resultados de los grupos de contacto y proyectos de decisiones 

Tema 5 (cont.)
(a) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción y utilización intencionales:
(ii) el DDT 
(iii) los bifenilos policlorados 
(d) los planes de ejecución 
	Sesión de BC COP-13:
Tema 4 (cont.)
 (b) las cuestiones científicas y técnicas:
(i)  Directrices técnicas (cont.) (excluyendo los desechos de COP) 
(a) cuestiones estratégicas: 
(i) Marco estratégico
(ii) seguimiento del país Indonesian-Swiss la iniciativa dirigida a mejorar la eficacia de la Convención de Basilea
(iii) Declaración de Cartagena
	Sesión de BC COP-13:
Tema 4 (cont.)
(c) Legal, cumplimiento y asuntos de gobernanza:
 (ii) la legislación nacional, las notificaciones, la observancia de la Convención y de los esfuerzos para combatir el tráfico ilícito
(g) Las operaciones y work del programa del GTCA para 2018-2019

	
	SC Tema 1: Apertura de la reunión SC
SC Tema 2: Aprobación del programa
	
	
	
	
	

	
	[image: ]Reunión conjunta de las tres Conferencias de las Partes:
BC Tema 3; RC Tema 3; SC Tema 3: Cuestiones de organización 
B) Organización de los trabajos
BC Tema 3; RC Tema 3; SC Tema 3 
(a) Elección de la mesa
BC Tema 3; RC Tema 3; SC Tema 3 
(C) credenciales [footnoteRef:2] [2:  Las mesas de las conferencias de las partes han convenido en que, al examinar las credenciales, aceptarían que, además de las credenciales originales en buen orden, copias de credenciales en el entendimiento de que se presentarían las credenciales originales tan pronto como sea posible. Cada mesa presentará su informe a la Conferencia de las Partes respectivas en la tarde del jueves 4 de mayo de 2017.] 

BC Tema 5; RC Tema 6; SC Tema 6: Mejorar la cooperación y coordinación entre los convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo 
	
	
	
	
	

	Sesión de la tarde
3-6 horas.
	Reunión conjunta de las tres Conferencias de las Partes:

BC Tema 4: Asuntos relacionados con la aplicación de la Convención
(e) cooperación internacional, coordinación y asociaciones:
(ii) la cooperación y la coordinación internacionales (excluyendo el desmantelamiento de buques ecológicamente racionales y la cooperación con la OMI)

RC Tema 5: Cuestiones relativas a la aplicación de la Convención (f) cooperación y coordinación internacionales

SC Tema 5: Asuntos relacionados con la aplicación de la Convención (k) La cooperación y la coordinación internacionales

BC Tema 4 (cont.) 
(d) asistencia técnica:
(i) creación de capacidad
(ii) del Convenio de Basilea y los centros regionales de coordinación 
(iii) aplicación de la decisión V/32, sobre la ampliación del alcance del Fondo Fiduciario

RC el tema 5 (cont.) (d) asistencia técnica 
SC Tema 5 (cont.) (f) asistencia técnica
BC Tema 4 (cont.) (f) recursos financieros
RC el tema 5 (cont.) (e) recursos financieros 
SC Tema 5 (cont.) (g) Los recursos y mecanismos financieros
	[image: ]Período de sesiones de la COP-8 SC:
Tema 4: Reglas de procedimiento

Tema 5 (cont.)
(e) la inclusión de productos químicos en el anexo A, B o C del Convenio;
(i) la evaluación de la eficacia. 
	Período de sesiones de la COP-8 SC:
Tema 5 (cont.)
B) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción no intencional. 
(h) la presentación de informes con arreglo a lo dispuesto en el artículo 15.
	Período de sesiones de la COP-8 SC:
Examen de los resultados de los grupos de contacto y proyectos de decisiones 
Tema 9 (cont.) (excluyendo la admisión de observadores y el desarrollo de un proyecto de memorando de entendimiento (MOU)
	Período de sesiones de la COP-8 SC:
Examen de los resultados de los grupos de contacto y proyectos de decisiones
Tema 10: Aprobación del informe
	Sesión de BC COP-13:
Tema 4 (cont.)
(b) las cuestiones científicas y técnicas:
(ii) las modificaciones de los anexos del Convenio de Basilea
(iii) la Clasificación y caracterización de los peligros de los desechos
(iv) la presentación de informes nacionales 


	
	
	
	
	Período de sesiones de la COP-8 RC: [footnoteRef:3] [3:  Esta sesión podría extenderse más allá de las 18.00 horas de interpretación en los seis idiomas oficiales de las Naciones Unidas también se presentaría durante la prórroga del período de sesiones.] 

Tema 5 (cont.)
(b) la inclusión de productos químicos en el anexo III del Convenio:
(i) la consideración de la inclusión de productos químicos en el anexo III  
(ii) la labor entre períodos de sesiones sobre el proceso de inclusión de productos químicos en el anexo III
	Aprobación de la sección de los informes sobre las reuniones conjuntas de las reuniones de la cop[footnoteRef:4] [4:  La Conferencia de las Partes tienen previsto reunirse en sesiones conjuntas para aprobar la sección de su informe que cubre las sesiones conjuntas celebrada el lunes, 24 de abril de 2017, y en la mañana del martes 25 de abril de 2017. ] 
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	Convenio de Estocolmo Conferencia de las Partes (COP) SC= CE
	

	Convenio de Basilea la Conferencia de las Partes (COP) de BC=CB
	

	Convenio de Rotterdam Conferencia de las Partes (COP) de RC=CR
	

	Sesiones conjuntas de las reuniones de las conferencias de las partes
	

	Serie de sesiones de Alto Nivel= HLS=SAN
	

	Sesiones conjuntas específicas de los Convenios según sea necesario 
	

	CdP= Conferencia de las Partes





[bookmark: _Toc480822453][image: ]Anexo 2:  Calendario provisional de posibles grupos de contacto en las reuniones de las Conferencias de las Partes del 24 de abril al 5 de mayo de 2017 en Ginebra.
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[bookmark: _Toc480821162]Introducción



La 13ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea (BC CdP-13) se celebrará del 24 de abril a 5 de mayo de 2017, back-to-back con la 8ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo (SC CdP-8) y la 8ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Rotterdam (RC CdP-8). Las reuniones incluirán sesiones conjuntas entre dos o tres de las conferencias de las partes sobre cuestiones de interés común.





1. [bookmark: _Toc480821163]Apertura de la reunión.



La 13ª reunión de la Conferencia de las Partes (CdP) en el Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación (BC CdP-13), se llevará a cabo en el Centro Internacional de Conferencias de Ginebra, 17 rue de Varembé, Ginebra, del 24 de abril al 5 de mayo de 2017. Las reuniones con sesiones conjuntas sobre cuestiones de interés común de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo se abrirán a las 10 am del día lunes 24 de abril por los tres presidentes de las Conferencias de las Partes. Las reuniones contarán con un segmento de Alto Nivel previsto para la tarde del jueves 4 de mayo y la mañana del viernes 5 de mayo de 2017.



El tema de las reuniones y el segmento de Alto Nivel será "Un futuro sin tóxicos: gestión racional de los productos químicos y los desechos".



Se darán declaraciones de apertura y bienvenida.





2. [bookmark: _Toc480821164]Aprobación del programa.

UNEP/CHW.13/1 Programa provisional
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Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea 
sobre el Control de los Movimientos Transfronterizos 
de los Desechos Peligrosos y su Eliminación 

13ª Reunión

Ginebra, 24 de abril a 5 de mayo de 2017

Programa provisional

1. Apertura de la reunión.



2. Aprobación del programa.





3. Cuestiones de organización:

a) Elección de la Mesa;

b) Organización de los trabajos;

c) Informe sobre las credenciales de los representantes en la 13ª Reunión de la Conferencia de las Partes.

4. Cuestiones relacionadas con la aplicación del Convenio:

d) Cuestiones estratégicas:

i) Marco estratégico;

ii) Seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea;

iii) Declaración de Cartagena sobre Prevención, Minimización y Valorización de los Desechos Peligrosos y Otros Desechos;

e) Asuntos científicos y técnicos:

i) Directrices técnicas;

ii) Enmienda de los anexos del Convenio de Basilea; 

iii) Clasificación y caracterización del peligro de los desechos;

iv) Presentación de informes nacionales;

f) Cuestiones jurídicas y relativas al cumplimiento y la gobernanza:

i) Comité Encargado de Administrar el Mecanismo para Promover la Aplicación y el Cumplimiento;

ii) Legislación nacional, notificaciones, aplicación del Convenio y esfuerzos dirigidos a luchar contra el tráfico ilícito;

g) Asistencia técnica:

i) Creación de capacidad;

ii) Centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea;

iii) Aplicación de la decisión V/32, sobre la ampliación del alcance del Fondo Fiduciario para ayudar a los países en desarrollo y otros países que necesitan asistencia técnica para la aplicación del Convenio de Basilea;

h) Cooperación y coordinación internacionales y asociaciones:

i) Programa de modalidades de asociación del Convenio de Basilea;

ii) Cooperación y coordinación internacionales;

i) Recursos financieros; 

j) Funcionamiento y programa de trabajo del Grupo de Trabajo de composición abierta para el período 2018‑2019.

5. Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam. 



6. Programa de trabajo y presupuesto.





7. Lugar y fecha de celebración de la 14ª Reunión de la Conferencia de las Partes.



8. Otros asuntos.



9. Aprobación del informe.



10. Clausura de la reunión.



[bookmark: _Toc480821165]Posición:

La delegación mexicana no incluirá algún tema adicional y se sumará al consenso en la adopción de la agenda propuesta.





3. [bookmark: _Toc480821166]Cuestiones de organización.

a) [bookmark: _Toc480821167]Elección de la Mesa.

UNEP/CHW.13/2 Elección de Mesa



En su 13ª reunión, la CdP en el Convenio de Basilea, elegirá a sus miembros de la Mesa de la CdP, compuesta de un presidente y nueve vicepresidentes, uno de los cuales hará las veces de Relator, de entre los representantes de las Partes presentes en la reunión. Se tomará en cuenta el principio de representación geográfica equitativa. Por lo que se prevé que el próximo Presidente proceda de África y el Relator del grupo de Estados de Asia Pacífico. Los cargos de Presidente y Relator están sujetos a rotación entre los cinco grupos regionales de las Naciones Unidas. Sus funciones comenzaran a ejercerse a la clausura de la reunión.

A su vez dada la práctica adoptada, la Mesa del Grupo de Trabajo tendrá dos Copresidentes, uno con conocimientos técnicos y otro con conocimientos jurídicos y relativos a la aplicación; dos Vicepresidentes, uno con conocimientos técnicos y otro con conocimientos jurídicos y relativos a la aplicación; y un Relator. Se espera que de igual manera procedan de las regiones antes mencionadas incluyendo el grupo de Estados de Europa Central y Oriental.



De acuerdo con el Reglamento Financiero del Convenio, ninguna Parte cuyas cuotas se encuentren en mora durante dos o más años reúne las condiciones para ser miembro de la Mesa de la CdP y de ningún otro órgano subsidiario. A excepción que sea un país menos adelantado o pequeño Estado Insular.



[bookmark: _Toc480821168]Posición:

La delegación mexicana no presentará nominación alguna a la Mesa de las Conferencias o de cualquier órgano subsidiario, o Grupo de Trabajo que implique reuniones presenciales intersesionales y se sumará al consenso del grupo regional para la elección de representantes. En el marco de GRULAC se deberá determinar quién ocupará la posición que corresponde al Grupo en la Mesa sujetos a rotación entre los países de la región. 





b) [bookmark: _Toc480821169]Organización de los trabajos.



Las reuniones de las Conferencias de las Partes de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo, tendrán una duración de dos semanas, del 24 de abril al 5 de mayo del 2017.  Siendo la realización de la primera semana de lunes a sábado y de la segunda de lunes a viernes, con una reunión conjunta el día 23 de abril. La planeación de las reuniones será la siguiente: tendrán dos sesiones de 3 horas cada día de 10:00 am a 1:00 pm y de 3:00 pm a 6:00 pm; cada mañana de 8:00 a 9:00 pm, se reunirán las mesas para acordar el orden del día; además, está asignado el calendario donde se indica la participación de cada grupo y el horario correspondiente; no habrá documentación física, sin embargo los documentos requeridos se encontrarán disponibles en la página web correspondiente a las Conferencias de las Partes (CdP). 



Para la apertura de las reuniones (el día 24 de abril), los tres presidentes declararán abiertas las reuniones de las CdP, después cada conferencia aprobará su programa. Siguiente a  la aprobación de los programas se realizarán sesiones conjuntas, comenzando con la mañana del 24 de abril y concluyendo en la mañana del 25 de abril, esto con el objetivo de tratar temas que puedan ser concernientes a dos o más Conferencias de las Partes; en la sesión matutina del 24 de abril, se abordarán temas como lo son la revisión de credenciales de asistentes, programas provisionales, distribución de candidaturas, mejoramiento de cooperación entre los tres convenios (Rotterdam, Basilea y Estocolmo) y los tres exámenes sobre sinergias; para la sesión vespertina del mismo día, se abordara lo concerniente a la asistencia técnica de los tres convenios y todo lo que comprende a mecanismos y recursos financieros. 



Para finalizar con la sesión del día 25 de abril, se discutirá acerca de los programas provisionales de los tres convenios, se revisarán los informes competentes de cada convenio,  siguiente, se discutirá acerca de los desechos de contaminantes orgánicos persistentes competente a los Convenios de Rotterdam y Estocolmo, estableciendo un grupo de contacto dedicado al análisis del tema; se revisara el presupuesto destinado a los tres convenios, también asignando un grupo de contacto que generará tres proyectos de decisiones separados para armonizarlos con el plan de trabajo; para concluir la sesión, se revisarán los días y el lugar de las siguientes CdP para los tres convenios en el año 2019.

 

La siguiente parte de las sesiones continua con las reuniones por separado de cada CdP, iniciando con la Octava reunión de la CdP del Convenio de Estocolmo, que comienza con la sesión vespertina del martes 25 de abril, hasta la sesión vespertina del jueves 27 de abril y la tarde del 28 de abril; continuando con la CdP del Convenio de Basilea, que comprende la sesión matutina del 28 de abril y del 29 hasta el 1 de mayo, concluyendo con la sesión vespertina del 2 de mayo; lo siguiente corresponde a la 8ª CdP del Convenio de Rotterdam, que se realizará en la sesión vespertina del día 27, continuando hasta el día 2,3 y 4 mayo en sus sesiones matutinas. Cada CdP, tendrá su respectivo protocolo y programa, donde se analizarán y discutirán los puntos relativos a su ámbito de competencia, adopción de decisiones, y lo relativo a las cuestiones pendientes a la aplicación de cada convenio.



Para finalizar, se realizará un segmento de alto nivel, iniciando con la sesión vespertina del 4 de mayo, y la sesión matutina del 5 de mayo, donde ministros, viceministros y embajadores, participarán en mesas ministeriales y una cena ministerial en la noche del día 4, para finalizar el día 5 se continuará con la sesión plenaria, presentando un informe sobre los resultados de cada mesa, seguido por un panel y un debate general entre los asistentes,  por último se presentará un resumen de las observaciones finales del panel, del resumen y los mensajes de cada mesa redonda. En la sesión vespertina del día 5, se analizarán las decisiones adoptadas y se clausurara cada CdP.  



Se tiene contemplado la integración de tres Grupos de Trabajo sobre: Cumplimiento y Asuntos Legales,

Asuntos técnicos y Asuntos estratégicos.



[bookmark: _Toc480821170]Posición:

La delegación mexicana se incorporará de preferencia al grupo de trabajo sobre asuntos técnicos y asuntos estratégicos. No se tiene previsto participar en el Segmento de Alto Nivel. 





c) [bookmark: _Toc480821171]Informe sobre las credenciales de los representantes en la treceava reunión de la Conferencia de las Partes. 



El Artículo 18 del reglamento de la CdP en el Convenio de Basilea dispone que las credenciales de los representantes y los nombres de los suplentes y de los consejeros deberán presentarse al Secretario Ejecutivo de la reunión, a más tardar 24 horas después de la apertura de la reunión. Cualquier cambio posterior en la composición de una delegación debe ser reportado al secretariado y las credenciales de cualquier nuevo miembro también deben presentarse al secretariado. Las credenciales deberán ser expedidas por el Jefe de Estado o de Gobierno, por el Ministro de Relaciones Exteriores o, en el caso de una organización política o económica regional de integración, por la autoridad competente de la organización. Si una delegación envía credenciales antes de la reunión por copia o por fax, se debe presentar el original, previa inscripción.

La Mesa, con la asistencia del secretariado, examinará las credenciales de los representantes de las partes en la reunión e informar al respecto a la CdP, para su examen.



[bookmark: _Toc480821172]Posición:

La delegación mexicana deberá entregar la carta credencial que acredita su participación de preferencia el día que inicie la reunión. Sin embargo, no se contará con el original hasta la llegada del Lic.  César Murillo (DGGIMAR) el 27 de abril. En tanto la delegación mexicana puede entregar supletoriamente copia de las credenciales, indicando que el original se entregará posteriormente. 





4. [bookmark: _Toc480821173]Cuestiones relacionadas con la aplicación del Convenio.



a) [bookmark: _Toc480821174]Cuestiones estratégicas.

i) [bookmark: _Toc480821175]Marco estratégico.

UNEP/CH.13/3 Marco estratégico



La CdP adoptó el Marco Estratégico para la aplicación del Convenio de Basilea correspondiente al período 2012-2021, y alentó a las Partes a adoptar medidas específicas para aplicarlo mediante las actividades consignadas en el programa de trabajo bienal. En esta reunión se tiene contemplada una evaluación de mitad de período del marco estratégico para que sea examinada por la CdP.



El Secretariado envió una comunicación a todas las Partes en la que les invitaba a completar el formato de presentación de informes que había elaborado, utilizando para ello los datos del año 2015, a fin de facilitar la preparación de un informe sobre la evaluación de mitad de período. En el momento de celebrarse la décima reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta no se había recibido ninguna respuesta a esa comunicación. Solo el 11% de las Partes ha presentado información correspondiente al año 2015 al secretariado, lo que obstaculiza la evaluación de mitad de período del marco estratégico y la evaluación final en 2019. El secretariado insta a las Partes a proporcionar antes del 30 de septiembre de 2017 información correspondiente al año 2015, a su vez se solicita la preparación de un proyecto de informe sobre la evaluación de mitad de período del Marco Estratégico, que deberá estar disponible en el sitio web del Convenio de Basilea antes del 15 de noviembre de 2017.



[bookmark: _Toc480821176]Posición:

La delegación mexicana apoyará las medidas propuestas, sobre todo para exhortar a los países que no han requisitado y transmitido el formato de presentación de informes, en relación con los indicadores que figura en el anexo a la decisión BC-10/2 relativo al marco estratégico. Asimismo, se considera importante que las Partes puedan indicar cuales son las dificultades que tienen para presentar este reporte, para desarrollar una estrategia que pueda atender esta problemática, con énfasis en la capacitación y creación de capacidades necesarias.



ii) [bookmark: _Toc480821177]Seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea.

UNEP/CHW.13/4 Seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea

UNEP/CHW.13/4/Add.1 Seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea: conjunto revisado de proyectos de manuales prácticos para la promoción de la gestión ambientalmente racional de desechos

UNEP/CHW.13/4/Add.2 Seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea: glosario de términos

UNEP/CHW.13/4/Add.3 Seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea: Proyecto de programa de trabajo del grupo de trabajo de expertos sobre gestión ambientalmente racional



En su 12ª reunión, la CdP en el Convenio de Basilea adoptó la decisión BC-12/1 sobre el seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea. La decisión trata la entrada en vigor de la Enmienda sobre la Prohibición aprobada por la CdP en virtud de su decisión III/1, la elaboración de directrices para la gestión ambientalmente racional y la provisión de mayor claridad jurídica. Al 11 de noviembre de 2016, 88 Partes en el Convenio habían consentido en obligarse por la Enmienda sobre la Prohibición.



En su decisión OEWG-10/2 sobre la elaboración de directrices para el manejo ambientalmente racional, el Grupo de Trabajo acogió con beneplácito el conjunto de proyectos revisados de manuales prácticos y el proyecto revisado de hojas de datos sobre determinadas corrientes de desechos preparados por el grupo. Los proyectos de manuales se someterán luego a la consideración de la CdP durante su 13ª reunión. El grupo de trabajo de expertos también completará una evaluación del instrumental para la gestión ambientalmente racional, que se reflejará en el informe de su sexta reunión, y elaborará un proyecto de programa de trabajo futuro sobre la base de la evaluación.



En el párrafo 1 del anexo II a la decisión BC-11/1, donde se define el mandato para el Grupo de Trabajo de expertos sobre el marco para la gestión ambientalmente racional de los desechos peligrosos y otros desechos, se pidió al grupo, que recopilara la información disponible sobre las normas y prácticas de gestión ambientalmente racional nacionales y de otra índole y que elabore orientaciones genéricas sobre la manera de establecer la gestión ambientalmente racional. En su primera reunión, en diciembre de 2013, el grupo de trabajo de expertos decidió elaborar, en el período entre reuniones y en reuniones sucesivas, los siguientes manuales prácticos para la promoción de la gestión ambientalmente racional de desechos. A) Terminología (apéndice I); B) Normativas generales y legislación (apéndice II); C) Permisos, licencias o autorizaciones (apéndice III); Mecanismos de certificación (apéndice IV); y Prevención de desechos (apéndice V).



Los manuales elaborados para complementar el marco para la gestión ambientalmente racional de los desechos peligrosos y otros desechos (marco GAR), tienen como propósito brindar orientación práctica no exhaustiva a los interesados directos encargados de garantizar la gestión ambientalmente racional de desechos a nivel nacional. Estos interesados directos pueden ser autoridades competentes y puntos de contacto designados por las Partes en el Convenio de Basilea, trazadores de políticas, legisladores, autoridades de aplicación de la ley, operadores de instalaciones de gestión de desechos y otras entidades que intervienen en los procesos generales de gestión, a saber, recopilación, transporte y eliminación de desechos, incluido el almacenamiento.



El glosario fue elaborado en cumplimiento de las decisiones BC-11/1 y BC-12/1 sobre el seguimiento de la iniciativa patrocinada por Indonesia y Suiza para mejorar la eficacia del Convenio de Basilea y de las decisiones OEWG-9/8 y OEWG-10/[…] sobre la provisión de mayor claridad jurídica. Su propósito general es aclarar ciertos términos a fin de mejorar la aplicación del convenio, así como de las directrices técnicas y los documentos de orientación elaborados en el marco del convenio, lo cual puede ayudar a las Partes a identificar nuevas posibilidades de mejorar la aplicación, también mediante la prestación de orientación técnica. El presente documento se presenta a manera de orientación en el marco del Convenio de Basilea. Dicha orientación, excepto en los casos en que se refiere a términos jurídicamente vinculantes del convenio, no se aplicará en perjuicio de la legislación vigente ni de las orientaciones establecidas a nivel nacional.



El glosario se centra en proporcionar orientación a fin de lograr una mayor claridad jurídica respecto de la distinción entre desechos y materiales que no son desechos. Esta distinción ha constituido un problema particular en relación con el transporte transfronterizo de sustancias u objetos usados destinados a la reutilización. A su vez incluye definiciones de términos y explicaciones detalladas, entre otros con el propósito de demostrar la interrelación existente entre ciertos términos.



En su sexta reunión, celebrada del 17 al 19 de enero de 2017 en Mechelen, Bélgica, el Grupo de Trabajo de expertos examinó los progresos que ha alcanzado en la elaboración del instrumental para la gestión ambientalmente racional y en la ejecución de su programa de trabajo. Dado que muchos de los instrumentos contenidos en el instrumental para la gestión ambientalmente racional aún estaban por finalizar y ser utilizados por las Partes y otros interesados directos, el grupo determinó que una evaluación extensiva del instrumental podía ser prematura en ese momento.  Al considerar el desarrollo continuado del instrumental, el grupo de trabajo de expertos determinó que en el próximo bienio podría necesitar continuar trabajando para completar sus actividades.  El grupo también determinó que otras dos actividades adicionales podrían agregar valor al instrumental y, por consiguiente, incluyó esas actividades en su programa de trabajo para el próximo bienio.



Partiendo de los esfuerzos ya iniciados por las Partes, así como de las necesidades identificadas mediante actividades anteriores, como los “Workshops Globales” sobre la facilitación de la entrada en vigor de la enmienda de prohibición; el secretariado, directamente o en cooperación con otras partes interesadas, proporcionó contacto directo, asesoramiento y asistencia al menos a otras cinco Partes.



El Grupo de Trabajo sobre la claridad jurídica se reunió en 2015 y finalizó el glosario de términos. La decisión OEWG-10/8 recomienda a la CdP-13 adoptar el glosario de términos.



[bookmark: _Toc480821178]Posición:

La delegación mexicana deberá considerar que México ha apoyado la enmienda de prohibición desde sus inicios, por lo cual considera importante impulsar todos los esfuerzos que se realicen con el fin de avanzar con la misma, como un mecanismo que proteja a los países vulnerables y que garantice un manejo ambientalmente racional de los residuos, por lo cual se apoyarán las medidas para adoptar la Enmienda, sobre todo la solicitud de prestar asistencia aquellos países que estén enfrentando dificultades para su ratificación necesarias para su pronta entrada en vigor. Si bien México no la ha ratificado aún, cabe señalar que nuestro país la aplica en todos sus efectos, dado que no se autorizan movimientos hacía países que no sean parte del Anexo VII (países que no pertenezcan a la OCDE -incluido Liechtenstein-), como la establece dicha Enmienda. Sin embargo, se están desarrollando acciones para formalizarla. 



Por otra parte, se reconoce la labor del grupo de trabajo de expertos por el conjunto de manuales prácticos para la promoción de la gestión ambientalmente racional de los desechos y la revisión de las hojas de datos sobre determinadas corrientes de desecho; asimismo se exhortará al Secretariado a difundir la información que recibe sobre las acciones existentes de las Partes y otros interesados, para asegurar la gestión ambientalmente racional de desechos peligrosos, por lo medios que considere pertinentes (electrónicos, a través de los centros regionales, reuniones o foros, etc). También es importante que se facilite e incentive a las Partes a remitir sus comentarios en relación a las dificultades u obstáculos que se pudieran detectar en el uso de los manuales, y de otras orientaciones con objeto de mejorarlas. Es importante señalar que la gestión ambientalmente racional depende en gran medida de las circunstancias locales



Se considera relevante se refuerce la difusión de los impactos negativos que trae consigo un mal manejo de los residuos peligrosos hacia la salud humana y al ambiente para promover el manejo ambientalmente racional de los mismos.  Finalmente, se reconocerá el esfuerzo del pequeño grupo de trabajo entre reuniones sobre la provisión de claridad jurídica, del Gobierno del Japón y Canadá, ya que esta es fundamental para evitar problemas por interpretación y aplicación del Convenio de Basilea, nos obstante es importante recibir la asesoría necesaria para impedir errores en su aplicación, ya que existirán casos en los cuales algunos términos en el glosario que no se encuentren en las legislaciones nacionales.





iii) [bookmark: _Toc480821179]Declaración de Cartagena sobre Prevención, Minimización y Valorización de los Desechos Peligrosos y Otros Desechos.

UNEP/CHW.13/5 Declaración de Cartagena sobre Prevención, Minimización y Valorización de los Desechos Peligrosos y Otros Desechos



En virtud del párrafo 1 de su decisión BC-12/2, la CdP en el Convenio de Basilea aprobó la hoja de ruta para las medidas relativas a la aplicación de la Declaración de Cartagena sobre Prevención, Minimización y Valorización de los Desechos Peligrosos y Otros. La CdP encomendó al Grupo de Trabajo de Expertos sobre la gestión ambientalmente racional el mandato de elaborar orientaciones que ayudasen a las Partes a preparar estrategias eficientes para prevenir y minimizar la generación de desechos peligrosos y otros desechos. En el párrafo 2 de la misma decisión, la CdP alentó a las Partes y a otros interesados a que prosiguiesen con sus actividades para aplicar la hoja de ruta y proporcionasen información sobre esas actividades el secretariado. Al 21 de septiembre de 2016, el secretariado no había recibido más información de esas características. Como resultado de ello, no estaba en condiciones de preparar un informe sobre los progresos realizados en la aplicación de la hoja de ruta para su examen y posible aprobación por la CdP en su 13ª reunión.



En su decisión OEWG-10/3, el Grupo de Trabajo, entre otras cosas, acogió con beneplácito la labor realizada por el grupo de trabajo de expertos para elaborar el proyecto de esbozo, pidió a este grupo que prosiguiese su labor de elaboración del proyecto de orientación sobre la base del esbozo revisado por el Grupo de Trabajo y lo publicase a más tardar el 31 de octubre de 2016, para que las Partes y otros interesados formulasen observaciones. 



El grupo de trabajo de expertos sobre manejo ambiental adecuado de residuos (ESM) elaboró un documento sobre el proyecto de orientaciones para que las Partes aplicaran las actividades relacionadas con la Declaración de Cartagena (INF/11).



[bookmark: _Toc480821180]Posición:

La delegación mexicana agradecerá la labor por la preparación de los documentos de trabajo y expresará su preocupación sobre la Declaración de Cartagena porque pese a que habido avances, de acuerdo a la información que se suministra, el volumen de los residuos peligrosos a seguido aumentando en todo el mundo, así como los movimiento transfronterizo de los mismos; lo cual es evidencia de que es necesario contar con asistencia técnica para ayudar a las Partes a generar estrategias eficientes para prevenir y minimizar la generación de residuos peligrosos, así como para la aplicación de la hoja de ruta de la Declaración, donde la movilización de recursos también es un elemento a destacar y cabe señalar que el apoyo también puede prestarse a través de los centros regionales, como instrumentos de entrega y provisión de asistencia técnica y recursos.





b) [bookmark: _Toc480821181]Asuntos científicos y técnicos.

i) [bookmark: _Toc480821182]Directrices técnicas.

UNEP/CHW.13/6 Directrices Técnicas

UNEP/CHW.13/6/Add.2 Directrices Técnicas: directrices técnicas sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en hexaclorobutadieno, que lo contengan o estén contaminados con él

UNEP/CHW.13/6/Add.3 Directrices Técnicas: directrices técnicas sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en pentaclorofenol y sus sales y ésteres, que los contengan o estén contaminados con ellos

UNEP/CHW.13/6/Add.4 Directrices Técnicas: directrices técnicas sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en bifenilos policlorados, terfenilos policlorados, naftalenos policlorados o bifenilos polibromados, incluido el hexabromobifenilo, que los contengan o estén contaminados con ellos. 

UNEP/CHW.13/6/Add.5 Directrices Técnicas: proyecto de directrices técnicas actualizadas sobre el manejo ambientalmente racional de los desechos que contengan dibenzoparadioxinas policloradas, dibenzofuranos policlorados, hexaclorobenceno, bifenilos policlorados, pentaclorobenceno o naftalenos policlorados producidos de forma no intencional, o que estén contaminados con ellos.





La 12ª CdP del Convenio de Basilea aprobó un conjunto de siete directrices técnicas. Con respecto a los valores del bajo contenido de contaminantes orgánicos persistentes, en los párrafos 8 a 10 de la decisión, la CdP decidió realizar un estudio de todos los valores provisionales del bajo contenido de contaminantes orgánicos persistentes antes de su 13ª reunión. El Secretariado preparó un proyecto de directrices técnicas nuevas o revisadas entre las que están las referentes a los desechos consistentes en hexaclorobutadieno, que lo contengan o estén contaminados con él; los desechos consistentes en pentaclorofenol y sus sales y ésteres, que los contengan o estén contaminados con ellos. El Secretariado invitó a las Partes a que indicaran antes del 31 de agosto de 2017, su voluntad de tomar la iniciativa en la actualización de las directrices técnicas generales y a elaborar o actualizar directrices técnicas específicas en relación con los productos químicos que figuran en los anexos [A, B o C] del Convenio de Estocolmo.



En su decisión BC-12/5, relativa a las directrices técnicas sobre los movimientos transfronterizos de desechos eléctricos y electrónicos y de equipos eléctricos y electrónicos usados, en particular respecto de la distinción entre desechos y materiales que no son desechos en el marco del Convenio de Basilea, la CdP aprobó, de forma provisional, directrices técnicas sobre los movimientos transfronterizos de estos desechos, en particular respecto de la distinción entre desechos y materiales que no son desechos en el marco del Convenio de Basilea. 



En su decisión BC-12/4, relativa a las directrices técnicas para la gestión ambientalmente racional de desechos consistentes en mercurio elemental o compuestos de mercurio, que los contengan o estén contaminados con ellos, la CdP aprobó las directrices técnicas sobre la gestión ambientalmente racional de desechos consistentes en mercurio elemental o compuestos de mercurio, que los contengan o estén contaminados con ellos. 



En el programa de trabajo del Grupo de Trabajo de composición abierta para el bienio 2016-2017, expuesto en el anexo de la decisión BC-12/19, la CdP incluyó que se considerara si era preciso actualizar las directrices técnicas sobre la incineración en la tierra (D10), las directrices técnicas sobre los vertederos diseñados especialmente (D5), y las directrices técnicas sobre el tratamiento físico-químico (D9) y el tratamiento biológico (D8) de los desechos peligrosos.



El proyecto de directrices técnicas actualizadas fue elaborado por Japón en consulta con el pequeño grupo de trabajo para la elaboración de las directrices técnicas sobre los desechos consistentes en contaminantes orgánicos persistentes, es una versión enmendada de las directrices técnicas aprobadas por la CdP en su 12ª reunión a fin de incluir los naftalenos policlorados y tomar en consideración las observaciones recibidas por las Partes y otras entidades de conformidad con el párrafo 4 de la decisión OEWG-10/4.2 



El Grupo de Trabajo Intersesional sobre residuos POP (SIWG) se reunió varias veces por teleconferencia y presencialmente en Bonn en febrero de 2017 (incluye expertos del Convenio de Estocolmo). 6 proyectos nuevos o actualizados de directrices técnicas: Nuevas directrices sobre PCP y HCBD (dirigidas por el secretariado, con el SIWG); Actualización de las directrices generales para incluir los tres nuevos COP (liderados por Canadá); Directrices actualizadas sobre PCB para incluir PCN (dirigida por Japón); Directrices actualizadas sobre U_POP para incluir PCN (dirigidas por el Secretariado, con el SIWG); Actualización de las directrices sobre plaguicidas para incluir al PCP (dirigidas por el Secretariado, con el SIWG). Los comentarios y la información sobre valores bajos de contenido de POP en el sitio web y en INF/13. Noruega, con el SIWG, preparó un análisis de la información relacionada con los desechos del decaBDE (INF/14).



Partes y otros invitados presentarán observaciones e información pertinentes a los párrafos 5 y 8 de la decisión BC-12/5 (observaciones sobre el párrafo 5 del INF/15, comentarios sobre el párrafo 8 en el sitio web); se remitió un cuestionario a las Partes y otros el 29 de julio de 2016 sobre las experiencias en la aplicación de las directrices (respuestas en INF/16); El SIWG celebró una teleconferencia el 15 de septiembre de 2016 para examinar la situación del trabajo; El secretariado prestará asesoramiento jurídico sobre las cuestiones mencionadas en los incisos 8 (c) y 8 (f) de la decisión OEWG-10/5 (INF/17).



[bookmark: _Toc480821183]Posición:

La delegación mexicana expresara su agradecimiento a los países encargados de las tareas relacionadas con las directrices técnicas y se congratula con las guía técnicas sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en COP industriales, COPNI y COP plaguicidas actualizadas, asimismo se reitera la importancia de que estos documentos tan valiosos para los países en desarrollo estén publicados en español, lo que permitiría un mayor uso de esta herramienta, por los países hispanoparlantes.



Sobre las directrices técnicas sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en: Hexaclorobutadieno, que lo contengan o estén contaminados con él, la delegación mexicana aprobará el documento y resaltará que dentro de su legislación nacional se cuenta con una norma oficial NOM-052-SEMARNAT-2005, que establece las características, el procedimiento de identificación, clasificación y los listados de los residuos peligrosos, la cual establece los límites máximos permisibles para el hexaclorobutadieno y lo incluye en el listado de residuos peligrosos resultado del desecho de productos químicos fuera de especificaciones o caducos (tóxicos crónicos).



Con relación al Pentaclorofenol, sus sales y ésteres, que los contengan o estén contaminados con ellos, la delegación mexicana aprobará el documento e indicará que en el marco regulatorio nacional la NOM-052-SEMARNAT-2005, establece los límites máximos permisibles para el pentaclorofenol e incluye los residuos generados en su producción en el listado de residuos peligrosos por fuente no específica, en el listado de residuos peligrosos resultado del desecho de productos químicos fuera de especificaciones o caducos (tóxicos crónicos).



Lo que respecta a los Bifenilos policlorados, terfenilos policlorados, naftalenos policlorados o bifenilos polibromados, incluido el hexabromobifenilo, que los contengan o estén contaminados con ellos, la delegación mexicana aprobará el documento indicando que México aplica la Norma Oficial Mexicana NOM-133-SEMARNAT-2015, sobre Protección Ambiental-Bifenilos Policlorados (BPCs) y que incluye especificaciones de manejo.



Sobre las Dibenzoparadioxinas policloradas, dibenzofuranos policlorados, hexaclorobenceno, bifenilos policlorados, pentaclorobenceno o naftalenos policlorados producidos de forma no intencional, o que estén contaminados con ellos, la delegación mexicana aprobará el documento y resaltará que en la legislación nacional los dibenzofuranos policlorados están listados como residuos peligrosos en la NOM-052-SEMARNAT-2005, en función de su toxicidad ambiental, aguda o crónica, existen límites máximos permisibles para el hexaclorobenceno y se encuentra listado, al igual que el pentaclorobenceno como residuo peligrosos por fuente no específica y en el listado de residuos peligrosos resultado del desecho de productos químicos fuera de especificaciones o caducos (tóxicos crónicos).





ii) [bookmark: _Toc480821184]Enmienda de los anexos del Convenio de Basilea.



[bookmark: _Toc480821185]Posición:

La delegación mexicana tomará nota de este tema. En lo que respecta a la Enmienda de la Prohibición se deberá considerar que México ha apoyado la enmienda de prohibición desde sus inicios, por lo cual considera importante impulsar todos los esfuerzos que se realicen con el fin de avanzar con la misma, como un mecanismo que proteja a los países vulnerables y que garantice un manejo ambientalmente racional de los residuos, por lo cual se apoyarán las medidas para adoptar la Enmienda, sobre todo la solicitud de prestar asistencia aquellos países que estén enfrentando dificultades para su ratificación necesarias para su pronta entrada en vigor.  Si bien México no la ha ratificado aún, cabe señalar que nuestro país la aplica en todos sus efectos, dado que no se autorizan movimientos hacía países que no sean parte del Anexo VII (países que no pertenezcan a la OCDE -incluido Liechtenstein-), como la establece dicha Enmienda.  Sin embargo, se están desarrollando acciones para formalizarla.





iii) [bookmark: _Toc480821186]Clasificación y caracterización del peligro de los desechos.



UNEP/CHW.13/7 Clasificación y caracterización del peligro de los desechos: examen de la cooperación con la Organización Mundial de Aduanas y su Comité del Sistema Armonizado



En su decisión BC-10/10, sobre el examen de la cooperación con la Organización Mundial de Aduanas y su Comité del Sistema Armonizado, la CdP en el Convenio de Basilea pidió a el Secretariado que continuará con la cooperación con estas entidades. A su vez pidió que el Secretariado con orientación del Grupo de Trabajo prosiguiera con su labor sobre la identificación, en el Sistema Armonizado, de los desechos incluidos en el Convenio.



El Subcomité de Examen del Sistema Armonizado examinó la propuesta del secretariado de modificar el Sistema Armonizado. Dada la complejidad y magnitud de la propuesta se examinará en el periodo que abarca de noviembre 2014 a junio de 2019. El Subcomité a su vez acordó trabajar en la elaboración de definiciones, epígrafes o subepígrafes de desechos en relación con capítulos específicos del Sistema Armonizado. A su vez convino en celebrar nuevas deliberaciones que se centrarían en la forma de modificar el Sistema Armonizado a fin de permitir la clasificación de los desechos eléctricos y electrónicos y, después de examinar una posible enmienda, decidir si las deliberaciones podrían extenderse a otros capítulos y categorías de desechos, y de qué manera. 



El secretariado elaborará un informe para la 13ª reunión de la CdP sobre la labor respecto al Sistema Armonizado que entre otras cosas incluye lo referente a propuestas nuevas y revisadas respecto a desechos de vehículos que hayan llegado al final de su vida útil, los desechos eléctricos y electrónicos, y los neumáticos de desecho.



[bookmark: _Toc480821187]Posición:

La delegación mexicana apoyará las propuestas planteadas y tomará nota de la información presentada y tendrá en cuenta que México ha presentado ante el Secretariado listas de desechos incluidos en el Convenio de Basilea para su examen por el Comité del Sistema Armonizado.





iv) [bookmark: _Toc480821188]Presentación de informes nacionales.

UNEP/CHW.13/8 Presentación de informes nacionales



En su decisión BC-12/6, sobre la presentación de informes nacionales, la CdP en el Convenio de Basilea aprobó un formato revisado para la presentación de dichos informes. A su vez encargó que se elaborará un manual del usuario en formato electrónico sobre el sistema electrónico de presentación de informes y el formato revisado. A su vez se invitó a las Partes que aún no han hecho llegar la información correspondiente a 2013 y años anteriores a enviarla mediante el sistema electrónico.



A su vez el Grupo de Trabajo pidió a el Secretariado que elaborará orientación práctica sobre la elaboración de inventarios de baterías de plomo-ácido usadas, de desechos eléctricos y electrónicos, y de aceites de desecho, para su examen y posible aprobación en la 13ª reunión de la CdP.



El Secretariado ha seguido desarrollando el sistema electrónico de presentación de informes, en particular añadiendo funciones para la descarga de informes y cuadros en formato Microsoft Office a fin de facilitar su verificación por las Partes y de que los coordinadores puedan recuperar sus datos para acceder al sistema. Es necesario considerar que hay propuestas para modificar dos de las preguntas del formato, en caso de que en la 13ª reunión de la CdP se aceptaran las enmiendas, el secretariado adecuará los formatos correspondientes.



Debido a la estrecha relación del Convenio y la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible y los Objetivos de Desarrollo Sostenible, parte de la información presentada por las Partes en sus informes puede utilizarse en la aplicación de varios de los indicadores con los que se miden los avances hacia la consecución del Objetivo de Desarrollo Sostenible 12.





Posición:

La delegación mexicana agradecerá al Grupo de Trabajo por la labor para la revisión del formato para la presentación de informes nacionales y esté disponible en los seis idiomas oficiales de las Naciones Unidas.  Así como el apoyo de la Unión Europea para la realización del proyecto orientación práctica sobre la elaboración de inventarios de baterías de plomo-ácido usadas, de desechos eléctricos y electrónicos y de aceites de desecho y espera pronto esté disponible en los seis idiomas oficiales y el apoyo financiero prestado por los Gobiernos del Japón y Noruega para la mejora del sistema electrónico de presentación de informes. Es importante mencionar que nuestro país ha cumplido en tiempo y forma con la presentación del informe nacional el cual fue requisitado en el sistema electrónico y remitido por esta vía. Cabe señalar que el Secretariado solicitó a México algunas aclaraciones sobre la información remitida, misma que está actualmente en consulta con las áreas técnicas y a la brevedad posible se remitirá la información requerida.



Finalmente, como ya lo hemos expresado consideramos que este es un instrumento valioso que permite reconocer las fortalezas y debilidades de las Partes en la aplicación del Convenio, por lo cual, reiteramos la importancia de abordar la problemática que enfrentan las partes para requisitar el cuestionario de forma completa y con la información requerida, dado el bajo nivel de transmisión de información que se tiene actualmente.





c) [bookmark: _Toc480821189]Cuestiones jurídicas y relativas al cumplimiento y la gobernanza.



i) [bookmark: _Toc480821190]Comité Encargado de Administrar el Mecanismo para Promover la Aplicación y el Cumplimiento.

UNEP/CHW.13/9 Comité Encargado de Administrar el Mecanismo para Promover la Aplicación y el Cumplimiento

UNEP/CHW.13/9/Add.1 Comité Encargado de Administrar el Mecanismo para Promover la Aplicación y el Cumplimiento: orientación para la aplicación de las disposiciones del Convenio de Basilea relativas al tráfico ilícito (párrafos 2, 3 y 4 del artículo 9)



En su decisión BC-12/7, la CdP en el Convenio de Basilea aprobó el programa de trabajo del Comité encargado de Administrar el Mecanismo para Promover la Aplicación y el Cumplimiento del Convenio de Basilea correspondiente al bienio 2016-2017. El Comité está integrado por 15 miembros, designados por las Partes y elegidos por la CdP sobre la base de la representación geográfica equitativa de los cinco grupos regionales de las Naciones Unidas.



El 8 de octubre de 2015, el Comité eligió a los siguientes miembros de su Mesa: Sr. Alberto Capra (Argentina) (Presidente); Sr. Mark Govoni (Suiza) (Relator); Sr. Humphrey Kasiya Mwale (Zambia) (Vicepresidente); Sr. Djordje Vukotic (Serbia) (Vicepresidente); y Sr. Geri Sañez (Filipinas) (Vicepresidente). El 6 de mayo de 2016, el Comité eligió al Sr. Juan Simonelli (Argentina) en calidad de Presidente del Comité tras su designación por la Argentina para sustituir al Sr. Capra durante el resto del mandato de este último.



El programa de trabajo del Comité para el bienio 2018-2019 contempla la mejora de los informes nacionales en cuanto a su presentación puntual y exhaustiva: La prevención del tráfico ilícito y la lucha contra este; la mejora en la aplicación y el cumplimiento del párrafo 4 del artículo 4 y del párrafo 5 del artículo 9 respecto a la legislación nacional: mejora de la aplicación y el cumplimiento del párrafo del artículo 6 en el tema de seguros, fianzas u otras garantías; mejora de la aplicación y el cumplimiento del artículo 6 relacionado con el sistema de control; mejorar la aplicación y el cumplimiento de articulo 11 respecto a los acuerdos y arreglos: mejora de la aplicación de párrafo 2 a) del artículo 4 respecto a la generación de desechos: Mejorar la aplicación y el cumplimiento del Convenio en general.



El proyecto de orientación para la aplicación de las disposiciones del Convenio de Basilea relativas al tráfico ilícito (párrafos 2, 3 y 4 del artículo 9) fue elaborado por el Comité Encargado de Administrar el Mecanismo para Promover la Aplicación y el Cumplimiento del Convenio de Basilea.



El Convenio establece, entre otras cosas, un mecanismo vinculante acordado internacionalmente para el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y otros desechos sujetos al Convenio. Dichos movimientos sólo pueden tener lugar de acuerdo con condiciones y procedimientos específicos. En el artículo 9, el Convenio define en qué circunstancias se considera que un movimiento transfronterizo de desechos peligrosos o de otros desechos es un tráfico ilícito y también dispone obligaciones en relación con dicho tráfico ilícito. El párrafo 2 de dicho artículo establece que el Estado de exportación velará por que los desechos peligrosos de que se trate sean devueltos por el exportador o el generador o, si fuera necesario, por él mismo al Estado de exportación o, si esto no fuese posible, eliminados de otro modo de conformidad con las disposiciones del Convenio. El párrafo 3 establece disposiciones en los casos en que un movimiento transfronterizo de desechos peligrosos o de otros desechos sea considerado tráfico ilícito como consecuencia de la conducta del importador o el eliminador. En estos casos, el Estado de importación velará por que los desechos de que se trate sean eliminados de manera ambientalmente racional por el importador o el eliminador o, en caso necesario, por él mismo. Cuando la responsabilidad por el tráfico ilícito no pueda atribuirse al exportador o generador ni al importador o eliminador, las Partes interesadas cooperarán para garantizar que los desechos de que se trate se eliminen lo antes posible de manera ambientalmente racional según lo dispuesto en el párrafo 4. La aplicación inadecuada de los párrafos 2, 3 y 4 del artículo 9 puede conducir al vertimiento de los desechos y, por lo tanto, dañar la salud humana y el medio ambiente.



[bookmark: _Toc480821191]Posición:

La delegación mexicana manifestará su apoyo a las recomendaciones propuestas, ya que se fundamenta en aplicar y apoyar el cumplimiento del Convenio a través de la prevención, el fortalecimiento de mecanismos existentes, la capacitación, la supervisión y la cooperación, entre otros, encaminado a lograr un manejo ambientalmente adecuado de los residuos peligrosos y reducir sus movimientos transfronterizo.



Es necesario apoyar las acciones que lleve a cabo el Comité a fin de que este pueda cumplir el objetivo por el cual fue creado, que es en ayudar a las Partes a cumplir sus obligaciones en el marco del Convenio, así como facilitar, promover, vigilar y tratar de lograr la aplicación y el cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el mismo, por lo cual es relevante contar con el apoyo financiero necesario para que pueda cumplir con su fin y generar casos prácticos de atención que demuestren la valía de este órgano subsidiario.





ii) [bookmark: _Toc480821192]Legislación nacional, notificaciones, aplicación del Convenio y esfuerzos dirigidos a luchar contra el tráfico ilícito.



[bookmark: _Toc480821193]UNEP/CHW.13/10 Legislación nacional, notificaciones, aplicación del Convenio y esfuerzos dirigidos a luchar contra el tráfico ilícito



En su decisión BC-12/8, sobre la legislación nacional, notificaciones, aplicación del Convenio de Basilea, la CdP pidió a el Secretariado que realizará una serie de tareas, entre ellas que prosiguiese en su recopilación de la legislación nacional y otras medidas adoptadas por las Partes para aplicar el Convenio; que ofreciese información sobre prohibiciones o restricciones a la importación. A su vez pidió que preparase, para su examen en la 13ª reunión de la CdP, recomendaciones sobre posibles sinergias entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam, sobre la base de la experiencia adquirida en el marco del Convenio de Basilea. 



Desde la 12ª reunión de la CdP, el secretariado ha recibido seis solicitudes de asistencia en la detección de casos de tráfico ilícito y cuatro formularios para notificar casos de tráfico ilícito. Además, en su calidad de miembro de la Junta Consultiva de Alto Nivel del proyecto de lucha contra el comercio ilícito de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, coordinado por la INTERPOL, el secretariado contribuyó a la elaboración del informe final del proyecto.



[bookmark: _Toc480821194]Posición:

La delegación mexicana tomará nota de este tema, y de ser preciso manifestará que se sugiere considerar la prestación de asistencia técnica a las Partes, en particular a los países en desarrollo y países con economías en transición, en la formulación de su legislación nacional y otras medidas para aplicar el Convenio, encaminadas a prevenir y castigar el tráfico ilícito.



Es importante mencionar que la legislación mexicana vigente en materia de movimientos transfronterizos de residuos peligrosos está alineada y contempla la aplicación del Convenio a través de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, su reglamento y normas.



México ha proporcionado documentos con los textos de la legislación nacional, así como información sobre las restricciones y prohibiciones a la importación y la exportación.





[bookmark: _Toc480821195]UNEP/CHW.13/14 Red Ambiental para Optimizar el Cumplimiento de la Legislación en Materia de Tráfico Ilícito



En su decisión BC-12/14, sobre la Red Ambiental para Optimizar el Cumplimiento de la Legislación en Materia de Tráfico Ilícito (ENFORCE), la CdP eligió a cinco Partes como representantes de cada una de las cinco regiones de las Naciones Unidas para prestar servicios como miembros de ENFORCE y designó a cuatro representantes de los centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea como miembros. Además la CdP pidió al secretariado que organice reuniones anuales de ENFORCE y que informa sobre las actividades de la Red para su 13ª reunión. Cabe destacar que, desde la 12ª reunión de la CdP, la Red Latinoamericana de Ministerio Público Ambiental y el Centro Arendal de la Base de Datos sobre Recursos Mundiales (GRID-Arendal) han sido aceptados como miembros adicionales a la red.



En INF/32 se puede encontrar un informe sobre las actividades de ENFORCE.



[bookmark: _Toc480821196]Posición:

La delegación mexicana apoyará la medida propuesta en virtud de que propone adoptar entre otros, que los miembros de la Red continúen colaborando mediante el intercambio de experiencias, el suministro de información pertinente y la realización de actividades de creación de capacidad para prevenir y combatir el tráfico ilícito.



Por otra parte, es importante alentar la cooperación y coordinación en la lucha contra el delito ambiental con otros organismos internacionales, como el caso de la INTERPOL y el Convenio de Basilea, por ejemplo, en el marco de la Iniciativa de Aduanas Verdes; asimismo se destaca el interés de la creación de posibles sinergias entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam para prevenir y combatir el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos, sobre la base de la experiencia adquirida en el marco del Convenio de Basilea.



Es necesario que la Red Ambiental para Optimizar el Cumplimiento de la Legislación en Materia de Tráfico Ilícito (ENFORCE) pueda continuar celebrando seminarios regionales en la web a fin de concienciar acerca de su labor relacionada con el tráfico ilícito, teniendo en cuenta las dificultades y necesidades de las Partes y diversos interesados en la prevención y la lucha contra el tráfico ilícito, considerando para tal fin la región con un número mayor de incidencias de posible tráfico ilícito.



Para referencia de la delegación mexicana se recomienda también revisar el tema de tráfico ilícito en Temas conjuntos.





d) [bookmark: _Toc480821197]Asistencia técnica.

i) [bookmark: _Toc480821198]Creación de capacidad.

UNEP/CHW.13/17 Asistencia técnica y creación de capacidad para la aplicación de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam



En sus decisiones sobre la asistencia técnica (BC-12/9, RC-7/7 y SC-7/16), las CdP en los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam invitaron a las Partes que fueran países en desarrollo y países con economías en transición a que siguieran informando al secretariado de sus necesidades en materia de asistencia técnica, en transferencia de tecnología en el caso de los Convenios de Basilea y Estocolmo y de las dificultades que encontrasen en la aplicación de los tres Convenios. 



Las CdP destacaron la función clave que desempeñan los centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo, así como las oficinas regionales y subregionales de la FAO en la prestación de asistencia técnica a petición de los interesados a nivel regional en lo que respecta a la aplicación del programa de asistencia técnica y la facilitación de la transferencia de tecnología a las Partes que reúnan las condiciones establecidas.



Las CdP pidieron al secretariado que presentase en sus reuniones de 2017 un informe sobre los progresos realizados en la prestación de asistencia técnica y creación de capacidad y, en el caso de los Convenios de Basilea y Estocolmo, sobre la promoción de la transferencia de tecnología a las Partes, y que preparase un programa de asistencia técnica destinado a los tres Convenios para el bienio 2018-2019.

El Secretariado llevó a cabo en 2016-2017 una serie de actividades de asistencia técnica, como la actualización de los módulos de capacitación, seminarios web y otras actividades de capacitación en línea, la realización de talleres presenciales, la difusión de información sobre las mejores prácticas y las enseñanzas extraídas y actividades centradas en la prestación de asistencia a nivel regional y la colaboración con los asociados.



Las partes en el Convenio de Basilea indicaron que su principal prioridad era la gestión ambientalmente racional de los desechos peligrosos, seguida de la eliminación de desechos peligrosos, la coordinación nacional y los marcos jurídicos e institucionales. El control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos fue otro de los ámbitos mencionados como prioritarios. En ese contexto, muchas Partes resaltaron cuestiones como la falta de concienciación, las dificultades en el uso de los documentos de notificación y movimiento y los seguros, fianzas y garantías. Algunas Partes solicitaron apoyo en relación con la ratificación de la Enmienda sobre la Prohibición del Convenio de Basilea. Entre las especificidades regionales se contaba una mayor demanda de asistencia en relación con la coordinación nacional en los Estados de África y de América Latina y el Caribe.



El actual programa de asistencia técnica y fomento de la capacidad tiene cuatro componentes principales: la evaluación de las necesidades y el desarrollo de instrumentos y metodologías de apoyo; el desarrollo de la capacidad; las asociaciones; y la prestación de asistencia a nivel regional. El programa fue elaborado y presentado a las Partes por primera vez en las reuniones de las CdPs celebradas en 2013. Desde entonces, el Secretariado ha venido aplicando sus actividades de asistencia técnica sobre la base del programa.





[bookmark: _Toc480821199]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana remitirse a Temas conjuntos.





ii) [bookmark: _Toc480821200]Centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea.

UNEP/CHW.13/11 Centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea



En la decisión BC-12/10, sobre los centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea, la CdP solicitó a los centros regionales y de coordinación que presentaran al secretariado sus planes de actividades para el periodo del 1 de enero 2016 al 31 de diciembre 2016. Además de sus informes de actividades correspondientes al periodo comprendido entre el 2 de enero de 2015 y el 31 de diciembre de 2016. Al secretariado se le pidió que preparase un informe sobre las actividades de los centros regionales y de coordinación del Convenio de Basilea, para su examen en la 13ª reunión. Por otro lado se le pidió que considerase la posibilidad de realizar ajustes en la metodología de evaluación de los centros regionales, teniendo en cuenta la experiencia adquirida, las opiniones de los centros y las opiniones de las partes. Sin embargo, teniendo en cuenta las opiniones recibidas, y sobre la experiencia adquirida en las últimas dos evaluaciones, la recomendación del secretariado es que no es preciso realizar ajustes a la metodología de evaluación. 



También se invitó a todos los centros regionales y de coordinación a que realizaran actividades relacionadas con el mercurio en virtud del convenio, a fin de proporcionar a el Secretariado información sobre esas actividades, y remitirla a el Secretariado provisional del Convenio de Minamata.



En noviembre de 2016 el secretariado recibió una carta firmada por el Ministro de Medio Ambiente y Recursos Naturales de El Salvador sobre la decisión de ese país de terminar el acuerdo marco con el secretariado relativo al establecimiento de un centro regional para la capacitación y la transferencia de tecnología en la subregión de América Central, incluido México. 



[bookmark: _Toc480821201]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana se sugiere remitirse a Temas Conjuntos. 



Adicionalmente, se sugiere apoyar las medidas propuestas en el documento relativas a los informes de actividades 2015-2016 entre las que figuran reuniones en línea, seminarios web, proyectos, talleres y actividades de capacitación y sensibilización sobre cuestiones como la gestión ambientalmente racional de los desechos eléctricos y electrónicos; así como la difusión de las directrices técnicas actuales. Varios centros han iniciado medidas para asegurar la participación política y pública en la labor del Convenio, medidas que deben ampliarse a todos los demás. Los centros han participado en actividades organizadas por el sector privado acerca de la gestión ambientalmente racional de los desechos peligrosos, los contaminantes orgánicos persistentes, los plaguicidas y los productos químicos industriales.



Se considera que también importante el intercambio de información, fomentado la comunicación a través de una red capaz de vincular a los Centros Regionales, el Secretariado y autoridades competentes nacionales entre sí, con posibilidad de incluir a los demás actores con interés en la materia cuando sea pertinente, aprovechando los sistemas de comunicación existentes en la región.



Es lamentable que se haya finiquitado el acuerdo marco que permitía la operación del Centro Subregional de El Salvador, pues implica la pérdida de oportunidades de capacitación y la transferencia de tecnología en la subregión de América Central, incluido México, y se reconoce la ardua labor que realizaba este Centro, por lo cual se exhorta a tener presente que el rendimiento de los Centros también está ligado no solo a las facilidades y aportaciones de los países que los hospedan, sino también a la movilización de recursos que pueden llegar a cada centro desde el exterior. Por lo que es relevante determinar qué condiciones facilitaron este cierre y considerar alternativas de solución que garantice la operación, como la de asegurar la capacitación adecuada del personal de los Centros sobre formas de obtener recursos y la gestión de proyectos, de tal forma que sean capaces de apoyar eficaz y eficientemente a las Partes en la aplicación sostenible del Convenio.



iii) [bookmark: _Toc480821202]Aplicación de la decisión V/32, sobre la ampliación del alcance del Fondo Fiduciario para ayudar a los países en desarrollo y otros países que necesitan asistencia técnica para la aplicación del Convenio de Basilea.

UNEP/CHW.13/12 Aplicación de la decisión V/32, sobre la ampliación del alcance del Fondo Fiduciario para ayudar a los países en desarrollo y otros países que necesitan asistencia técnica para la aplicación del Convenio de Basilea



En su decisión BC-12/11, la CdP del Convenio de Basilea decidió modificar el capítulo IV de la primera parte de las directrices provisionales para la aplicación de la decisión v/32, para disponer que, al recibir una solicitud de asistencia de emergencia, el secretariado informará a la Dependencia Conjunta del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA)/Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios (OCAH) para el Medio Ambiente y recabará los servicios de asistencia de emergencia que procura la Dependencia. 



Por otra parte, el Secretariado ha terminado una nueva carta de acuerdo con la Dependencia Conjunta del PNUMA/OCAH para el Medio Ambiente por la que se amplía el alcance de la cooperación en las actividades que se describen en la tercera parte, además de en la primera, de las directrices provisionales. En la carta de acuerdo se describe la cooperación entre el Secretariado de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam y el PNUMA/OCAH en lo que respecta a la respuesta a las emergencias. 





[bookmark: _Toc480821203]Posición:

La delegación mexicana tendrá en cuenta las medidas propuestas, así como las enmiendas realizadas a las directrices provisionales para la aplicación de la decisión V/32, sobre la ampliación del alcance del Fondo Fiduciario de Cooperación Técnica para Ayudar a los Países en Desarrollo y Otros Países que necesiten Asistencia Técnica para la Aplicación del Convenio de Basilea, pero será importante recalcar que la aplicación de la decisión V/32 dista de manera considerable lo que se necesita para garantizar que la función de la Secretaría en situaciones de emergencia este acorde con sus recursos y conocimientos especializados ya que de acuerdo con el documento de referencia al 31 de octubre de 2016, el Fondo Fiduciario de Cooperación Técnica contaba con un total de 332.876 dólares de los Estados Unidos para su uso en la prestación de asistencia de emergencia y sobre la base de los fondos actualmente disponibles en el Fondo, se debería mantener una reserva por valor de 31,077 dólares, lo que dejaría 279,694 dólares disponibles para la ayuda de emergencia, de los que 93,231 dólares sería la máxima cantidad disponible para su uso en un solo incidente.



Llama la atención, al respecto, la primera solicitud de asistencia de emergencia al Secretariado por parte de Paraguay en 2015, a raíz de un incendio en transformadores que contenían bifenilos policlorados.  Este caso puede ser una referencia importante para evaluar los procedimientos para la solicitud de apoyo y la atención a la misma, ya que en este caso la solicitud no cumplía los requisitos de asistencia de emergencia aplicables a los incidentes que se producen durante el movimiento transfronterizo de desechos peligrosos, aunque se otorgó el apoyo, es relevante ver que problemática tuvo el país para requisitar su solicitud,



Se agradece que sobre el particular que el Secretariado está preparando un taller de creación de capacidad sobre preparación y respuesta ante emergencias causadas por los productos químicos y los desechos peligrosos y, en particular relación con el Convenio de Basilea, sobre emergencias causadas por los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos, que podría celebrarse en la región de América Latina y el Caribe.





e) [bookmark: _Toc480821204]Cooperación y coordinación internacionales y asociaciones.



i) [bookmark: _Toc480821205]Programa de modalidades de asociación del Convenio de Basilea.

UNEP/CHW.13/13 Asociación para la Acción en Materia de Equipos de Computadoras

UNEP/CHW.13/13/Add.1 Asociación para la Acción en Materia de Equipos de Computadoras: Proyecto de versión revisada de la sección 3 y cambios propuestos para otras partes del documento de orientación sobre la gestión ambientalmente racional de equipos de computadoras usados y que han llegado al final de su vida útil



En su decisión BC-12/12, sobre la Asociación para la Acción en Materia de Equipos de Computadoras, la CdP pidió al Grupo de Trabajo sobre la Asociación que completase las tareas pendientes del programa de trabajo 2014-2015, incluida la revisión de la tercera sección del documento de orientación sobre la gestión ambientalmente racional de equipos de computadoras usados y que han llegado al final de su vida útil, relativo a los movimientos transfronterizos de esos equipos, a raíz de la aprobación por la CdP, con carácter provisional, de las directrices técnicas sobre los movimientos transfronterizos de desechos eléctricos y electrónicos y de equipos eléctricos y electrónicos usados, en particular respecto de la distinción entre desechos y materiales que no lo son desechos en el marco del Convenio de Basilea.



A su vez el Grupo de Trabajo sobre la Asociación concluyó un manual sobre las medidas necesarias para establecer y aplicar el manejo ambientalmente racional de los equipos de computadoras usados y que han llegado al final de su vida útil, que proporciona a Gobiernos y empresas una visión general de los elementos esenciales para establecer, mantener y reforzar el manejo ambientalmente racional de estos equipos que deban ser recogidos, reacondicionados, reparados, reciclados y recuperados.

La Asociación llevó a la práctica proyectos piloto puestos en marcha en el marco de su programa de trabajo para el bienio 2014-2015. En nuestra región se llevó a cabo en El Salvador y la región de América Central. Proyecto de versión revisada de la sección 3 y cambios propuestos para otras partes del documento de orientación sobre la gestión ambientalmente racional de equipos de computadoras usados y que han llegado al final de su vida útil.



De conformidad con las directrices del Grupo de Trabajo de la Asociación para la Acción en Materia de Equipos de Computadoras y el informe sobre las recomendaciones de criterios relativos a la gestión ambientalmente racional, cada país importador deberá adoptar medidas para establecer la infraestructura apropiada a fin de asegurar que los desechos de equipos de computadoras son recolectados y reciclados en instalaciones ambientalmente racionales, ya sea dentro o fuera del país.  



El documento trata principalmente sobre las definiciones y pruebas que se deben aplicar para determinar la clasificación de los equipos. La documentación de equipos usados y reconstruidos o reparados deberá certificar la realización de las pruebas efectuadas para verificar que están en condiciones de funcionamiento y son aptos para el uso final previsto. 



El Grupo de Trabajo de la Asociación para la Acción sobre equipo de cómputo (PACE - Partnership for Action on Computing Equipment-) revisó la sección 3 del documento de orientación (/6/Add.1/Rev.1) y una nota conceptual para la asociación de seguimiento a la PACE.  El documento de orientación de la PACE con todos los cambios propuestos y la nota conceptual para la Asociación de seguimiento figuran en INF/31 (anexos I y II); Los centros regionales ejecutarán el programa de trabajo de la asociación de seguimiento propuesta a PACE.  Informes sobre su progreso para su consideración por la CdP-14; PACE ejecutó varios proyectos piloto.  En el INF/31 (anexo III) figura un informe sobre las experiencias y lecciones aprendidas.



Posición:

La delegación mexicana apoyará la adopción de las medidas propuestas en el documento de referencia; y reconocerá la labor del Grupo de Trabajo sobre la Asociación y sus grupos de proyectos, ya que gracias al uso de los medios electrónicos utilizados para celebrar reuniones e intercambiar comentarios, pudieron concluir su labor para revisar la tercer sección del documento de orientación sobre la gestión ambientalmente racional de equipos de computadoras usados y que han llegado al final de su vida útil.  De igual manera, es relevante mencionar la posibilidad de reducir costos en actividades de otros grupos de trabajo a través de la utilización de la cooperación vía electrónica, ante la limitación de recursos para reuniones presenciales.



El tema es de gran importancia derivado de la preocupación que representa para los países en desarrollo, el incremento en la generación de equipo de cómputo obsoleto, debido a los altos costos de mantenimiento, incompatibilidad con nuevos programas o tecnologías, así como un mayor consumo de energía, entre otras desventajas, aunadas a la limitada infraestructura para su manejo ambientalmente adecuado (ESM), por lo que es importante realizar en la región GRULAC, un taller de capacitación para el ESM de los desechos de equipos eléctricos y electrónicos, el cual puede ser través de la plataforma de webinar, considerando la posibilidad de puedan realizarse en diversos idiomas.





ii) [bookmark: _Toc480821206]Cooperación y coordinación internacionales.



UNEP/CHW.13/16 Gestión ambientalmente racional del desguace de buques



En su decisión BC-12/15, relativa a la gestión ambientalmente racional del desguace de buques, la CdP acogió con beneplácito la elaboración de programas de aplicación relacionados con el reciclaje sostenible de buques. También pidió a el Secretariado que prosiguiese su labor en ese ámbito y perfeccionase los programas para el reciclaje sostenible de buques junto con otros órganos, en particular la Organización Marítima Internacional (OMI) y la Organización Internacional del Trabajo (OIT), y que presentase un informe al respecto en la 13ª reunión de la CdP. De igual manera pidió que informase sobre los adelantos logrados en relación con el Convenio Internacional de Hong Kong para el Reciclaje Seguro y Ambientalmente Racional de los Buques 2009.



Con respecto a los acontecimientos relativos al Convenio de Hong Kong, a septiembre de 2016 el Convenio no había entrado aún en vigor. Según la OMI, Bélgica, Congo, Francia, Noruega y Panamá, que representan el 20,15% de la marina mercante mundial, habían presentado sus instrumentos de ratificación al Secretario General de la OMI. El Convenio entrará en vigor cuando haya sido ratificado por al menos 15 Estados que representen como mínimo el 40% del arqueo bruto de la marina mercante mundial y cuyo volumen de reciclaje combinado en los 10 años precedentes haya sido de al menos 3% del arqueo bruto de la marina mercante combinado.



Posición:

La delegación mexicana tomara nota de la información presentada en el documento de referencia y pondrá atención especial a la entrada en vigor del Convenio de Hong Kong; la cual será cuando haya sido ratificado por al menos 15 Estados que representen como mínimo el 40% del arqueo bruto de la marina mercante mundial.



Por otra parte, es importante que se continúe con las actividades de cooperación internacional y asistencia técnica sobre la gestión ambientalmente racional del desguace de buques.





UNEP/CHW.13/18 Cooperación entre el Convenio de Basilea y la Organización Marítima Internacional



En su decisión B-12/16, sobre la cooperación entre el Convenio de Basilea y la OMI, La CdP tomó nota con reconocimiento de la evaluación preparada por el Organismo de Desechos Públicos de Flandes sobre el grado en que las directrices técnicas actuales del Convenio de Basilea abarcan los desechos comprendidos en el Convenio Internacional para Prevenir la Contaminación por los Buques de 1973, modificado por el Protocolo de 1978 y modificado posteriormente por el Protocolo de 1997. A su vez la CdP pidió a el Secretariado que elaborase un manual de orientación sobre la manera de mejorar la interfaz entre el mar y la tierra, teniendo en cuenta el Manual general de la OMI sobre instalaciones receptoras portuarias. Se encargó al Grupo de Trabajo que finalizase el Manual para someterlo al examen de la CdP en su 13ª reunión.



Posición:

La delegación mexicana apoyará la adopción de la medida propuesta y expresará su reconocimiento al Secretariado por el desarrollo del manual de orientación sobre la manera de mejorar la interfaz entre el mar y la tierra y por su cometido sobre el desguace de buques, ya que su labor es notable para los países, que tienen grandes sectores dedicados al desguace de buque. Por ello, es necesario continuar trabajando conjuntamente con la Organización Marítima Internacional (OMI) para establecer las condiciones necesarias que permitan hacer frente a los riesgos ambientales y ocupacionales relacionados con el desguace de buques; ya que, aunque hay países que cuentan con leyes ambientales de estricto cumplimiento y procedimientos operativos de altos estándares para el desguace de buques, otros, tienen leyes más flexibles.





UNEP/CHW.13/19 Cooperación y coordinación internacionales



En las decisiones BC-12/17, RC-7/9 y SC-7/27 sobre la cooperación y la coordinación internacionales, se pidió al Secretario Ejecutivo del Convenio de Basilea, el Convenio de Estocolmo y el Convenio de Rotterdam que informase a los cofacilitadores de las consultas sobre la agenda para el desarrollo después de 2015, celebradas en la Asamblea General de las Naciones Unidas, acerca de la pertinencia de los convenios y la contribución que pueden hacer a la puesta en marcha de la agenda, y que hiciera su aportación a la Comisión de Estadística de las Naciones Unidas y otros foros pertinentes para la elaboración de indicadores que guarden relación con la gestión racional de los productos químicos y los desechos.



A su vez se pidió que cooperara con el Director Ejecutivo del PNUMA en la promoción de la aplicación de la resolución 1/5 de la Asamblea de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente, relativa a los productos químicos y los desechos. Además de participar en el cuarto período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos y garantizase, dentro de los recursos disponibles, la participación efectiva del Secretariado en el Enfoque Estratégico para la Gestión de Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM). 



Las CdPs acogieron con satisfacción la cooperación y la coordinación entre el Secretariado y el Secretariado provisional del Convenio de Minamata sobre el Mercurio, por lo que pidieron que continuara y se mejorara esa cooperación y coordinación en esferas de interés común, para fomentar la cooperación y la coordinación en los ámbitos de los productos químicos y los desechos, y, en términos más generales, con otros órganos internacionales en esferas de interés para los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam. 



Posición:

Para referencia se sugiere consultar el apartado de Temas conjuntos.



Adicionalmente, es de reconocer los esfuerzos realizados por el Secretariado por participar en diversos procesos y actividades con el objeto de fomentar los vínculos con otros órganos internacionales dentro y fuera del grupo de productos químicos y de desechos, así como las acciones que promueven la integración con la Agenda 2030 para el Desarrollo sostenible en estos temas.  Se insta a apoyar las medidas propuestas en este documento para seguir impulsando la cooperación y la coordinación internacional a fin de coadyuvar en el aumento de la eficacia de los convenios, en eficientar los recursos disponibles y el conocimiento práctico.



Habría que recordar en el ámbito del Convenio de Minamata, que se tiene la expectativa de que este instrumento internacional pueda integrarse a los arreglos de sinergias actuales y complemente el proceso que iniciaron los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam para fortalecer la coordinación y cooperación interinstitucional, y de entrada con un Secretariado Conjunto para los 4 acuerdos internacionales.





UNEP/CHW.13/27 Proyecto de memorando de entendimiento entre el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente y la Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos Transfronterizos de Desechos Peligrosos y su Eliminación



En su decisión BC-12/24, la CdP tomó nota del proyecto de entendimiento entre la CdP y el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) relativo al desempeño por el PNUMA de funciones de Secretaría para el Convenio de Basilea; Observó que muchas de las cuestiones que se abordaban en el proyecto de memorando de entendimiento estaban siendo debatidas por el equipo de tareas sobre la eficacia de los arreglos administrativos y la cooperación programática entre el PNUMA y los acuerdos ambientales multilaterales para los que el PNUMA presta servicios de Secretariado, por lo que decidió aguardar a que el equipo de tareas concluyera su labor antes de adoptar una decisión definitiva sobre el memorando de entendimiento. Pidió al Secretario Ejecutivo que siguiera participando en la labor del equipo de tareas, a fin de informar y consultar a las Mesas de las Conferencias de las Partes en el Convenio de Basilea, el Convenio de Rotterdam y el Convenio de Estocolmo y que, en consulta con el Director Ejecutivo y teniendo en cuenta los resultados de las deliberaciones de la Asamblea de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente al respecto en su segundo período de sesiones, preparase un proyecto revisado de memorando de entendimiento entre la CdP y el Director Ejecutivo en relación con la prestación de servicios de Secretaría para el Convenio de Basilea por el PNUMA.



La Asamblea aprobó la resolución 2/18, relativa a la relación entre el PNUMA y los acuerdos ambientales multilaterales a los que presta servicios de secretariado. En la sección A de la resolución, sobre el marco institucional y la rendición de cuentas, la Asamblea, entre otras cosas, pidió al Director Ejecutivo que, en consulta con los Secretariados de los acuerdos ambientales multilaterales administrados por el PNUMA, elaborara para el examen por los órganos rectores pertinentes de esos acuerdos un proyecto de plantilla flexible de las opciones para la prestación de servicios de secretariado en un formato adecuado que mantuviese la flexibilidad necesaria en cada caso, entre otras cosas para reflejar el tamaño de los Secretariados de los acuerdos ambientales multilaterales. Se espera que la labor para desarrollar el proyecto de plantilla flexible de opciones arranque a principios de 2017 y sea completada a tiempo para su examen por la Asamblea de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente en su tercer período de sesiones (4 a 6 de diciembre de 2017). El 1 de noviembre de 2016 entraron en vigor la política y el marco de delegación de autoridad.



Posición:

La delegación tomará nota y apoyará la aprobación de la medida propuesta, ya que se trata de una medida pertinente para analizar el rol de PNUMA en la prestación de servicios de Secretariado que pueden dar datos valiosos respecto al tamaño del mismo y labores que desempeña.





f) [bookmark: _Toc480821207]Recursos financieros.



[bookmark: _Toc480821208]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana se sugiere revisar el apartado de los Temas conjuntos.





g) [bookmark: _Toc480821209]Funcionamiento y programa de trabajo del Grupo de Trabajo de composición abierta para el período 2018‑2019.

UNEP/CHW.13/21 Programa de trabajo y funcionamiento del Grupo de Trabajo de composición abierta para el bienio 2018 2019



El Secretariado conforme a la práctica habitual preparó un proyecto de programa de trabajo de Grupo de Trabajo para el bienio 2018-2019. En su decisión OEWG-10/13, EL Grupo de Trabajo tomó nota del proyecto e invitó a las Partes y otros interesados a que presentasen a el Secretariado observaciones a más tardar al 30 de septiembre de 2016. Con la finalidad de que la CdP lo apruebe en su 13ª reunión si lo estima conveniente.



El proyecto se divide en cinco rubros. El primero está destinado a las Cuestiones Estratégicas que comprenden el marco estratégico, la elaboración de directrices para la gestión ambientalmente racional y la Declaración de Cartagena sobre Prevención, Minimización y Valorización de los Desechos Peligrosos y Otros Desechos. El segundo rubro comprende los Asuntos Científicos y Técnicos compuesto por la elaboración de directrices técnicas en múltiples cuestiones, la presentación de informes nacionales y las enmiendas de los anexos del Convenio. El tercer rubro fue destinado a las Cuestiones jurídicas y relativas a la gobernanza y el cumplimiento que comprende la consulta con el Comité encargado de administrar el mecanismo para promover la aplicación y el cumplimiento del Convenio y provisión de mayor claridad jurídica. El cuarto rubro trata de la Cooperación y coordinación internacionales que está integrado por el Programa de Modalidades de Asociación del Convenio y la cooperación con la Organización Mundial de Aduanas sobre el Sistema Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías. Por ultimo está el Programa de Trabajo y Presupuesto que toma en cuenta la financiación de estas actividades.



OEWG-10 se celebró durante 4 días con 3 días de sesiones plenarias con interpretación simultánea y 1 día sin sesiones plenarias dedicadas a grupos de contacto y redacción; uno de los tres días de interpretación simultánea de las sesiones plenarias contó con el apoyo financiero del Japón; Comentarios recogidos de las Partes y otros, incluidas las respuestas a la encuesta en línea (INF/42).



[bookmark: _Toc480821210]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana se recomienda revisar el apartado de Temas conjuntos. 



Adicionalmente, en cuanto al Convenio de Basilea la delegación mexicana reconocerá el apoyo otorgado por Japón, para sufragar el costo de los servicios de interpretación de uno de los cuatro días de reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta que inicialmente solo sería de dos días con servicios de interpretación simultánea. Lo anterior, se considera una medida específica para favorecer la participación e involucramiento efectivo de las Partes que no son de habla inglesa en la labor del Grupo, ya que de forma frecuente estos presentan dificultades para participar en los debates del grupo, celebrados únicamente en inglés, por lo cual es importante que durante el desarrollo de la siguiente reunión se tome en cuenta para los primeros tres días, los temas que son de relevancia para los países hispanoparlantes y otros de no habla inglesa y que estas sean ejecutivas o en su caso se promueva el respeto de los tiempos para los temas del programa.



Es necesario exhortar a los países que estén en condiciones de hacerlo a que faciliten financiamiento voluntario para seguir sufragando la actividad del grupo de trabajo, ya que este es el único órgano subsidiario en el marco del Convenio de Basilea que puede debatir aspectos técnicos, jurídicos, administrativos y otras cuestiones importantes de manera abierta con servicios de interpretación en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas, lo anterior, teniendo en cuenta que al paso de los años la frecuencia de sus reuniones se ha visto reducida, por limitaciones de recursos.



Con relación al programa de trabajo es importante que el Grupo de Trabajo de composición abierta considere la revisión y en su caso la actualización de las directrices técnicas ya que algunas podrían estar desactualizadas y caer en desuso, debido a largos tiempos de debate y negociación.





5. [bookmark: _Toc480821211]Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam. 



[bookmark: _Toc480821212]UNEP/CHW.13/22 Exámenes de los arreglos sobre sinergias para los convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo



En las reuniones de 2015 de las CdPs en los tres Convenios adoptaron las decisiones BC-12/20, RC-7/10 y SC-7/28, sobre el fomento a la cooperación y la coordinación entre los Convenios. En estas decisiones se encomendó la realización de tres exámenes. Un examen de la organización y del enfoque de la gestión basado en la matriz que debía emprender el Director Ejecutivo del PNUMA en consulta con el Director General de FAO y el Secretario Ejecutivo de los Convenios. Un examen de las propuestas incluidas en la nota del secretariado sobre la organización y el funcionamiento de la parte del Secretariado del Convenio de Rotterdam de la que se ocupa la FAO a fin de potenciar los arreglos sobre sinergias, que debía emprender el Secretario Ejecutivo de los Convenios. Un examen de los arreglos sobre sinergias, incluido un examen de la aplicación y la repercusión a todos los niveles de las actividades conjuntas y las funciones administrativas conjuntas, así como de la repercusión general de los arreglos sobre sinergias.



Un comité directivo, integrado por los presidentes de las tres CdPs, los secretarios ejecutivos y el Secretario Ejecutivo Adjunto de los tres convenios, la División de Servicios Corporativos del PNUMA y la Oficina de Evaluación del PNUMA supervisó los tres exámenes. Tras las consultas con el comité directivo y de acuerdo con el Director Ejecutivo del PNUMA en consulta con el Director General de la FAO, los tres exámenes fueron realizados por un asesor independiente, Moore Stephens, empresa de consultoría que resultó seleccionada en enero de 2016 tras un proceso de contratación competitivo.



Como resultado de los exámenes se hicieron 40 recomendaciones sobre diversas cuestiones temáticas dirigidas a varios tipos de audiencias. El 29 de septiembre de 2016, el comité directivo estuvo de acuerdo en publicar los informes sobre los tres exámenes. Tras publicar los informes, el comité directivo sugirió que las recomendaciones de los exámenes se agruparan y recogieran en un cuadro para ayudar a el Secretariado a elaborar una lista de las medidas propuestas. La Secretaría y, si procedía, el Director Ejecutivo del PNUMA, en consulta con el Director General de la FAO y los secretarios ejecutivos, teniendo en cuenta las recomendaciones recibidas de las Mesas, elaborarán un documento de reunión y proyectos de decisiones para que las conferencias de las Partes lo examinaran en sus reuniones de 2017.



[bookmark: _Toc480821213]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana se sugiere remitirse al apartado de temas conjuntos.





[bookmark: _Toc480821214]UNEP/CHW.13/23 Mecanismo para el intercambio de información



En las decisiones BC-12/21, RC-7/11 y SC-7/29 sobre el mecanismo de intercambio de información, las CdPs de los tres Convenios tomaron nota de la estrategia propuesta respecto a este mecanismo, e invitaron a las Partes y otros interesados a presentar sus observaciones a propósito de la estrategia. A su vez se pidió a el Secretariado que proporcionase el acceso a la información temática pertinente a los Convenios mediante el mecanismo para el intercambio de información en 11 esferas prioritarias, y que preparase, para su examen por las CdPs en sus reuniones de 2017, una versión revisada del mecanismo teniendo en cuenta las observaciones de las Partes, y el informe relativo al examen de los arreglos sobre sinergias.



La Secretaría se ha centrado en proporcionar acceso a la información temática y las fuentes de información en los ámbitos prioritarios para las que se han proporcionado fondos. Concretamente ha elaborado o está elaborando un prototipo conjunto de perfiles de productos químicos; perfiles conjuntos de países; una biblioteca conjunta de legislación y otras medidas adoptadas por las Partes para aplicar los Convenios; una biblioteca de los planes nacionales de aplicación y los planos de acción nacionales; y una biblioteca ampliada de publicaciones científicas y técnicas. Además, está cooperando con la OCDE a propósito de la elaboración de perfiles de productos químicos y con otras Secretarías de acuerdos ambientales multilaterales en relación con el intercambio de información a través del Portal de Información de las Naciones Unidas sobre los Acuerdos Ambientales Multilaterales (InforMEA). Por otro lado, ha considerado opciones para el intercambio de información a través de los centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo.



La Secretaría ha preparado una versión revisada del proyecto de estrategia para el mecanismo conjunto de intercambio de información. De ser aprobada por las CdPs, la estrategia revisada será el marco subyacente y servirá como orientación del ulterior desarrollo del mecanismo, y será utilizada por el Secretariado para elaborar cada dos años un proyecto de plan de trabajo bienal en el que se detallarán las actividades propuestas y sus costos asociados para su examen por las CdPs. La Secretaría también ha elaborado, para la aplicación del mecanismo conjunto de intercambio de información correspondiente al bienio 2018-2019, un proyecto de plan de trabajo sobre la base de las prioridades y necesidades identificadas mediante cuestionarios, talleres, el examen de las disposiciones sobre sinergias y otras evaluaciones de las necesidades y la revisión de la estrategia conjunta. 



[bookmark: _Toc480821215]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana se sugiere remitirse al apartado de temas conjuntos.



En términos generales la delegación mexicana, reconocerá los esfuerzos realizados por el Secretariado y que apoye el plan de trabajo para la aplicación del mecanismo conjunto de intercambio de información para el bienio 2018 2019 con énfasis en las necesidades de los países en desarrollo, pero es evidente necesario continuar mejorando las actividades de cooperación y coordinación con los asociados actuales en la esfera del intercambio de información y con nuevos asociados, y potenciar la movilización de recursos producto de las economías en virtud de los arreglos de sinergias, para impactar en campo y a nivel local.



[bookmark: _Toc480821216]UNEP/CHW.13/24 Sinergias en la prevención y la lucha contra el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos



En su decisión BC-12/8, sobre legislación nacional, notificaciones, aplicación del Convenio y esfuerzos dirigidos a luchas contra el tráfico ilícitos, la CdP en el Convenio de Basilea, en su 12ª reunión tomó nota del análisis sobre las posibles sinergias para prevenir y combatir el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos, sobre la base de las lecciones aprendidas en el marco del Convenio de Basilea, y solicitó a el Secretariado que trasmitiese el análisis a las CdPs de los Convenios de Estocolmo y Rotterdam. A su vez solicito la preparación de recomendaciones sobre posibles sinergias entre los tres Convenios, en estas cuestiones, para su 13ª reunión.  



Las CdPs en los Convenios de Estocolmo y Rotterdam deliberaron sobre el análisis en sus respectivas séptimas reuniones y decidieron que el Secretariado elaborase, para su examen en sus respectivas octavas reuniones, recomendaciones sobre posibles sinergias entre los tres Convenios en la prevención y la lucha contra el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos, sobre la base de las lecciones aprendidas en el marco del Convenio de Basilea. En los programas de trabajo y presupuestos de los tres Convenios para el bienio 2016-20173 se preveía financiación para la elaboración de recomendaciones.



La Secretaría solicitó financiación para elaborar las recomendaciones. Al 22 de septiembre de 2016, sin embargo, no se habían recibido contribuciones financieras con ese fin. Por lo tanto, el Secretariado ha elaborado las medidas propuestas las cuales se reproducen en el documento UNEP/CHW.13/INF/49-UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/34-UNEP/POPS/COP.8/INF/51 



[bookmark: _Toc480821217]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana remitirse al apartado de Temas conjuntos.



[bookmark: _Toc480821218]UNEP/CHW.13/25 De la ciencia a la acción: hoja de ruta para lograr una mayor participación de las Partes y demás interesados en un diálogo fundamentado para mejorar la adopción de medidas basadas en datos científicos en la aplicación de los Convenios



En sus decisiones BC-12/22, RC-7/12 y SC-7/30, tituladas “De la ciencia a la acción”, las CdPs de los tres Convenios reconocieron la importancia de la interfaz científico-normativa para la eficacia de los Convenios y la necesidad de que los países en desarrollo tengan más acceso a los conocimientos científicos para que adopten decisiones más fundamentadas en relación con la aplicación de los Convenios. A su vez se destacó la necesidad de que la formulación de políticas esté respaldada por el conocimiento científico.



Las CdPs solicitaron a el Secretariado que, teniendo en cuenta las funciones que desempeñan los órganos científicos de los Convenios, se elaborará y presentará a las CdPs en sus reuniones de 2017, una hoja de ruta para lograr una mayor participación de las Partes y otros interesados en un dialogo fundamentado para mejorar la adopción de medidas basadas en datos científicos en la aplicación de los Convenios en los planos regional y nacional. Tomando en consideración la posibilidad de explorar nuevas actividades dentro de los mandatos de los Convenios: Hacer frente a las carencias en materia de acceso a la información y los conocimientos científicos, y facilitar su intercambio; Establecer la cooperación y coordinación con el PNUMA y otras organizaciones.



Las CdPs, a través de sus órganos subsidiarios, grupos de expertos y otros asociados internacionales, han establecido los procesos necesarios para la aplicación eficaz de los Convenios y están colaborando para apoyar a las Partes en sus esfuerzos por comprender las cuestiones científicas pertinentes a la adopción de decisiones en la aplicación de los tres Convenios. La Secretaría preparó el proyecto de hoja de ruta que figura en el anexo I del documento UNEP/CHW.13/INF/50-UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/35-UNEP/POPS/COP.8/INF/52. 

[bookmark: _Toc480821219]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana favor de remitirse al apartado de Temas conjuntos.





6. [bookmark: _Toc480821220]Programa de trabajo y presupuesto.



[bookmark: _Toc480821221]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana favor de remitirse al apartado de Temas conjuntos.





7. [bookmark: _Toc480821222]Lugar y fecha de celebración de la catorceava reunión de la Conferencia de las Partes. 



[bookmark: _Toc480821223]Posición:

La delegación mexicana tomará nota de la fecha de la próxima reunión, dado que la sede de la siguiente reunión será Ginebra, Suiza.





8. [bookmark: _Toc480821224]Otros asuntos.

UNEP/CHW.13/20 Incorporación de la perspectiva de género



En las decisiones BC-12/25, SC-7/15 y RC-7/33, sobre los programas de trabajo y los presupuestos del Convenio de Basilea, el Convenio de Estocolmo y el Convenio de Rotterdam, respectivamente, las CdPs en los tres Convenios pidieron a los secretarios ejecutivos que incluyesen una sección relativa a la aplicación del plan de acción en materia de género del secretariado en el siguiente informe sobre actividades conjuntas y específicas de los Convenios. El 25 de septiembre de 2015, en su resolución 70/1, titulada “Transformar nuestro mundo: la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible”, la Asamblea General aprobó los Objetivos de Desarrollo Sostenible, en particular el Objetivo de Desarrollo Sostenible 5 (“Lograr la igualdad de género y empoderar a todas las mujeres y las niñas”), y reconoció que la incorporación sistemática de una perspectiva de género en la implementación de la Agenda era crucial.



Los secretarios ejecutivos de los Convenios, reconociendo la necesidad de promover la igualdad entre los géneros, establecieron en julio de 2012 un equipo de tareas sobre cuestiones de género a fin de elaborar objetivos y un enfoque para la incorporación de la perspectiva de género en las operaciones internas de el Secretariado, así como en todas las actividades, proyectos y programas que ejecuta el secretariado. 



En diciembre de 2013, el equipo de tareas preparó el “Plan de Acción en materia de Género del secretariado de los Convenios. El Plan de Acción incluye una lista de objetivos previstos a corto, mediano y largo plazo, como la elaboración de niveles de base, capacitación e instrumentos de referencia para las cuestiones relacionadas con el género en proyectos y programas, así como planes de supervisión y presentación de informes, y tiene por objeto garantizar que los principios de la igualdad de género están firmemente arraigados en las actividades emprendidas por el secretariado. 



[bookmark: _Toc480821225]Posición:

La delegación mexicana expresará su reconocimiento por los esfuerzos que realiza el Secretariado Conjunto para incorporar los objetivos de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible en específico el 5, relativo a la igualdad de género, con relación a la incorporación de la perspectiva de género en sus actividades, proyectos y programas; por lo cual apoya la medida propuesta en el documento de referencia (Tema conjunto).





9. [bookmark: _Toc480821226]Aprobación del informe.



[bookmark: _Toc480821227]Posición:

La delegación mexicana procurará que el informe refleje las deliberaciones y acuerdos de la reunión.





10. [bookmark: _Toc480821228]Clausura de la reunión.
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Lineamientos


Introducción


La 8ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo (SC CdP-8) se celebrará del 24 de abril a 5 de mayo de 2017, back-to-back con la 13ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea (BC CdP-13) y la 8ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Rotterdam (RC CdP -8). Las reuniones incluirán sesiones conjuntas entre dos o tres de las conferencias de las partes sobre cuestiones de interés común.


1. Apertura de la reunión.

La 8a reunión de la Conferencia de las Partes (CdP) en el Convenio de Estocolmo sobre contaminantes orgánicos persistentes (SC CdP-8), se llevará a cabo en el Centro Internacional de Conferencias de Ginebra, 17 rue de Varembé, Ginebra, del 24 de abril al 5 de mayo de 2017. Las reuniones con sesiones conjuntas sobre cuestiones de interés común de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo se abrirán a las 10 am del día lunes 24 de abril por los tres presidentes de las Conferencias de las Partes. Las reuniones contarán con un segmento de Alto Nivel previsto para la tarde del jueves 4 de mayo y la mañana del viernes 5 de mayo de 2017.

El tema de las reuniones y el segmento de Alto Nivel será "Un futuro sin tóxicos: gestión racional de los productos químicos y los desechos".

Se darán declaraciones de apertura y bienvenida.

2. Aprobación del programa.
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Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo
sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes 

Octava reunión


Ginebra, 24 de abril a 5 de mayo de 2017


Programa provisional


3. Apertura de la reunión.


4. Aprobación del programa.


5. Cuestiones de organización:


5. Elección de la Mesa;


5. Organización de los trabajos;


5. Informe sobre las credenciales de los representantes en la octava reunión de la Conferencia de las Partes. 

6. Reglamento de la Conferencia de las Partes.


7. Cuestiones relacionadas con la aplicación del Convenio:

7. Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción y el uso intencionales:

7. Exenciones;


7. DDT;


7. Bifenilos policlorados;


7. Éteres de difenilo bromado; 

7. Ácido perfluorooctano sulfónico, sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo.


7. Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción no intencional;


7. Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de desechos;


7. Planes de aplicación;


7. Inclusión de productos químicos en los anexos A, B o C del Convenio;


7. Asistencia técnica;


7. Recursos y mecanismos financieros;


7. Presentación de informes con arreglo al artículo 15;


7. Evaluación de la eficacia;


7. Cumplimiento;


7. Cooperación y coordinación internacionales.


8. Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam.


9. Programa de trabajo y presupuesto.


10. Lugar y fecha de celebración de la novena reunión de la Conferencia de las Partes. 

11. Otros asuntos.


12. Aprobación del informe.


13. Clausura de la reunión.

Posición:

México no tiene contemplado incluir ningún tema adicional a la agenda de trabajo.


3. Cuestiones de organización.

13. Elección de la Mesa.

UNEP/POPS/COP.8/2

La Conferencia de las Partes en su octava reunión (CdP8-CE) nombrará a los miembros de la Mesa (un Presidente y nueve Vicepresidentes, uno de los cuales desempeñará las funciones de Relator, entre los representantes de las Partes presentes en la reunión, de conformidad con la decisión SC-1/1 y modificado por la decisión SC-5/1) y a los 14 expertos designados después de la séptima reunión de la CdP para que integren el Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes (COP) con mandato que se extenderá del 5 de mayo de 2016 al 4 de mayo de 2020, y elegir 17 nuevos miembros del Comité cuyos mandatos comenzarán el 5 de mayo de 2018 hasta el 4 de mayo de 2022.


Miembros de la Mesa de la CdP7: Presidente: Sr. Sam Adu-Kumi (Ghana); Vicepresidentes: Sr. Andrew McNee (Australia) quién desempeña también las funciones de Relator1. Por la región de GRULAC el Sr. Luis Ignacio Vayas Valdivieso (Ecuador) y el Sr. Marcus L. Natta (Saint Kitts y Nevis).


En la CdP8 se espera que el próximo Presidente que se elija proceda del grupo de los Estados de Asia y el Pacífico y que el Relator proceda del grupo de los Estados de África. Cabe señalar que los países que adeuden sus cuotas de dos o más años no podrán ser miembros de la Mesa ni ocupar ningún órgano subsidiario de la CdP (de conformidad con la decisión SC-7/33). Sin embargo, esta disposición no se aplicará a las Partes que sean países menos adelantados o pequeños Estados insulares en desarrollo.


Regiones y Partes que han ocupado los puestos de Presidente y Relator desde la primera reunión de la Conferencia de las Partes

		

		Primera reunión

		Segunda reunión 

		Tercera reunión 

		Cuarta reunión 

		Quinta reunión 

		Sexta reunión 

		Séptima reunión 

		Octava reunión



		Presidente 

		Estados de América Latina y el Caribe 

(Uruguay) 

		Estados de Europa Occidental y otros Estados 

(Nueva Zelandia) 

		Estados de África 

(Senegal) 

		Estados de Asia y el Pacífico 

(República Islámica de Irán) 

		Estados de Europa Central y Oriental 

(Chequia) 

		Estados de América Latina y el Caribe 

(Chile) 

		Estados de Europa Occidental y otros Estados 

(Suecia) 

		Estados de África 

(Ghana) 



		Relator 

		Estados de América Latina y el Caribe 

(Barbados) 

		Estados de América Latina y el Caribe 

(Barbados) 

		Estados de Europa Occidental y otros Estados 

(Países Bajos) 

		Estados de África 

(Zambia) 

		Estados de Asia y el Pacífico 

(India) 

		Estados de Europa Central y Oriental 

(Chequia) 

		Estados de América Latina y el Caribe 

(Ecuador) 

		Estados de Europa Occidental y otros Estados 

(Australia) 





Posición:

La delegación mexicana no presentará candidatura alguna (ya que México no está en posibilidades de ocupar algún lugar en el Convenio por restricciones presupuestales, y no es sujeto de financiamiento) para atender las reuniones presenciales y se sumará al consenso del grupo regional. En el marco de GRULAC se deberá determinar quién ocupará la posición que corresponde al Grupo en la Mesa privilegiando un esquema de balance y rotación geográfica entre los países de la región como se señala en el cuadro de arriba, así como para los expertos en el Comité de Examen de COP, del cual se elegirán dos expertos en representación de la región.

México (a través del Dr. Arturo Gavilán García, Director de Investigación para el Manejo Sustentable de Sustancias Químicas, Productos y Residuos)  forma parte del Grupo Técnico de Trabajo en representación de GRULAC para establecer y supervisar el Plan de Vigilancia Mundial y es Coordinador del Grupo de Organización Regional (ROG) de América Latina y el Caribe (GRULAC), y actualmente se realizan actividades para llevar a cabo el informe de la tercera evaluación de la eficacia del Convenio de Estocolmo del Grupo de Organización Regional (ROG-GRULAC) a través de un proyecto GEF, en matrices de aire, leche materna y sangre que la región debe presentar en la novena reunión de la Conferencia de las Partes del convenio en 2019.

13. Organización de los trabajos.

UNEP/POPS/COP.8/INF/1 Nota informativa para las reuniones de las Conferencias de las Partes en los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo

Las reuniones duraran dos semanas, del 24 de abril al 5 de mayo de 2017, incluido el sábado 29 de abril, el calendario propuesto para las sesiones plenarias es de dos sesiones de 3 horas de duración cada día, de 10:00 a 13:00 horas y de 15:00 a 18:00. Cada Conferencia de las Partes debería adoptar decisiones específicas de sus respectivos convenios al concluir el bloque principal de las sesiones de su CdP.

Con respecto al calendario tentativo de los posibles contactos y otros grupos (UNEP/CHW.13/INF/2-UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/2-UNEP/POPS/COP.8/INF/2, anexo II), es importante señalar que estos grupos se establecerán según sea necesario, y que estos no se tendrán que reunir todos los días, sino más bien durante los horarios asignados. Para el caso del Convenio de Estocolmo, se tiene contemplado formar tres grupos de trabajo: Listado de productos químicos, Cumplimiento y Evaluación de la eficacia.

No habrá documentos impresos, los participantes deberán traer sus propias computadoras portátiles u otros dispositivos para acceder a los documentos.

Posición:

La delegación mexicana se incorporará en los grupos de contacto que, en principio, se tienen contemplado formar para abordar los temas de: Listado de productos químicos, Cumplimiento y Evaluación de la eficacia, todo ello en función de las posibilidades y disposición de esa delegación.


13. Informe sobre las credenciales de los representantes en la octava reunión de la Conferencia de las Partes. 

El Artículo 19 del reglamento de la CdP dispone que las credenciales de los representantes, los nombres de los suplentes y los consejeros deberán presentarse al secretariado de ser posible a más tardar 24 horas después de la apertura de la reunión. Cualquier cambio ulterior en la composición de una delegación también debe ser presentada al secretariado. Las credenciales deberán ser expedidas por el Jefe de Estado o de Gobierno o por el Ministro de Relaciones Exteriores o, en el caso de una organización de integración económica regional, por la autoridad competente de esa organización, la presentación de credenciales previa a la reunión facilitará el trámite.


La Mesa, con la asistencia del Secretariado, examinará las credenciales de los representantes de las partes en la reunión e informará al respecto a la CdP para su examen. 

Posición:

La delegación mexicana deberá entregar la carta credencial que acredita su participación de preferencia el día que inicie la reunión. Sin embargo, no se contará con el original hasta la llegada del Lic. César Murillo (DGGIMAR) el 27 de abril. En tanto la delegación mexicana puede entregar supletoriamente copia de las credenciales, indicando que el original se entregará posteriormente. 

4. Reglamento de la Conferencia de las Partes.


UNEP/POPS/COP.8/3 Reglamento de la Conferencia de las Partes

En su primera reunión, la CdP aprobó, en su decisión SC-1/1, el Reglamento de procedimiento de la CdP, salvo el párrafo 1 del Artículo 45 que se encuentra encorchetado. Este texto indica que debe en primera instancia buscarse el consenso para la toma de decisiones, pero que en caso de no lograrse se establece el mecanismo de toma de decisión por votación de las 2/3 partes de las Partes presentes y votantes.


“Las Partes harán todo lo posible para llegar a un acuerdo por consenso respecto de todas las cuestiones de fondo.  [Si se agotan todos los esfuerzos por lograr consenso y no se ha llegado a un acuerdo, la decisión, en última instancia, se tomará por el voto de una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes, a menos que se disponga otra cosa en el Convenio].”

La CdP continúa sus deliberaciones sobre el tema desde su segunda reunión, pero no se ha tomado una decisión al respecto, y el texto de la segunda frase del párrafo 1 se mantiene entre corchetes, por lo que se pone nuevamente a consideración este tema: Quitar corchetes de la segunda frase del párrafo 1 del artículo 45.


Posición:

La delegación mexicana reitera su posición de reuniones anteriores, para pronunciarse a favor de que se eliminen los corchetes que actualmente presenta la segunda oración del párrafo 1 del Artículo 45 del Reglamento de la Conferencia de las Partes, a fin de que, cuando no sea posible alcanzar consenso sobre alguna cuestión planteada, las decisiones se tomen por una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes.

Este tema puede reforzarse bajo la racionalidad de que, durante la 7ª Conferencia de las Partes en 2015, se aprobó emplear el mecanismo de votación para la aprobación de enmiendas al Convenio (Artículo 21 Par 3) por mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y votantes. Si el Convenio ya utiliza mecanismos de votación, porque no dar otro paso y quitar definitivamente estos corchetes, para que cualquier tema sustancial que no se trate de una enmienda, pueda aprobarse por votación.

5. Cuestiones relacionadas con la aplicación del Convenio:

a) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción y el uso intencionales.

i) Exenciones.

UNEP/POPS/COP.8/4 Exenciones específicas y finalidades aceptables en virtud del Convenio de Estocolmo

El Artículo 4 del Convenio de Estocolmo establece un registro que determina las Partes que gozan de exenciones específicas para los productos químicos incluidos en las listas de los anexos A o B. Al pasar a ser Parte, cualquier Estado podrá, mediante notificación escrita dirigida al secretariado, inscribirse en el registro para uno o más tipos de exenciones.


El párrafo 4 del Artículo 4 señala que, salvo que una Parte indique una fecha anterior, o se otorgue una prórroga de conformidad con el párrafo 7, todas las inscripciones de exenciones específicas expirarán cinco años después de la fecha de entrada en vigor del Convenio con respecto a un producto químico determinado. El párrafo 7 establece que la CdP podrá, a solicitud de una Parte, prorrogar la fecha de expiración de una exención específica para un período de hasta cinco años.


En su séptima reunión, la CdP aprobó las siguientes decisiones relativas a las exenciones en virtud del Convenio: SC-7/1 sobre exenciones; SC-7/2 sobre el DDT; SC-7/3 sobre los bifenilos policlorados; SC-7/4 sobre el formulario revisado de envío de información para la evaluación y el examen de los éteres de difenilo bromado de conformidad con el párrafo 2 de las partes IV y V del anexo A del Convenio de Estocolmo; SC-7/5 relativa a la evaluación del ácido perfluorooctano sulfónico, sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo con arreglo a los párrafos 5 y 6 de la parte III del anexo B del Convenio; SC-7/13 relativa a la inclusión del pentaclorofenol y sus sales y ésteres: y SC-7/14, sobre la inclusión de los naftalenos policlorados.

Para más información sobre las actividades de asistencia técnica relacionadas con las exenciones se puede consultar el documento sobre el plan de asistencia técnica para la aplicación de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam durante el bienio 2018-2019 (UNEP/CHW.13/INF/36-UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/26-UNEP/POPS/COP.8/INF/25).

Posición:

La delegación mexicana podrá mencionar que nuestro país ha hecho uso ya de esta modalidad, con relación a la enmienda al anexo A para incluir el pentaclorofenol y sus sales y ésteres (aprobada en 2015) con exenciones específicas, aprobada mediante las decisiones SC-7/13, entró en vigor para todas las Partes el 15 de diciembre de 2016. Nuestro país presentó ante el Secretariado del Convenio una exención para la producción y uso de este producto químico con fecha 15 de diciembre de 2016 (Anexo 1), sin embargo, México no aparece en el documento UNEP/POPS/COP.8/4, donde se señalan las exenciones específicas que fueron solicitadas por los países, porque sólo aparecen registradas las solicitadas hasta el 14 de octubre de 2016, es decir 8 meses antes de celebrarse la CdP como lo establece el Convenio.

Por otra parte, es necesario dar certidumbre a la figura de exenciones de manera que no se conviertan en puerta trasera para evitar el cumplimiento de las disposiciones del Convenio, y que genuinamente se empleen para diseñar e implementar planes de eliminación gradual de producción y consumo de contaminantes orgánicos persistentes, sujetos a tales acciones en virtud del instrumento internacional indicado.

ii) DDT.

UNEP/POPS/COP.8/5 Evaluación de la necesidad de seguir utilizando DDT para el control de los vectores de enfermedades y la promoción de alternativas al DDT

El dicloro-difenil-tricloroetano (DDT) es un producto químico usado para la fumigación de interiores para el control de la malaria, seguido de control de la leishmaniasis en la India, el paludismo, además de control de Aedes albopictus, vector de los virus chikungunya, dengue y para combatir los vectores de la mosca de arena.


El Convenio de Estocolmo establece que, a partir de su primera reunión y en lo sucesivo por lo menos cada tres años, la CdP, en consulta con la Organización Mundial de la Salud (OMS), determinará si el DDT sigue siendo necesario para luchar contra los vectores de enfermedades, sobre la base de la información científica, técnica, ambiental y económica disponible, para ello se estableció un Grupo de Expertos sobre el DDT, además de la elaboración de una hoja de ruta para el desarrollo de alternativas al DDT preparada por el PNUMA.

El Grupo de Expertos sobre el DDT (decisión SC‑7/2) se reunió del 7 al 9 de noviembre de 2016 para evaluar la necesidad de seguir utilizando DDT para controlar los vectores de enfermedades, y las Partes contestaron un cuestionario sobre el DDT para presentar informaciones sobre la producción y el uso de DDT para el control de los vectores (de conformidad con el anexo I de la decisión SC-3/2). Del reporte del Grupo de Expertos se observa que la producción mundial anual de DDT se mantuvo prácticamente sin cambios en comparación con el Ciclo de presentación de informes, aproximadamente 3300 TM de ingrediente activo. La India es el único país productor de DDT, el 91% de los cuales era de uso doméstico y el resto fue exportado. Lo usan también en Sudáfrica y Mozambique. La información contenida en el cuestionario DDT y en la hoja de ruta para el desarrollo de alternativas al DDT aprobadas por la COP 7 y otros, las fuentes de información muestran discrepancias significativas en las cantidades de existencias. Esta hoja de ruta pretende acelerar la gestión de las existencias y también la promoción de alternativas dentro de su marco. 

El Informe sobre la evaluación de la producción y utilización del DDT y sus alternativas para el control de las enfermedades (documento INF/6 y las recomendaciones reproducidas en el anexo I del doc /5) revela que los expertos reafirmaron que sigue existiendo una necesidad de DDT para la fumigación residual en interiores para el control de vectores de enfermedades en entornos específicos en los que carecen alternativas locales seguras, eficaces y asequibles como formular recomendaciones, con base en información de la OMS sobre el uso de DDT y alternativas (INF/7); informes del PNUMA sobre la hoja de ruta para el desarrollo de alternativas al DDT (INF/8) y la Alianza Global DDT (INF/9), entre otras fuentes.

La acción propuesta consiste en evaluar la necesidad continua de DDT para el control de vectores de enfermedades; acordar las recomendaciones de los expertos en DDT; y tomar nota de los informes del PNUMA y de la OMS.

Posición:

La delegación mexicana tomará nota del informe del grupo de expertos de DDT y apoyará la adopción de la decisión. Cabe señalar que México, desde el año 2000, inició un enfoque integrado, preventivo y multisectorial para atacar el problema de la malaria (manejo integral de vectores), sin usar el DDT, el cual ha sido de enorme éxito y se ha compartido con otros países como modelo de sustitución.

No obstante, se puede observar que, entre las conclusiones, el grupo de expertos sobre el DDT reafirma que existe la necesidad de utilizar DDT para el control de los vectores de enfermedades en situaciones específicas en las que aún se carece de alternativas locales eficaces, seguras y asequibles, pese a los esfuerzos que se han realizado para aplicar otras alternativas menos perjudiciales para la salud y el medio ambiente. Es necesario realizar un análisis de caso por caso para determinar posibles marcos de acción. 

iii) Bifenilos policlorados.

UNEP/POPS/COP.8/6 Bifenilos policlorados

UNEP/POPS/COP.8/INF/10 Informe sobre la evaluación consolidada de los esfuerzos por eliminar los bifenilos policlorados


UNEP/POPS/COP.8/INF/11: Informe sobre las actividades de la Red preparado por la Subdivisión de Productos Químicos y Residuos del PNUMA


Los Bifenilos policlorados (BPC) son sustancias sintéticas usadas en la producción de transformadores y condensadores u otro equipo y material. Sin embargo, los datos completos sobre las cantidades totales de los equipos y materiales fabricados con PCB se carece. Se ha estimado que el 48% de la producción de BPC es utilizado para el aceite del transformador, el 21% para los pequeños condensadores, 10% para el resto de sistemas cerrados; 21% usos abiertos. Por lo tanto, los transformadores generalmente representan la mayor fuente de BPC. En términos más generales, el equipo eléctrico puede ser considerado como el principal destino de los BPC.

La CdP del Convenio de Estocolmo solicitó al secretariado (de conformidad con la decisión SC-7/3),que consolidase la información relativa a los bifenilos policlorados (PCB) proporcionada en los informes presentados por las Partes con arreglo al artículo 15 de conformidad con el párrafo g) de la parte II del anexo A del Convenio, y la evaluación preliminar de los esfuerzos desplegados en pro de la eliminación de los PCB realizada por el PNUMA en cooperación con el Secretariado y en consulta con el Comité Asesor de la Red para la Eliminación de los Bifenilos Policlorados. Así como, poner el informe de evaluación a disposición del comité de evaluación de la eficacia, a más tardar el 31 de enero de 2016, para prestarle apoyo en su labor y presentar el informe a la CdP para que esta lo examinara en su octava reunión, y finalmente que siguiese participando en las actividades de la Red. 

En el informe se indica que, si bien se han hecho algunos progresos en la eliminación de los PCB, la mayoría de las Partes no están en vías de alcanzar los objetivos establecidos en la parte II del anexo A, y que se han subestimado considerablemente el alcance del problema que plantea la eliminación del uso de PCB en 2025 y la gestión ambientalmente racional de los PCB para 2028. Según el análisis de la información disponible, hasta la fecha se ha logrado eliminar solo el 20% de la cantidad total de líquidos y equipos que contienen PCB o están contaminados con ellos.

La evaluación consolidada de los esfuerzos para eliminar PCB (INF/10), desarrollado por el PNUMA, indica que se han hecho progresos hacia la eliminación, pero la mayoría de las Partes están retrasadas para cumplir los objetivos de 2025 y 2028 (eliminar existencias). Dentro de las conclusiones y recomendaciones, por ejemplo: debería alentarse a las Partes a que elaboren planes para la gestión ambientalmente racional y la eliminación de PCB, con plazos estrictos como parte de sus planes de gestión de desechos peligrosos; la necesidad de fortalecer las capacidades nacionales o regionales para su eliminación; y la necesidad de aumentar la rentabilidad de las intervenciones y el acceso a las tecnologías. Así como, la necesidad de establecer un mecanismo para examinar el progreso de la eliminación de los PCB.

Posición:

La delegación mexicana agradecerá la preparación de los documentos y el uso de la palabra y mencionará que México ha hecho progresos en la materia, derivado del desarrollo del Proyecto denominado “Manejo y Destrucción Ambientalmente Adecuados de los BCP en México”, implementada por el Programa del PNUD con financiamiento del GEF; cuyo objetivo fue: minimizar los riesgos de exposición a los BCP para los mexicanos, incluyendo las poblaciones vulnerables y para el medio ambiente, promoviendo el cumplimiento de México con los requisitos del Convenio de Estocolmo en cuanto al manejo y destrucción de las BCP. Entre los resultados de dicho proyecto, se encuentran:


· Capacitación a 101 inspectores a nivel federal y estatal. 


· Realización de Muestreos en 713 sitios en 19 entidades del país.


· Desarrolló el Sistema Integrado de Servicios de Gestión y eliminación de BPCs para PyMES y Sitios Sensible.


· Destrucción de 949.256 toneladas de BPCs.


· Elaboración de 4 guías: “Guía de buenas prácticas de inspección & riesgo de BPCs en empresas y sitios sensible”, “Guía para elaborar inventarios estatales de BPCs y balance de flujo de materiales”, “Guía de buenas de prácticas para manejo de BPCs y residuos peligrosos en talleres de mantenimiento eléctrico” y “Guía para implementación autodidacta del método de análisis de BPCs para acreditación de laboratorios”.

No obstante, nuestro país se encuentra en una situación similar a la descrita en el documento de trabajo: UNEP/POPS/COP.8/6, que diagnostica el reto de la eliminación del uso de PCB en 2025 y la gestión ambientalmente racional de los PCB para 2028, lo cual implica dar continuidad al proyecto PNUD en una segunda etapa, situación que ha promovido nuestro país.

En este contexto, la delegación mexicana apoyará las recomendaciones del documento de trabajo, entre ellas:


· Tomará nota de las necesidades identificadas en la decisión en la materia sobre la evaluación de la eficacia en relación con los bifenilos policlorados; 


· Tomará nota de la evaluación elaborada por la Subdivisión de Productos Químicos y Desechos de la División de Tecnología, Industria y Economía del PNUMA, en cooperación con el Secretariado y en consulta con el comité asesor de la Red de Eliminación de los Bifenilos Policlorados;


· Alentará a elaborar y aplicar urgentemente planes rigurosos para la gestión ambientalmente racional de los bifenilos policlorados durante todo su ciclo de vida, incluida su eliminación y destrucción


· Apoyará el exhorto a las Partes a proporcionar información sobre los progresos alcanzados en la eliminación de los bifenilos policlorados;


· Apoyará la operación de un pequeño grupo de trabajo entre reuniones, con el mandato de preparar un informe sobre los progresos alcanzados en la eliminación de los bifenilos policlorados;


· Solicitará al Secretariado que, con sujeción a la disponibilidad de recursos, siga participando en las actividades de la Red de Eliminación de Bifenilos Policlorados y preste asistencia a las Partes,

En el caso de México la creación de la infraestructura física apropiada, principalmente una o varias instalaciones de almacenamiento temporal para poder contar con una recolección, almacenamiento, destrucción y monitoreo adecuados y más costo-efectivos de los BPC con que aun cuenta la industria y aquellos de los sitios sensibles, se desarrolla en concordancia con el Plan Nacional de Implementación del Convenio de Estocolmo.

iv) Éteres de difenil bromado.

UNEP/POPS/COP.8/7 Evaluación y examen de los éteres de difenilo bromados de conformidad con el párrafo 2 de las partes IV y V del anexo A del Convenio de Estocolmo

En el párrafo 2 de las partes IV y V del anexo A del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes se establece que en su sexta reunión ordinaria y en cada segunda reunión ordinaria en adelante, la CdP deberá evaluar los progresos logrados por las Partes en relación con el objetivo final de eliminar el éter de hexabromodifenilo, el éter de heptabromodifenilo, el éter de tetrabromodifenilo y el éter de pentabromodifenilo, contenidos en productos de consumo. A su vez debe examinar si es necesario seguir aplicando exenciones específicas para esos productos químicos. Las exenciones específicas expirarán a más tardar en el año 2030. Estas cuestiones se abordarán durante la 8ª reunión de la CdP dado que por la decisión SC-6/3 se aprobó el examen de evaluación de estas sustancias.


En virtud de la decisión SC-7/4, la CdP aprobó el formulario para el envío de información destinada a la evaluación y el examen de los éteres de difenil bromados. Sobre la base del análisis de la información presentada por las Partes, el Secretariado preparó un proyecto de informe para la evaluación y el examen de estas sustancias El informe completo, con los comentarios del Comité, figura en el documento UNEP/POPS/COP.8/INF/12. 

En el informe se puede advertir la falta de información sobre las medidas pertinentes adoptadas en la mayoría de los países. Pocas Partes han proporcionado información sobre los COP-BDE en sus terceros informes nacionales. En general, la información disponible está demasiado incompleta y fragmentada para realizar estimaciones fiables de los flujos mundiales de artículos que contienen COP-BDE. No obstante, algunas Partes han puesto a disposición estudios profundos sobre la gestión de artículos que contienen COP-BDE a nivel nacional. De acuerdo con esos estudios los datos disponibles junto con la información sobre los niveles de COP-BDE detectados en la corriente de desechos indican una disminución significativa de los niveles de COP-BDE en los artículos en uso en los países desarrollados. Se estima que el grueso de los artículos que contienen COP-BDE que se han utilizado en el pasado en los países desarrollados se han convertido en desechos. No obstante, una parte de los desechos que pueden contener COP-BDE, en particular equipos eléctricos y electrónicos de desecho (EEED), no se recolectan o se desvían de los canales formales. Algunos de estos desechos no se eliminan en los países donde se han generado, sino que se exportan, en ocasiones ilícitamente, a países en desarrollo que probablemente no tengan la capacidad de eliminarlos de manera ambientalmente racional.

La primera revisión y evaluación de los BDE se llevó a cabo en la COP-6 en 2013, en conformidad con el proceso del documento SC-6/3, la COP llegó a la conclusión de que las Partes pueden todavía necesitar hacer uso de las exenciones para esos productos químicos.  El informe para la evaluación y examen del BDE preparado por el Secretariado, sobre la base de 38 comunicaciones recibidas de las Partes y otras fuentes, y aportaciones del POPRC en sus conclusiones, resaltan la posible necesidad continuada de la exención específica para el BDE (es decir, el reciclado del artículo que contiene BDE y el uso y eliminación de los artículos fabricados con materiales reciclados)


Como acción propuesta en recomendación el Comité de Evaluación de la Eficacia (EE) indica que las Partes pueden todavía necesitar hacer uso de la exención específica para BDE, de acuerdo con las partes IV y V del Anexo A; instar a las Partes a que refuercen las medidas para impedir la exportación de desechos de artículos que contengan o puedan contener BDE en países que carezcan de capacidad para disponer de dichos desechos con un manejo ambientalmente adecuado (ESM); alentar a las Partes a acelerar los esfuerzos para introducir y aplicar medidas y tecnologías para el ESM y la eliminación de desechos que contengan BDE, teniendo en cuenta los Mejores Técnicas Disponibles & Mejores Prácticas Ambientales (BAT&BEP) de Estocolmo en los BDE y las directrices técnicas de Basilea; y por último, decidir realizar la próxima evaluación en la COP10.


Posición:

La delegación mexicana tendrá muy presentes las conclusiones del informe para la evaluación y examen de los éteres de difenil bromados sujetos a eliminación por el Convenio de Estocolmo, entre las que se destaca que la eliminación de los éteres de difenil bromados (COP-BDE) en artículos, se ha visto obstaculizado por la falta de información sobre las medidas pertinentes adoptadas en la mayoría de los países. Pocas Partes han proporcionado información sobre los COP-BDE en sus terceros informes nacionales. Solamente 40 Partes han revisado sus planes nacionales de implementación (PNI). En general, la información disponible está demasiado incompleta y fragmentada para realizar estimaciones fiables de los flujos mundiales de artículos que contienen COP-BDE. 


En México la actualización del PNI manifestó que son escasos los datos recientes sobre la presencia de COP-BDE en los artículos comercializados, así mismo resulta difícil calcular las cantidades de equipos eléctricos y electrónicos usados y de desecho con COP-BDE que se importan, y es posible que estas no puedan recogerse en sus inventarios nacionales.


En general y como lo reconoce el documento de trabajo, la falta de capacidad de los países en desarrollo para garantizar la gestión ambientalmente racional de los artículos de desecho que pueden contener COP-BDE es un impedimento fundamental para el avance hacia la eliminación de dichos artículos. Los elementos necesarios para garantizar la gestión ambientalmente racional de los equipos eléctricos y electrónicos de desecho (EEED) y de los vehículos al final de su vida útil (VFVU) no existen en la mayoría de los países en desarrollo. 


Se considera importante tener prudencia al externar el apoyo al documento, considerando que nuestro país aún con el PNI actualizado, no cuenta con un diagnóstico formal y sistemático respecto a la situación los éteres de difenil bromados.

Según el documento de trabajo: “el proceso de actualización y revisión de sus PNI ofrece a las Partes la oportunidad de evaluar los esfuerzos realizados y las demás medidas necesarias para alcanzar el objetivo final de eliminar los COP-BDE contenidos en los artículos. Sin embargo, en México existe una gran oportunidad para fortalecer la capacidad institucional a fin de contar con diagnósticos, inventarios, evaluación y aplicar un plan de eliminación de COP-BDE o requerir una exención, como lo indica el PNI actualizado. 


v) Ácido perfluorooctano sulfónico, sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo.

UNEP/POPS/COP.8/8 Ácido perfluorooctano sulfónico, sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo

En el párrafo 2 de su decisión SC-7/1 sobre exenciones, la CdP del Convenio de Estocolmo de conformidad con lo establecido en el párrafo 9 del artículo 4, señaló que, habida cuenta de que ya no había Partes que hubiesen presentado inscripciones de exenciones específicas para la producción y el uso del ácido perfluorooctano sulfónico (PFOS), sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo (PFOSF) para alfombras, cuero, prendas de vestir, telas y tapicería, papel y material de embalaje, revestimientos y aditivos para revestimiento, caucho y plásticos, no se podrían realizar nuevas inscripciones al respecto. La CdP, en el párrafo 3 de su decisión SC-7/5, concluyó que las Partes tal vez necesiten seguir produciendo o utilizando los PFOS, sus sales y los PFOSF para fines aceptables conforme a lo dispuesto en el anexo B y que, en consecuencia, tendrán que notificar al Secretariado esa intención. Por otro lado, la CdP pidió al Secretariado que preparase un documento para su examen en su octava reunión en el que se ofreciesen posibles medidas a adoptar, en caso de que llegase a la conclusión de que no había necesidad de seguir utilizando los PFOS, sus sales y los PFOSF para los diversos fines aceptables. El Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes, en su decisión POPRC-12/6, hizo suya la orientación unificada sobre alternativas al PFOS y sus productos químicos conexos (UNEP/POPS/POPRC.12/INF/15/Rev.1).

A su vez hay un debate respecto a la interpretación del Artículo 4 en especial en lo siguiente: “cinco años después de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio con respecto a un producto químico determinado.”. Algunas Partes expresaron la opinión de que esta disposición se refiere específicamente a la fecha de entrada en vigor del Convenio para una Parte específica; Otras Partes entienden que los cinco años transcurren a partir de la fecha inicial de la entrada en vigor de una enmienda al anexo. Algunos destacaron la necesidad de adoptar un enfoque coherente y claro para todas las Partes, en consonancia con los objetivos del Convenio. Está cuestión también ha puesto a debate la cuestión de hasta cuando una Parte puede solicitar exenciones y se planteó la cuestión de si la decisión de prorrogar la fecha de expiración de una exención específica a raíz de la solicitud de una Parte permitiría a otras Partes inscribir exenciones específicas.

La primera evaluación de la necesidad continua de los PFOS en la COP-7 llegó a la conclusión de que las Partes pueden todavía necesitar hacer uso de los propósitos aceptables de los PFOS; señaló que ya no había Partes registradas para exenciones específicas para la producción/uso de los PFOS para alfombras, cuero y prendas de vestir, textiles y tapicería, papel y embalaje, revestimientos y caucho y plástico, no se podían hacer nuevos registros para ellos. Una posible acción de la COP si llegara a la conclusión de que no hay necesidad continua de los propósitos aceptables para los PFOS sería optar por dos cursos principales de acciones; la posible programación de tales pasos, teniendo en cuenta la regla de 6 meses para la comunicación de enmiendas; y la función del POPRC en la evaluación de las alternativas de los PFOS.

La orientación consolidada sobre las alternativas a los PFOS apoyada por el POPRC-12 insta a realizar la evaluación de alternativas al PFOS conforme al proceso de evaluación. El POPRC-12, recomendó a la COP que alentara a las Partes y a los observadores a recopilar información sobre la producción y el uso de sulfluramida y a poner en práctica las liberaciones locales de vigilancia de los PFOS del uso del sulfluramida, y poner información disponible en la COP-9.


Como recomendación del Comité de Evaluación de la Eficacia (EE) se propuso: acoger la orientación consolidada sobre las alternativas al PFOS; tomar nota de las opciones de acción posibles de la COP, que si llegara a la conclusión de que no hay necesidad permanente de los diversos propósitos aceptables de los PFOS; tomar nota de la información relativa a la interpretación y aplicación del Artículo 4; invitar a las Partes y a otros a que presenten información sobre sulfluramida; y solicitar al Secretariado que ayude a las Partes a fortalecer su capacidad para identificar y reunir información sobre los PFOS y para fortalecer su legislación sobre la gestión de esos productos químicos.


Posición:

Se recomienda a la delegación mexicana, tener en cuenta la información sobre los progresos realizados en la eliminación de los PFOS, sus sales y los PFOSF; los informes sobre la evaluación de las alternativas y para la evaluación de la información; así como experiencias de las Partes en la aplicación de las recomendaciones; no obstante, se deberá tener en consideración que mientras nuestro país, aun cuando actualizó el Plan Nacional de Implementación (PNI), aún no cuenta con un diagnóstico que le permita reducir las lagunas de información, por lo que no es posible evaluar la necesidad de seguir utilizando ácido perfluorooctano sulfónico (PFOS), sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo (PFOSF) para los diversos fines aceptables y en su caso requerir las exenciones. Por ello, se requiere fortalecer el diagnóstico de usos de los PFOS para reducir las lagunas de información sobre los sectores empresariales que lo usan, por lo que no se recomienda evaluar la necesidad de seguir utilizando productos químicos para los diversos fines aceptables y en su caso requerir las exenciones, empero se acoge con beneplácito la orientación unificada sobre las alternativas al ácido perfluorooctano sulfónico y sus productos químicos conexos elaborada por el Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes y el resto de las demás posibles medidas que podría adoptar la Conferencia de las Partes.

b) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción no intencional.

UNEP/POPS/COP.8/9 Instrumental para la Identificación y Cuantificación de Liberaciones de Dioxinas, Furanos y Otros Contaminantes Orgánicos Persistentes Producidos de Forma No Intencional, y directrices y orientación sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales.

En virtud de las decisiones SC‑7/7, sobre el Instrumental para la Identificación y Cuantificación de las Liberaciones de Dioxinas, Furanos y Otros Contaminantes Orgánicos Persistentes de Producción No Intencional (COPNI), y SC‑7/8, sobre las directrices sobre mejores técnicas disponibles y orientación provisional sobre mejores prácticas ambientales, la CdP del Convenio de Estocolmo reconoció que la inclusión de nuevos productos químicos en los anexos A, B o C del Convenio haría necesario seguir actualizando la orientación vigente o elaborar una nueva orientación para apoyar a las Partes en el cumplimiento de las nuevas obligaciones; Solicitó a los expertos en el Instrumental y en mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales que elaborasen un mandato conjunto para el examen sinérgico de los aspectos que guardasen relación con las liberaciones de la producción no intencional y las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales en relación con los productos químicos incluidos en los anexos A, B o C del Convenio; Solicitó también a los expertos que siguiesen adelante con la labor propuesta en sus conclusiones y recomendaciones, y con la labor relativa al proceso de revisión y actualización continuas de las directrices y la orientación sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales, de conformidad con el plan de trabajo aprobado.

El Secretariado invitó a las Partes y a otros interesados a que presentasen observaciones sobre las directrices y la orientación recogidas en el plan de trabajo aprobado por la decisión SC‑7/8. Los expertos actualizaron las directrices y la orientación vigentes y elaboraron una nueva orientación con arreglo a las esferas de trabajo especificadas en el plan de trabajo, como se indica a continuación: Orientación actualizada sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales para el uso del ácido perfluorooctano sulfónico y productos químicos conexos incluidos en el Convenio de Estocolmo; Orientación actualizada sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales para el reciclado y la eliminación de desechos de artículos que contengan éteres de difenilo polibromado incluidos en el Convenio de Estocolmo; Proyecto de actualización de las secciones de las directrices sobre mejores técnicas disponibles y de la orientación provisional sobre mejores prácticas ambientales en relación con el artículo 5 y el anexo C del Convenio de Estocolmo; Proyecto de orientación sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales para la producción y el uso del hexabromociclododecano incluido, con exenciones específicas, en el Convenio de Estocolmo (UNEP/POPS/COP.8/INF/16).


Posición:

La delegación mexicana reconocerá la labora del Secretariado por publicar la versión revisada del Instrumental en todos los idiomas oficiales de las Naciones Unidas y su intención de conformar un grupo de expertos en el Instrumental y en mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales que continúen su labor sobre la revisión y actualización continua del Instrumental, las directrices y la orientación derivada.

En el caso de México con la actualización del PNI, se logró de igual manera una actualización del inventario de dioxinas y furanos en México, y es importante mencionar que nuestro país ha sido promotor de nuevos factores de emisión típicos de países de la región de latinoamericana, más representativas de emisiones de giros industriales y actividades antropogénicas, es decir a nuestras condiciones particulares.


Se recomienda que la delegación mexicana apruebe la medida propuesta en el documento de trabajo con énfasis en la utilización de las directrices y la orientación sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales, teniendo en cuenta las conclusiones y recomendaciones de los expertos a la hora de implementar los planes de acción y otras medidas para reducir al mínimo liberaciones de producción no intencional y, a la larga, eliminar las liberaciones de contaminantes orgánicos persistentes incluidos en los anexos A, B o C del Convenio.

c) Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de desechos.

UNEP/POPS/COP.8/10 Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de desechos

En el párrafo 6 de su decisión SC‑7/9, sobre medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de desechos, la CdP del Convenio de Estocolmo llamó seguir actualizando, según fuera necesario, las directrices técnicas generales del Convenio de Basilea sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en contaminantes orgánicos persistentes, que los contengan o estén contaminados con ellos, y también a actualizar o elaborar nuevas directrices técnicas específicas en el marco del Convenio de Basilea en relación con el hexaclorobutadieno y el pentaclorofenol y sus sales y ésteres (enumerados en el anexo A del Convenio en virtud de las decisiones SC‑7/12 y SC‑7/13, respectivamente) y los naftalenos policlorados (enumerados en los anexos A y C del Convenio en virtud de la decisión SC‑7/14). También decidió prorrogar el mandato del pequeño grupo de trabajo entre reuniones establecido con arreglo al párrafo 9 de la decisión OEWG‑I/4 para que supervisara y prestara asistencia en el examen y la actualización, según correspondiera, de las directrices técnicas pertinentes a los desechos de contaminantes orgánicos persistentes. En el párrafo 14 de su decisión BC‑12/3, la Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea acogió con beneplácito la participación de expertos que realizaban actividades en el ámbito del Convenio de Estocolmo, entre otros los miembros del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes, en la labor relacionada con la elaboración y actualización de las directrices técnicas sobre desechos de contaminantes orgánicos persistentes. 

Posición:

La delegación mexicana su consideración a la relevancia de la labor del Grupo de Trabajo de Composición Abierta del Convenio de Basilea, particularmente lo referente a la actualización de las directrices técnicas generales para la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en COP y la elaboración o actualización de directrices técnicas específicas relativas a nuevos productos químicos incluidos en los A, B y C del Convenio de Estocolmo y que en el futuro estén todas disponibles en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas. 


Apoyará el exhorto a los órganos pertinentes a que, en relación con las sustancias químicas incluidas recientemente en los anexos [A, B o C] del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes en virtud a que, entre otras acciones:


· Fijen los niveles de destrucción y transformación irreversible de esos productos químicos para garantizar que no exhiban características de COP;


· Determinen los métodos que, a su juicio, constituyen la eliminación ambientalmente racional; 


· Adopten medidas para establecer, cuando proceda, los niveles de concentración de esos productos químicos a fin de definir su bajo contenido de COP, teniendo en cuenta que el IPEN ha presentado una propuesta de bajo contenido, sin embrago debe evaluarse la viabilidad técnica, económica y ambiental de dicha propuesta;


· Continúen actualizando las directrices técnicas generales sobre la gestión ambientalmente racional de los desechos consistentes en COP.

d) Planes de aplicación.

UNEP/POPS/COP.8/11 Planes de aplicación

En sus reuniones cuarta, quinta, sexta y séptima, la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo aprobó enmiendas encaminadas a incluir nuevos productos químicos en los anexos A, B y C del Convenio. Dichas enmiendas entraron en vigor el 26 de agosto de 2010, el 27 de octubre de 2012, el 26 de noviembre de 2014 y el 15 de diciembre de 2016, respectivamente, para todas las Partes excepto para aquellas que presentasen notificaciones de no aceptación de conformidad. De conformidad con el párrafo 1 c) del artículo 7 del Convenio y las decisiones SC‑1/12 y SC‑2/7, las Partes deberán preparar y transmitir a la Conferencia de las Partes sus planes nacionales de aplicación revisados y actualizados que reflejen la inclusión de los nuevos productos químicos en los anexos A, B y C del Convenio mediante enmiendas en los dos años siguientes a la fecha en que las enmiendas entrasen en vigor para ellos. En los párrafos 4 y 5 de la decisión SC‑7/10, la CdP tomó nota de los proyectos revisados de documentos de orientación incluidos en la parte A del anexo de esa decisión y alentó a las Partes a utilizarlos en el momento de elaborar, revisar y actualizar sus planes nacionales de aplicación.


El Secretariado ha elaborado los siguientes proyectos de documentos de orientación: Proyecto de orientación sobre la preparación de inventarios de hexaclorobutadieno (UNEP/POPS/COP.8/INF/18); Proyecto de orientación sobre la preparación de inventarios de naftalenos policlorados (UNEP/POPS/COP.8/INF/19); Proyecto de orientación sobre la preparación de inventarios del pentaclorofenol y sus sales y ésteres y sobre la búsqueda de alternativas para la eliminación de esos productos químicos (UNEP/POPS/COP.8/INF/20).

Con respecto a los productos químicos que la CdP debe examinar para su inclusión en los anexos A o B del Convenio, es posible que las Partes precisen orientación sobre las alternativas al éter de decabromodifenilo (mezcla comercial, c decaBDE) y las parafinas cloradas de cadena corta y sobre la eliminación de estos productos químicos cuando lleven a cabo la elaboración, revisión y actualización de sus planes nacionales de aplicación para esos productos si finalmente se produce su inclusión.


Una de las recomendaciones del comité de evaluación de la eficacia es que se elabore una plantilla electrónica para la información cuantitativa que se incluye en los planes de aplicación, a fin de ayudar a las Partes a actualizar y transmitir los planes de aplicación. El Secretariado, en estrecha colaboración con el PNUMA y el Secretariado del Fondo para el Medio Ambiente Mundial, ha iniciado debates sobre la elaboración de ese modelo. 

Posición:

La delegación mexicana informará que México ha culminado la actualización de su Plan Nacional de Implementación (PNI) y ha sido trasmitido al Secretariado en marzo de 2017. El diagnóstico incorpora a 11 de los 14 nuevos COP, no incluyo al hexaclorobutadieno, al pentaclorofenol y los nafatalenos clorados, toda vez que estos tres productos químicos entraron en vigor el 15 de diciembre de 2016 y de acuerdo al cuadro preparado por el Secretariado (UNEP/POPS/COP.8/INF/17) el plazo límite para actualizar el PNI para estos productos es el 15 de diciembre de 2018.


Por otra parte, se reitera la necesidad de reconsiderar los plazos establecidos para presentar la actualización de los planes nacionales de implementación derivado de la adición de nuevos productos químicos en el Convenio, toda vez que a partir de la 4ª Conferencia de las Partes (CdP) se han venido realizando en cada CdP enmiendas a los anexos del mismo, de acuerdos al reporte presentado por el Secretariado el número de países que han trasmitido su PNI actualizado con base a la adhesión de productos químicos son: 40 para los 9 COP incorporados en 2009, 35 para los incorporados en 2011, 9 para los incorporados en 2013 y uno para los incorporados en 2015; por lo que relativamente son escasas las Partes que han cumplido en el plazo establecido para completar sus planes, por lo que se insta al Secretariado a que puedan ser revisados estos plazos y proponer fechas realistas. Lo anterior, toda vez que consideramos que la interpretación del Artículo 7, par 1 inciso c) en donde indica que cada Parte:


“Revisará y actualizará, según corresponda, su plan de aplicación a intervalos periódicos y de la manera que determine una decisión de la Conferencia de las Partes.”


Dando la pauta para que sea precisamente la Conferencia de las Partes quien determine dichos periodos, y no se tome como extensión automática el inciso b):


“Transmitirá su plan de aplicación a la Conferencia de las Partes dentro de un plazo de dos años a partir de la fecha en que el presente Convenio entre en vigor para dicha Parte; y”


Que hace referencia a los Planes de Implementación originales o iniciales y no a las actualizaciones. Es un tema que se ha tornado en un problema dada la pobre entrega de PNIs y de sus actualizaciones, a la luz de los datos del Secretariado. Se requiere considerar múltiples factores, como la necesidad de contar con apoyo técnico y financiero a fin de reflejar diagnósticos certeros, toda vez que existe dificultad para establecer inventarios sobre todo para los COP industriales, ya que algunas de estas sustancias químicas se encuentran en productos manufacturados de consumo.

e) Inclusión de productos químicos en los anexos A, B o C del Convenio.

UNEP/POPS/COP.8/12 Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes: hechos que requieren la adopción de medidas por la Conferencia de las Partes


En cumplimiento de la decisión SC‑7/15, relativa al funcionamiento del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes, los siguientes 14 expertos fueron nombrados miembros del Comité, con sujeción a la confirmación por la Conferencia de las Partes, para cumplir un mandato de cuatro años del 5 de mayo de 2016 al 4 de mayo de 2020. Por parte de los Estados de nuestra región están la Sra. Estefânia Gastaldello Moreira (Brasil) y la Sra. Helen Jacobs (Jamaica). El mandato de los 17 miembros restantes expirará el 4 de mayo de 2018. En su octava reunión, la Conferencia de las Partes tendrá que designar nuevos expertos para cubrir las vacantes que se producirán.


En sus reuniones décima, 11ª y 12ª, el Comité, con arreglo a los párrafos 6 y 7 a) del artículo 8 del Convenio, aprobó los perfiles de riesgos y las evaluaciones de la gestión de los riesgos respecto del éter de decabromodifenilo (mezcla comercial, c‑decaBDE) (UNEP/POPS/POPRC.10/10/Add.2; UNEP/POPS/POPRC.11/10/Add.1; UNEP/POPS/POPRC.12/11/Add.4) y las parafinas cloradas de cadena corta (UNEP/POPS/POPRC.11/10/Add.2 y UNEP/POPS/POPRC.12/11/Add.3). En relación con el hexaclorobutadieno, el Comité en sus reuniones octava y novena había aprobado el perfil de riesgos y la evaluación de la gestión de los riesgos para el producto químico (UNEP/POPS/POPRC.8/16/Add.2 y UNEP/POPS/POPRC.9/13/Add.2) y recomendado a la CdP que examinara la posibilidad de incluir el hexaclorobutadieno en los anexos A y C del Convenio. Por otro lado, el Comité evaluó la nueva información sobre la producción no intencional de hexaclorobutadieno y llego a la conclusión, en su decisión POPRC‑12/5, de que existían liberaciones no intencionales de hexaclorobutadieno derivadas de la producción de ciertos hidrocarburos clorados, la producción de magnesio, los procesos de incineración y la producción de cloruro de polivinilo, dicloruro de etileno y monómeros de cloruro de vinilo. No obstante, el Comité hizo notar que existían ciertas preocupaciones con respecto a las repercusiones en relación con los costos y beneficios de las medidas necesarias para combatir las liberaciones no intencionales (véase UNEP/POPS/POPRC.12/11/Add.5).


El Comité está examinando los siguientes productos químicos: Dicofol y Ácido pentadecafluorooctanoico (núm. de CAS: 335‑67‑1, PFOA, ácido perfluorooctanoico), sus sales y compuestos conexos del PFOA. En sus decisiones POPRC‑12/1 y POPRC‑12/2, el Comité aprobó el perfil de riesgos para el dicofol (UNEP/POPS/POPRC.12/11/Add.1) y el PFOA, sus sales y compuestos conexos del PFOA (UNEP/POPS/POPRC.12/11/Add.2), respectivamente, y decidió que era probable que esos productos químicos como resultado de su transporte a larga distancia en el medio ambiente tuvieran importantes efectos negativos en la salud humana y el medio ambiente que justificasen la adopción de medidas a nivel mundial.

Posición:


La delegación mexicana tomará nota de la información proporcionada, se unirá a las felicitaciones por la labor y funcionamiento del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes, y considera importante se invite a continuar evaluando alternativas económicamente factibles para los nuevos COP. 


Se exhorta a que el Secretariado siga realizando actividades de coordinación y de cooperación entre los tres convenios, como el intercambio de información de interés común entre los órganos científicos de los mismos como la designación de productos químicos objeto de examen por los Comités y las reuniones consecutivas conjuntas.

UNEP/POPS/COP.8/13 Recomendación del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes para incluir el éter de decabromodifenilo (mezcla comercial, c-decaBDE) en el anexo A del Convenio de Estocolmo y proyecto de texto de la enmienda propuesta


En su décima reunión, y mediante su decisión POPRC-10/2, el Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes aprobó un perfil de riesgo del éter de decabromodifenilo (mezcla comercial, c-decaBDE) y decidió que el componente éter de decabromodifenilo (BDE‑209) de c-decaBDE, como resultado de su transporte a larga distancia en el medio ambiente, probablemente tuviese efectos adversos importantes para la salud humana y el medio ambiente que justificasen la adopción de medidas a nivel mundial. 

El c‑decaBDE es una sustancia química de producción intencional que consiste en el congénere totalmente bromado de decaBDE o BDE‑209 (≥90% a 97%), con pequeñas cantidades de éter de nona y octabromodifenilo. Durante más de diez años se han investigado los posibles efectos del c‑decaBDE en la salud y el medio ambiente, y la sustancia ha sido objeto de restricciones y medidas de gestión de los riesgos de carácter voluntario en algunos países y regiones y en algunas empresas. A su vez es un aditivo pirorretardante que tiene diversas aplicaciones, como, por ejemplo, plásticos, textiles, adhesivos, selladores, revestimientos y tintas. Los plásticos que contienen c‑decaBDE se usan en equipos eléctricos y electrónicos, cables, tuberías y alfombras. En los textiles, el c‑decaBDE se utiliza principalmente en tapicerías, persianas, cortinas y colchones para edificios públicos y viviendas, y en el sector del transporte. En todas las etapas del ciclo de vida del c‑decaBDE se producen emisiones al medio ambiente, aunque se supone que las más elevadas se registran durante su vida útil y al convertirse en desecho.


En la red comercial hay algunas alternativas químicas al decaBDE de calidad comercial, que no son COP, en materiales plásticos y textiles. Además, también se dispone de alternativas no químicas y soluciones técnicas tales como materiales no inflamables y barreras físicas, respectivamente. La labor entre períodos de sesiones sugiere que la producción y el uso de c‑decaBDE en los vehículos pueden definirse y limitarse más específicamente a piezas de repuesto para vehículos antiguos. Según la información presentada por la Asociación Europea de Fabricantes de Automóviles (ACEA), los vehículos antiguos podrían definirse como vehículos cuya producción en masa cesó antes de julio de 2018. Los costos parecen ser un obstáculo fundamental para la eliminación total del c‑decaBDE en 2018 en vehículos y aeronaves.


El Comité mediante su decisión POPRC-11/1 decidió recomendar a la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo que considerase la posibilidad de incluir el éter de decabromodifenilo (BDE‑209) de c-decaBDE en el anexo A del Convenio con exenciones específicas para algunas piezas de repuestos esenciales, todavía por definir, destinadas a las industrias automotriz y aeroespacial. A su vez se invitó a las Partes y los observadores, incluidos los de las industrias automotriz y aeroespacial, a que proporcionasen información que pudiese contribuir a que el Comité defina con mayor precisión esas piezas de repuesto esenciales. También concluyó que la exención para la producción de textiles en pequeñas y medianas empresas en los países en desarrollo no parecía ser necesaria. Por parte de la industria aeroespacial la información suministrada al Comité no permite definir en mayor detalle las piezas de repuesto esenciales. 

Posición:


Teniendo en consideración la información del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes de expertos y la revisión que ha realizado el Instituto Nacional de Ecología y Cambio Climático en México (INECC), desde el punto de vista ambiental, la delegación mexicana apoyara las recomendaciones del Comité de Evaluación de Contaminantes Orgánicos Persistentes (CECOP/POPRC): para que el éter de decabromodifenilo se enliste en el Anexo A, con exenciones específicas.

Por otra parte, la delegación mexicana deberá expresar su preocupación por los plazos de cumplimiento para la actualización de los planes de implementación derivado de la inclusión de nuevos productos químicos al Convenio, lo anterior, sin que se asegure el suministro de recursos técnicos y financieros necesarios para que los países en desarrollo y países con economías en transición cumplan sus obligaciones en relación con esos productos químicos.

UNEP/POPS/COP.8/14 Recomendación del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes para incluir las parafinas cloradas de cadena corta en el anexo A del Convenio y proyecto de texto de la enmienda propuesta


En 2006, la Unión Europea presentó una propuesta para incluir las parafinas cloradas de cadena corta (PCCC) en alguno de los anexos A, B o C o en varios de ellos. Las PCCC son mezclas de parafinas cloradas con la consistencia de aceites densos, viscosos, incoloros o amarillentos que se utilizaban y siguen utilizándose fundamentalmente en aplicaciones metalúrgicas y en plásticos de cloruro de polivinilo (PVC). Otros usos que se describen en el perfil de riesgos son en pinturas, adhesivos y sellantes, engrasantes de cuero, plásticos, y como pirorretardantes en caucho, materiales textiles y poliméricos 

El Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes decidió que probablemente las PCCC tengan efectos adversos para la salud humana y el medio ambiente, como resultado de su transporte a larga distancia en el medio ambiente, que justifiquen la adopción de medidas a nivel mundial. En su 11ª reunión, y mediante su decisión POPRC-11/31, el Comité aprobó un perfil de riesgo para las parafinas cloradas de cadena corta (UNEP/POPS/POPRC.11/10/Add.2). El Comité también aprobó una evaluación de la gestión de riesgos para las PCCC (UNEP/POPS/POPRC.12/11/Add.3) y decidió, de conformidad con el párrafo 9 del artículo 8 del Convenio de Estocolmo, recomendar que la Conferencia de las Partes examine la posibilidad de incluir las PCCC en el anexo A. 

Según la información presentada en el anexo E y el anexo F, las observaciones presentadas y el perfil de riesgos, las PCCC se siguen produciendo en el Brasil y son importadas por Albania, la Argentina, Australia, Croacia, Ecuador, México, Corea y República Dominicana. Por otro lado, se ha demostrado que existen alternativas comerciales técnicamente viables para todos los usos conocidos de las parafinas cloradas de cadena corta. No existe información disponible sobre la viabilidad económica y la accesibilidad de esas alternativas en los países en desarrollo. Cabe destacar que se han eliminado todos los usos de las PCCC en Canadá, la Unión Europea, los Estados Unidos y Noruega, desde hace años. Por su parte China y Rusia indican que cabe esperar que la inclusión de las PCCC provoque un aumento de los costos y tenga efectos negativos para la industria de las parafinas cloradas 

Las PCCC pueden ser producidas de manera no intencional durante la fabricación de otras mezclas de parafinas cloradas. A fin de reforzar la protección de la salud humana y el medio ambiente de la exposición a las PCCC, la inclusión en el convenio podría conllevar el establecimiento de controles de las impurezas de PCCC en otras mezclas de parafinas cloradas. 

Posición:


Teniendo en consideración la información del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes de expertos y la revisión que ha realizado el Instituto Nacional de Ecología y Cambio Climático en México (INECC), desde el punto de vista ambiental, la delegación mexicana apoyara las recomendaciones del Comité de Evaluación de Contaminantes Orgánicos Persistentes (CECOP/POPRC): para que las Parafinas cloradas de cadena corta se adhieran al anexo A, con o sin exenciones específicas.

Por otra parte, la delegación mexicana deberá expresar su preocupación por los plazos de cumplimiento para la actualización de los planes de implementación derivado de la inclusión de nuevos productos químicos al Convenio, lo anterior, sin que se asegure el suministro de recursos técnicos y financieros necesarios para que los países en desarrollo y países con economías en transición cumplan sus obligaciones en relación con esos productos químicos.

UNEP/POPS/COP.8/15 Recomendación del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes para incluir el hexaclorobutadieno en el anexo C del Convenio y proyecto de texto de la enmienda propuesta

En su octava reunión, el Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes, a través de su decisión POPRC-8/2, aprobó un perfil de riesgo sobre el hexaclorobutadieno (HCBD) (UNEP/POPS/POPRC.8/16/Add.2) y decidió que era probable que dicha sustancia, como resultado de su transporte a larga distancia en el medio ambiente, tuviese efectos adversos importantes en la salud humana y el medio ambiente que justificaban la adopción de medidas a nivel mundial. En su novena reunión, el Comité, en su decisión POPRC-9/2, aprobó una evaluación de la gestión de los riesgos del HCBD (UNEP/POPS/POPRC.9/13/Add.2) y decidió, de conformidad con el párrafo 9 del artículo 8 del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes, recomendar a la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo que considerase la posibilidad de incluir el HCBD en los Anexos A y C del Convenio. Cabe mencionar que ya forma parte del anexo A del Convenio. En la misma reunión, la CdP aprobó también la decisión SC-7/11, a través de la cual pedía al Comité que siguiera evaluando el HCBD sobre la base de la nueva información disponible en relación con su inclusión en el anexo C y que formulara una recomendación a la CdP sobre la inclusión del HCBD en el anexo C para continuar su examen en su octava reunión. 

El Comité aprobó la decisión POPRC-12/5, en la que llegaba a la conclusión de que existían liberaciones no intencionales de HCBD derivadas de la producción de ciertos hidrocarburos clorados, la producción de magnesio, los procesos de incineración y la producción de cloruro de polivinilo, dicloruro de etileno y monómeros de cloruro de vinilo. 

El HCBD se forma y libera de forma no intencional en procesos industriales y otras fuentes. Las fuentes importantes son a) la producción de ciertos hidrocarburos clorados, b) la producción de magnesio y c) los procesos de incineración y d) la producción de cloruro de polivinilo, dicloruro de etileno y monómeros de cloruro de vinilo. Es posible minimizar las liberaciones con procesos de producción alternativos, procesos de control mejorados y medidas de control de las emisiones o mediante la sustitución de los productos químicos clorados pertinentes. La inclusión del HCBD en el anexo C sometería a esta sustancia a las medidas previstas en el artículo 5 (medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción no intencional) del Convenio, y establecería la meta de seguir reduciendo al mínimo y, cuando fuese viable, eliminar definitivamente las liberaciones de HCBD. 

En la actualidad, las liberaciones de HCBD importantes provienen de la producción de ciertos productos químicos clorados, en particular el tricloroetileno, el tetracloroetileno y el tetracloruro de carbono. En muchas de las Partes, la fabricación y el uso de estos químicos han cesado por completo o están estrictamente controlados. Hay excepciones: por ejemplo, el tetracloruro de carbono sigue siendo de interés debido a su uso como materia prima intermediaria en la fabricación de compuestos de hidrofluorocarburos (HFC) en algunas naciones que son Parte. 

En el caso de los procesos industriales, y en particular los relacionados con la fabricación de compuestos cloro-orgánicos, las liberaciones no intencionales de HCBD pueden reducirse al mínimo mediante técnicas de reducción de la contaminación y medidas primarias. Entre las medidas posibles para reducir al mínimo las liberaciones resultantes de una formación no intencional como producto secundario se cuentan, por ejemplo, la modificación de los procesos y el proceso de control; la destrucción o el reciclado durante los procesos del HCBD, cumpliendo con las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales; y la aplicación de procesos alternativos, como los sistemas de circuito cerrado o la sustitución de los hidrocarburos clorados conexos en diversos usos para evitar la formación de HCBD como producto secundario. Aun cuando es posible que algunos países desarrollados recurran a la incineración de desechos que contienen HCBD, quizá no resulte una opción rentable para todos los países. Por ejemplo, puede que en algunos países (por ejemplo, los pequeños países insulares) no se disponga de instalaciones adecuadas de tratamiento de desechos, y que el almacenamiento y envío de los desechos a plantas de tratamiento fuera del país ocasione costos adicionales. Este movimiento de desechos está contemplado en el Convenio de Basilea. 

La vigilancia del HCBD ocasionará costos adicionales; sin embargo, ese gasto en la aplicación de medidas de reducción de liberaciones de HCBD, de cumplimiento y de supervisión se considera reducido, ya que ya se aplican medidas de control para la producción no intencional de otros contaminantes orgánicos persistentes como PCDD/PCDF. 

Posición:

Teniendo en consideración la información del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes de expertos y la revisión que ha realizado el Instituto Nacional de Ecología y Cambio Climático en México (INECC), desde el punto de vista ambiental, la delegación mexicana apoyara las recomendaciones del Comité de Evaluación de Contaminantes Orgánicos Persistentes (CECOP/POPRC): para que el hexaclorobutadieno, se incluya en el Anexo C, del convenio sin exenciones específicas..


Por otra parte, la delegación mexicana deberá expresar su preocupación por los plazos de cumplimiento para la actualización de los planes de implementación derivado de la inclusión de nuevos productos químicos al Convenio, lo anterior, sin que se asegure el suministro de recursos técnicos y financieros necesarios para que los países en desarrollo y países con economías en transición cumplan sus obligaciones en relación con esos productos químicos.

f) Asistencia técnica.

UNEP/POPS/COP.8/16 Centros regionales y subregionales del Convenio de Estocolmo para la creación de capacidad y la transferencia de tecnología


En el párrafo 11 de decisión SC-7/17, sobre los centros regionales y subregionales del Convenio de Estocolmo para la creación de capacidad y la transferencia de tecnología, la CdP pidió a los centros regionales y subregionales del Convenio de Estocolmo que presentasen al Secretariado: a) Sus planes de trabajo para el período comprendido entre el 1 de enero de 2016 y el 31 de diciembre de 2019, a más tardar el 30 de septiembre de 2015; b) Sus informes de actividades correspondientes al período comprendido entre el 1 de enero de 2015 y el 31 de diciembre de 2016, a más tardar el 31 de diciembre de 2016.

En el párrafo 12 de la misma decisión, la Conferencia de las Partes pidió al Secretariado, entre otras cosas, que: a) Preparase un informe sobre las actividades de los centros regionales y subregionales para su examen por la Conferencia de las Partes en su octava reunión, que incluyese una evaluación sobre cómo mejorar la eficiencia y la eficacia de la red que integran esos centros; b) Considerase la posibilidad de realizar ajustes en la metodología de evaluación de los centros regionales adoptada por la CdP, teniendo en cuenta la experiencia adquirida, las opiniones de los centros y las opiniones de las Partes. Teniendo en cuenta las opiniones recibidas, y sobre la base de la experiencia adquirida en las últimas dos evaluaciones, realizadas en 2013 y 2015, la recomendación del Secretariado es que en este momento no es preciso realizar ajustes en la metodología de evaluación de los centros regionales.

En el párrafo 17 de la misma decisión, la CdP invitó a todos los centros regionales y subregionales que realizan actividades sobre cuestiones relacionadas con el mercurio en virtud del Convenio a proporcionar información al Secretariado sobre esas actividades, a fin de remitirla al Secretariado provisional del Convenio de Minamata sobre el Mercurio. Diez centros regionales proporcionaron información que posteriormente fue remitida al Secretariado provisional del Convenio de Minamata.

Entre enero de 2015 y diciembre de 2016, el Secretariado organizó un total de 23 reuniones en línea y seminarios web para apoyar la labor de los centros regionales. Las reuniones tuvieron por objeto la preparación de las reuniones de las CdPs en los Convenios de Basilea y Estocolmo en 2017; la preparación de las reuniones conjuntas de los centros regionales en 2015 y 2016; la exploración de las posibilidades de promover la organización de la Red Mundial para una Producción Más Limpia y con Uso Eficiente de la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y PNUMA; y la determinación de actividades sinérgicas con los coordinadores de los subprogramas sobre productos químicos y desechos ubicados en las oficinas regionales del PNUMA.

Posición:


La delegación mexicana reconocerá la labor realizada en esta materia y recomendará apoyar apoyar las medidas propuestas en el documento de referencia, en especial la solicitud a los centros regionales y subregionales del Convenio de Estocolmo para presentar sus planes de trabajo (1 de enero de 2020 al 31 de diciembre de 2023) e informes de trabajo (1 de enero de 2017 y el 31 de diciembre de 2018) en los plazos establecidos. Sin embargo, al mismo tiempo, es importante reconocer la necesidad de fortalecer e incrementar la capacidad de los centros regionales, en especial dotarla de recursos financieros adecuados procedentes de otras fuentes, para complementar aquella que proporcione el país anfitrión y de otros donantes de la región en donde está situado el Centro.


Lo anterior, a fin de cumplir con el mandato de los Centros, realizar actividades asignadas y estar en posibilidades de asumir otras responsabilidades, derivado de la gran cantidad de compromisos que significa el ingreso constante de producto químicos al Convenio, por lo que es importante contar con centro regionales fortalecidos a fin de ayudar a los países hacer frente a las obligaciones derivadas de las enmiendas a los Anexos. Es importante reconocer que, de no hacerse así, es probable que tengamos en el Convenio de Estocolmo situaciones similares a las del Convenio de Basilea, en el cual el Centro Subregional de El Salvador tuvo que cesar sus operaciones, con la consecuente pérdida de capacidades para nuestra región de América Latina y el Caribe. 

Por ello, es importante complementar actividades y que el Secretariado pueda garantizar capacitación adecuada al personal de los centros en materia de obtención de recursos y gestión de proyectos y poner en marcha disposiciones de gobernanza con miras a contar con centros regionales que sean capaces de conseguir apoyo financiero de diferentes fuentes a fin de apoyar eficaz y eficientemente a las Partes en la aplicación sostenible del Convenio.

Las evaluaciones realizadas a los centros regionales, por una parte, representan un panorama general y valioso de las capacidades de los mismos, así como de los retos que enfrentan, por lo que es importante orientar a los centros identificando áreas de oportunidad que les fortalecer sus roles y la efectividad de estos, aprovechando la experiencia adquirida, pero por la otra, también dan cuenta de la astringencia de recursos que algunos de ellos padecen.

Referirse adicionalmente al apartado de Temas Conjuntos.


UNEP/POPS/COP.8/17 Asistencia técnica y creación de capacidad para la aplicación de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam (joint document)


En sus decisiones sobre la asistencia técnica  (BC-12/9, RC-7/7 y SC-7/16), las CdPs en el Convenio de Basilea, el Convenio de Estocolmo y el Convenio de Rotterdam invitaron a las Partes que fueran países en desarrollo y países con economías en transición a que siguieran informando al Secretariado de sus necesidades en materia de asistencia técnica, en transferencia de tecnología en el caso de los Convenios de Basilea y Estocolmo y de las dificultades que encontrasen en la aplicación de los tres Convenios. 

Las CdPs destacaron la función clave que desempeñan los centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo, así como las oficinas regionales y subregionales de la FAO en la prestación de asistencia técnica a petición de los interesados a nivel regional en lo que respecta a la aplicación del programa de asistencia técnica y la facilitación de la transferencia de tecnología a las Partes que reúnan las condiciones establecidas.

Las CdPs pidieron al Secretariado que presentase en sus reuniones de 2017 un informe sobre los progresos realizados en la prestación de asistencia técnica y creación de capacidad y, en el caso de los Convenios de Basilea y Estocolmo, sobre la promoción de la transferencia de tecnología a las Partes, y que preparase un programa de asistencia técnica destinado a los tres Convenios para el bienio 2018-2019.

El Secretariado llevó a cabo en 2016-2017 una serie de actividades de asistencia técnica, como la actualización de los módulos de capacitación, seminarios web y otras actividades de capacitación en línea, la realización de talleres presenciales, la difusión de información sobre las mejores prácticas y las enseñanzas extraídas y actividades centradas en la prestación de asistencia a nivel regional y la colaboración con los asociados.

Las partes en el Convenio de Basilea indicaron que su principal prioridad era la gestión ambientalmente racional de los desechos peligrosos, seguida de la eliminación de desechos peligrosos, la coordinación nacional y los marcos jurídicos e institucionales. El control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos fue otro de los ámbitos mencionados como prioritarios. En ese contexto, muchas Partes resaltaron cuestiones como la falta de concienciación, las dificultades en el uso de los documentos de notificación y movimiento y los seguros, fianzas y garantías. Algunas Partes solicitaron apoyo en relación con la ratificación de la Enmienda sobre la Prohibición del Convenio de Basilea. Entre las especificidades regionales se contaba una mayor demanda de asistencia en relación con la coordinación nacional en los Estados de África y de América Latina y el Caribe.

El actual programa de asistencia técnica y fomento de la capacidad tiene cuatro componentes principales: la evaluación de las necesidades y el desarrollo de instrumentos y metodologías de apoyo; el desarrollo de la capacidad; las asociaciones; y la prestación de asistencia a nivel regional. El programa fue elaborado y presentado a las Partes por primera vez en las reuniones de las Conferencias de las Partes celebradas en 2013. Desde entonces, el Secretariado ha venido aplicando sus actividades de asistencia técnica sobre la base del programa.


Posición:

La delegación mexicana agradecerá la labor desarrollada por el Secretariado y reconocerá los progresos alcanzados para proveer de capacitación y la prestación de asistencia conforme a las cuatro componentes del programa de trabajo acordado en 2013 y 2015. Sin embargo, el cierre del Centro Subregional de El Salvador, aunque si bien es en el Centro de Basilea, constituye una llamada de atención para los arreglos de sinergias para poner mayor énfasis en la provisión de asistencia técnica a nivel regional, para evitar perder esta importante estructura de cooperación en las regiones y desarrollar una estrategia de movilización de recursos y gestión de proyectos y poner en marcha disposiciones de gobernanza con miras a fortalecer el accionar de los centros regionales, a fin de que sean capaces de conseguir apoyo financiero de diferentes fuentes y apoyen eficaz y eficientemente a las Partes en la aplicación sostenible de los Convenios.

g) Recursos y mecanismos financieros.

UNEP/POPS/COP.8/18 Mecanismo financiero

En su decisión SC‑1/11, la CdP del Convenio de Estocolmo aprobó un memorando de entendimiento entre la CdP del Convenio de Estocolmo y el Consejo del Fondo para el Medio Ambiente Mundial (FMAM), en el que se incluían disposiciones sobre la orientación de la CdP; la presentación de informes; la vigilancia y la evaluación; y la cooperación entre las secretarías y la representación recíproca.

En su decisión SC‑7/18, sobre determinación de las necesidades de financiación, la CdP aprobó el mandato para la evaluación de la financiación que necesitaban las Partes que son países en desarrollo y las Partes con economías en transición para aplicar el Convenio durante el período 2018‑2022.

El Fondo para el Medio Ambiente Mundial (GEF) es, en forma provisional, la entidad principal encargada de las operaciones del mecanismo financiero. El examen mostró que el mecanismo ha respondido adecuadamente a las orientaciones de la CdP. Sin embargo, si bien la evolución de las orientaciones de la CdP (por ejemplo, la priorización) ha permitido al mecanismo financiero llevar adelante su programación de manera más eficaz, el examen reveló que todavía es posible hacer mejoras, como centrar más la atención en las prioridades y facilitar la correspondencia entre el mecanismo y la orientación impartida por la CdP. El examen mostró que la cantidad de fondos disponibles para proyectos relacionados con los contaminantes orgánicos persistentes no cubría las necesidades de las Partes que son países en desarrollo o países con economías en transición, tal como fueron expresadas en la tercera evaluación de las necesidades. La desigual calidad de los planes nacionales de aplicación, en particular con respecto a los datos de referencia y la presentación de informes sobre los recursos financieros necesarios, es un factor clave que dificulta su aplicación.

La evaluación de las necesidades de financiación se basó principalmente en la información que figura en los planes de aplicación, incluidos los planes revisados y actualizados, presentados de conformidad con el artículo 7 del Convenio y en los informes presentados conforme a lo dispuesto en el artículo 15 del Convenio. Tras la evaluación de la metodología utilizada actualmente para evaluar las necesidades, los expertos propusieron algunos cambios. Los expertos dividieron la labor metodológica en las tres etapas siguientes.

La primera etapa consistía en consolidar los datos de los inventarios de fuentes múltiples a fin de calcular las cantidades de contaminantes orgánicos persistentes de las que deberían ocuparse las Partes que son países en desarrollo de 2018 a 2022. En la segunda etapa, la información obtenida de los informes finales de evaluación del FMAM se utilizó para calcular los costos medios para los grupos de productos químicos. Además, se extrajeron, analizaron y organizaron por grupo químico y región los datos que no estaban directamente relacionados con la destrucción o eliminación de los contaminantes orgánicos persistentes de proyectos que incluían la creación de capacidad y la asistencia técnica entre sus actividades. En la tercera etapa, se utilizó la información de las dos primeras etapas para calcular los costos por país sobre la base de los inventarios de productos químicos notificados y resumidos por región.

El enfoque de las tres etapas fue relativamente intensivo en términos de recursos y tiempo, los expertos consideraron firmemente que ayudaría a armonizar los procesos de reunión de información y a aumentar la precisión de los resultados. Además, los expertos consideraron que la utilización de cifras sobre la relación costo-eficacia de los proyectos del Fondo concluidos respondía a la solicitud de la CdP de que la metodología pudiera reproducirse.

Posición:

La delegación mexicana se sumará al reconocimiento al Secretariado por la elaboración del documento de trabajo y el anexo denominado: "Resumen del informe del Consejo del Fondo para el Medio Ambiente Mundial a la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo, tal como fue presentado por el Secretariado del Fondo". Frente al reto de cumplir con sus responsabilidades, las Partes cuentan con el Fondo para el Medio Ambiente Mundial (GEF), por lo que es crucial que siga aplicando y consolidando la programación integrada como medio para aprovechar las oportunidades de sinergias entre los acuerdos ambientales multilaterales conexos y el Enfoque Estratégico para el Manejo de los Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM), así como la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible y los Objetivos de Desarrollo Sostenible; para lo cual es necesario que el GEF evalúe e incluya en las orientaciones para la 7ª reposición del Fondo del próximo año, las necesidades de financiación de las Partes que son países en desarrollo o países con economías en transición para aplicar las disposiciones del Convenio durante el período 2018 2022, y desarrolle una estrategia de proyectos interinstitucionales y sectoriales que permitan una aplicación coordinada de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam.

h) Presentación de informes con arreglo al Artículo 15.

UNEP/POPS/COP.8/20 Presentación de informes con arreglo al Artículo 15 del Convenio de Estocolmo

Mediante el párrafo 2 de la decisión SC-7/23, sobre la presentación de informes, la CdP del Convenio de Estocolmo pidió al Secretariado seguir perfeccionando el proyecto de estrategia para mejorar la presentación de informes en el marco del Convenio de Estocolmo (UNEP/POPS/COP.6/INF/28). En los párrafos 5 a), b) y d) de la misma decisión, la CdP solicitó al Secretariado que: a) Actualizara el formulario de presentación de informes para que figurasen en él los productos químicos incluidos en los anexos A y C del Convenio en las decisiones SC-6/13, SC-7/12, SC-7/13 y SC-7/14 a fin de que la CdP lo examinara en su octava reunión; b) Perfeccionase el sistema electrónico de presentación de informes a tiempo, a fin de que se utilizase para la presentación de los cuartos informes con arreglo al artículo 15, teniendo en cuenta las observaciones recibidas de las Partes acerca de sus experiencias con el uso del sistema y considerando el uso de los informes nacionales como uno de los elementos al llevar a cabo la evaluación de la eficacia del Convenio en cumplimiento del artículo 16; c) Siguiera proporcionando a las Partes orientación sobre el uso del sistema electrónico de presentación de informes. 

La información sobre las actividades de formación y fomento de la capacidad en relación con la presentación de informes a escala nacional, planificadas y organizadas por el Secretariado en el bienio 2016-2017, figura en el documento UNEP/CHW.13/INF/34-UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/24-UNEP/POPS/COP.8/INF/22. 

Dado que el formato actualizado para la presentación de informes nacionales en virtud del artículo 15 establece cuestiones genéricas en relación con grupos de productos químicos en función de su inclusión en los anexos A, B o C del Convenio, este puede acoger la inclusión de los productos químicos enumerados en las decisiones SC-6/13, SC-7/12, SC-7/13 y SC-7/14 sin necesidad de importantes modificaciones. El Secretariado actualizará el sistema electrónico de presentación de informes y lo pondrá a disposición de las Partes para que lo empleen a su debido tiempo de cara a la presentación de los cuartos informes nacionales. 

Posición:

La delegación mexicana agradecerá que el Secretariado continúe mejorando el sistema electrónico para presentación de informes e insta a que se consideren recursos para la traducción del manual de usuarios, a la fecha solo disponible en el idioma inglés. Cabe señalar, que este manual será de gran utilidad para las partes al momento de tener que requisitar su cuarto informe (31 de agosto de 2018), por lo cual es conveniente contar con este en los idiomas oficiales, ya que ayudará a mejorar la comprensión sobre la información requerida y ahora al tomar en cuenta que el formulario considerará los nuevos productos químicos incluidos en los anexos.


Se sugiere apoyar las decisiones propuestas en el documento e invitar al Secretariado que las modificaciones realizadas al informe, las ponga a disposición de las Partes para que lo puedan revisar con tiempo de cara a la presentación del cuarto informe, también se sugiere poder realizar webinars para culminar de disipar dudas, lo anterior a fin de que incrementar: los reportes completos, con información confiable y mejorar sustancialmente la tasa de presentación de los mismos.


Por otra parte, la delegación mexicana reconocerá el esfuerzo realizado por el Secretariado para presentar el documento UNEP/POPS/COP.8/INF/37 sobre la versión revisada de la estrategia para aumentar la tasa de presentación de informes nacionales, al respecto se reitera que documentos tan relevantes puedan ser traducidos a los idiomas oficiales para maximizar sus beneficios, por otro lado, consideramos muy afortunado el análisis y las posibles formas de atención a los retos presentados por las Partes al requisitar sus informes, al respecto, y sobre la estrategia para las bases de datos es muy atinada la opción de importación de datos, no obstante cuando las cantidades se requisitan en el formato y llegan a tener algún error de captura, el sistema actual no indica donde está o cual es el error, únicamente no admite el avance, por lo que es necesario que el sistema permita a los usuarios identificar estas inconsistencias de manera más puntal y efectiva.

i) Evaluación de la eficacia.

UNEP/POPS/COP.8/21 Plan de vigilancia mundial para la evaluación de la eficacia


En el párrafo 5 de su decisión SC-7/25, sobre el plan de vigilancia mundial para la evaluación de la eficacia, la CdP del Convenio de Estocolmo pidió al Secretariado que: a) Prestara apoyo al grupo de coordinación mundial en la tarea de elaborar el proyecto del segundo informe de vigilancia mundial a más tardar el 31 de enero de 2016 para su examen por el Comité de Evaluación de la Eficacia, así como el informe final para su examen por la CdP en su octava reunión; b) Siguiera apoyando, con sujeción a la disponibilidad de recursos, la labor de los grupos de organización regionales y la del grupo de coordinación mundial en la puesta en marcha de la tercera etapa del plan de vigilancia mundial; c) Siguiera apoyando, con base a la disponibilidad de recursos, las actividades de capacitación y creación de capacidad para ayudar a los países a implementar el plan de vigilancia mundial para futuras evaluaciones de la eficacia y que colaborase con los asociados y otras organizaciones pertinentes para llevar a cabo las actividades de aplicación.

El Secretariado apoyó las actividades sostenibles de vigilancia del aire en las regiones que no cuentan con suficiente capacidad de vigilancia, en cooperación con programas de vigilancia del aire establecidos, así como la continuación de actividades de capacitación y de creación de capacidad mediante la cooperación con diversos asociados estratégicos. Además, el PNUMA está realizando, conjuntamente con la Organización Mundial de la Salud, un estudio mundial para generar datos sobre las concentraciones en la leche humana de los contaminantes orgánicos persistentes incluidos en el Convenio de Estocolmo. 

En virtud de la decisión SC-3/19 se establecieron grupos de organización regionales en las cinco regiones de las Naciones Unidas. El objetivo principal de los grupos de organización regionales es definir y aplicar la estrategia para la recopilación de información regional, que incluye la facilitación de las actividades de aumento de la capacidad, y preparar informes de vigilancia regionales. El objetivo fundamental del grupo de coordinación mundial es apoyar al Secretariado en la coordinación y vigilancia de la aplicación del plan de vigilancia mundial y preparar el informe de vigilancia mundial.


UNEP/POPS/COP.8/21/Add.1 Plan de vigilancia mundial para la evaluación de la eficacia: resumen ejecutivo del segundo informe sobre la vigilancia mundial


La segunda fase del plan de vigilancia mundial (PVM) Se realizó de conformidad con la versión enmendada del plan de vigilancia mundial para los contaminantes orgánicos persistentes, la versión enmendada del plan de aplicación del plan de vigilancia mundial para los contaminantes orgánicos persistentes, y la versión enmendada de la orientación sobre el plan de vigilancia mundial.

El segundo informe sobre la vigilancia mundial ha sido elaborado sobre la base de los cinco informes regionales de vigilancia por el grupo de coordinación del PVM, con la ayuda de expertos invitados. El informe resume la información sobre la primera fase (2000-2008) y la segunda fase (2009-2015) del PVM, y presenta los hallazgos actuales sobre las concentraciones de contaminantes orgánicos persistentes (COP) a escala mundial.

Las series de datos de vigilancia a largo plazo de COP heredados en el aire, matrices humanas y otros medios están disponibles en los casos de los grupos de Asia y el Pacífico, Europa Central y Oriental (ECO) y Europa Occidental y otros Estados (EOOE), mientras que la información sobre los cambios en las concentraciones a lo largo del tiempo es muy limitada en el caso de África y del grupo de América Latina y del Caribe (GRULAC). La información sobre las tendencias disponible en el caso de Asia y el Pacífico, ECO y EOOE indica que, en general, las concentraciones de COP en el aire han disminuido considerablemente.

En general, las concentraciones en el aire de los COP recién incluidos en los anexos (tales como los éteres de difenilo polibromados (PBDE, PFOS), el hexabromociclododecano (HBCD), el pentaclorobenceno (PCB) parecen mostrar un aumento en la década de 1990, para luego estabilizarse y disminuir a principios de los años 2000. Entre estos, los hexaclorociclohexanos (HCH) son el único grupo de compuestos de los que se tienen suficientes datos de vigilancia para evaluar las tendencias en el transcurso del tiempo.

Los cambios ocurridos a lo largo del tiempo en la exposición humana a estos COP muestran un patrón similar, pero la disminución en el caso de algunos COP parece ser más sostenida que en el aire, y es significativa después del año 2000. Se observan tendencias similares en las concentraciones de COP obtenidas en otros medios.

La información sobre las tendencias en el transcurso del tiempo de la concentración de los PFOS en el agua es actualmente muy limitada. Las diferencias en los lugares de muestreo y en los límites de detección no permiten actualmente hacer una evaluación fundamentada de las tendencias de las concentraciones de los PFOS en el agua.

Las limitaciones de los recursos financieros sostenibles para los programas de vigilancia existentes y los nuevos recursos financieros para los programas que tienen como propósito suplir la carencia de datos son un freno importante para poder garantizar la sostenibilidad del PVM.A lo que se suma la presión sobre los programas de vigilancia y los laboratorios de análisis por la creciente lista de COP y productos químicos que se proponen para su inclusión.

Posición:

La delegación mexicana agradecerá la labor en la preparación de los documentos sobre este tema, particularmente el segundo informe de vigilancia mundial y las conclusiones y recomendaciones del grupo de coordinación mundial que figuran en el resumen de ese informe, y reconocerá los avances del Plan de Vigilancia Mundial y la aplicación de sus orientaciones, teniendo en cuenta que México ha participado activamente en el Grupo de Evaluación de la Eficacia y en la instrumentación del proyecto de apoyo en la Implementación del Plan de Monitoreo Global de COP en América Latina y el Caribe, enfocado al fortalecimiento de la capacidad de monitoreo a nivel nacional y contribuir a la generación de datos de COP.  Sin embargo, habrá que reconocer la necesidad e importancia de continuar este esfuerzo en la región de América Latina y el Caribe, entre otras regiones de países en desarrollo y países con economías en transición, a la luz de nuestros vacíos y necesidades.


Por ello, se considera necesario apoyar a los grupos de organización regionales y al grupo de coordinación mundial para que sigan implementando el plan de vigilancia mundial indicado en la decisión adoptada; pedirá la continuidad de la labor de los grupos de organización regionales y del grupo de coordinación mundial en la implementación de la tercera fase del plan de vigilancia mundial con énfasis en el apoyo a los países en desarrollo y los países con economías en transición para continuar el muestreo del aire y de la leche o la sangre humanas e iniciar la vigilancia de los PFOS (sulfonato de perfluorooctano) en el agua superficial en apoyo de futuras evaluaciones.

UNEP/POPS/COP.8/22 Evaluación de la eficacia del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes con arreglo al Artículo 16


En su decisión SC‑7/24 sobre la evaluación de la eficacia, la CdP del Convenio de Estocolmo solicitó al Comité de Evaluación de la Eficacia que desempeñase su labor con arreglo al marco para la evaluación de la eficacia y presentase un informe a la CdP en su octava reunión. En la misma decisión, la CdP pidió al Secretariado que: Estableciera una lista de expertos que prestasen el apoyo necesario al Comité de Evaluación de la Eficacia, según fuese necesario, sobre la base de las candidaturas recibidas de las Partes; Reuniese y recopilase información de utilidad para la evaluación de la eficacia con arreglo al marco para la evaluación de la eficacia y preparase un análisis preliminar de la información disponible; Apoyase la labor del Comité de Evaluación de la Eficacia, incluida la elaboración del informe sobre la evaluación de la eficacia.

Los principales resultados, conclusiones y recomendaciones de la evaluación de la eficacia abarcan toda la gama de medidas previstas en el Convenio de Estocolmo. Además, los principales resultados, conclusiones y recomendaciones de la evaluación de la eficacia respecto de determinados asuntos dimanantes del Convenio se mencionan en documentos correspondientes de la octava reunión de la Conferencia de las Partes, que incluyen las medidas propuestas para dar efecto a las recomendaciones. En el cuadro que figura a continuación se relacionan esos asuntos específicos, los párrafos pertinentes del resumen del informe sobre la evaluación de la eficacia y los párrafos que guardan relación con las medidas propuestas en los diferentes documentos de la reunión:

		Cuestiones específicas en el

marco del Convenio

		Párrafos pertinentes del resumen del informe sobre la evaluación de la eficacia del Convenio de Estocolmo

		Documentos pertinentes y párrafos de las medidas

que se proponen



		Exenciones específicas y finalidades aceptables en virtud del Convenio de Estocolmo

		105 a 108

		UNEP/POPS/COP.8/4, medida que se propone, párrs. 1 y 4



		Evaluación de la necesidad de seguir utilizando DDT para el control de los vectores de enfermedades y la promoción de alternativas al DDT

		55 a 64

		UNEP/POPS/COP.8/5, medida que se propone, párrs. 3 y 6



		Bifenilos policlorados

		65 a 72

		UNEP/POPS/COP.8/6, medida que se propone párrs. 3 a 11 



		Evaluación y examen de los éteres de difenilo bromados de conformidad con el párrafo 2 de las partes IV y V del anexo A del Convenio de Estocolmo

		73 a 75

		UNEP/POPS/COP.8/7 medida que se propone, párrs. 4, 6 y 7 b)



		Ácido perfluorooctano sulfónico, sus sales y el fluoruro de perfluorooctano sulfonilo

		76 a 80

		UNEP/POPS/COP.8/8, medida que se propone, párr. 5 c) 



		Instrumental para la Identificación y Cuantificación de Liberaciones de Dioxinas, Furanos y Otros Contaminantes Orgánicos Persistentes Producidos de Forma No Intencional, y directrices y orientación sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales 

		85 a 93

		UNEP/POPS/COP.8/9, medida que se propone, párrs. 9, 10 y 11



		Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de desechos

		97 a 103

		UNEP/POPS/COP.8/10, medida que se propone, párrs. 7 y 8



		Planes de aplicación

		145 a 148

		UNEP/POPS/COP.8/11, medida que se propone, párr. 8 b) y e) 



		Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos Persistentes: hechos que requieren la adopción de medidas por la Conferencia de las Partes

		111 a 113 y 184 a 189

		UNEP/POPS/COP.8/12, medida que se propone, párrs. 4 a 6 



		Centros regionales y subregionales del Convenio de Estocolmo para la creación de capacidad y la transferencia de tecnología

		136 y 137

		UNEP/POPS/COP.8/16, medida que se propone, párr. 5



		Asistencia técnica y creación de capacidad para la aplicación de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam




		132 a 137

		UNEP/CHW.13/17-UNEP/FAO/RC/COP.8/17-UNEP/POPS/COP.8/17, medida que se propone, párr. 2 (relativo al plan de asistencia técnica para 2018-2021) y 5



		Mecanismo financiero

		72, 135 y 138 a 142

		UNEP/POPS/COP.8/18, medida que se propone, párr.1



		Presentación de informes con arreglo al artículo 15 del Convenio de Estocolmo

		151 a 156

		UNEP/POPS/COP.8/20, medida que se propone, párrs. 6 a 11 (relativos a la estrategia revisada) y 12 b) a d) 



		Plan de vigilancia mundial para la evaluación de la eficacia

		27 a 31

		UNEP/POPS/COP.8/21, medida que se propone, párrs. 4 a 6 



		Procedimientos y mecanismos para el cumplimiento del Convenio de Estocolmo

		151 a 169, 179 y 180

		UNEP/POPS/COP.8/23, medida que se propone, párr. 9



		Mecanismo para el intercambio de información

		114 a 120

		UNEP/CHW.13/23-UNEP/FAO/RC/COP.8/22-UNEP/POPS/COP.8/26, medida que se propone, párrs. 2 y 3 (relativos a la estrategia y el plan de trabajo del mecanismo para el intercambio de información)



		Sinergias en la prevención y la lucha contra el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos

		36, 49, 50, 80 y 136

		UNEP/CHW.13/24-UNEP/FAO/RC/COP.8/23-UNEP/POPS/COP.8/27, medida que se propone, párrs. 2 a 7





UNEP/POPS/COP.8/22/Add.1 Evaluación de la eficacia del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes con arreglo al Artículo 16: resumen ejecutivo del informe sobre la eficacia del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes

En seguimiento a la decisión SC-7/25, el Secretariado para preparar el primer proyecto del segundo informe de vigilancia mundial, organizó una reunión del grupo de redacción establecido por el grupo de coordinación mundial en Brno (Chequía), en marzo de 2015, así como dos reuniones del grupo de coordinación mundial (octubre de 2015 y octubre de 2016, en Ginebra) para dar los toques finales al informe y formular recomendaciones acerca de la implementación del plan de vigilancia mundial en el futuro. El segundo informe de vigilancia mundial elaborado por el grupo de coordinación mundial figura en el documento UNEP/POPS/COP.8/INF/38. El resumen del informe, incluidas las conclusiones y recomendaciones del grupo de coordinación mundial, se reproduce en el documento UNEP/POPS/COP.8/21/Add.1.

Asimismo, el grupo de coordinación mundial (de conformidad con el párrafo 5 h) preparó un proyecto revisado de mandato, que figura en el anexo del proyecto de decisión, donde se han indicado las revisiones propuestas.

Cabe señalar que el Secretariado apoyó las actividades sostenibles de vigilancia del aire en las regiones que no cuentan con suficiente capacidad de vigilancia, en cooperación con programas de vigilancia del aire establecidos, así como la continuación de actividades de capacitación y de creación de capacidad mediante la cooperación con diversos asociados estratégicos, gracias al apoyo financiero prestado por el Fondo para el Medio Ambiente Mundial y la Unión Europea.  Además, el PNUMA está realizando, conjuntamente con la OMS, un estudio mundial para generar datos sobre las concentraciones en la leche humana de los contaminantes orgánicos persistentes incluidos en el convenio.

El proyecto del segundo informe de vigilancia mundial fue presentado al Comité de evaluación de la eficacia para apoyar su labor, antes del 31 de enero de 2016, y entre los principales resultados se encuentran:


Aire


· La carga de algunos COP puede estar disminuyendo en ciertas regiones, sin embargo, el número en general de las sustancias químicas en las muestras ambientales está mostrando un aumento. 

· Se han logrado mejoras significativas en todas las regiones en cuanto a la cobertura mundial de los datos de vigilancia del aire y a la nueva capacidad para la vigilancia de los COP por la adopción de técnicas de muestreo pasivas, al establecimiento de asociaciones exitosas con los programas de vigilancia pasiva existentes, tales como el programa de Muestreo Pasivo Atmosférico Mundial (GAPS), la Red de Vigilancia de los COP (MONET) y la Red Latinoamericana de Vigilancia Atmosférica Pasiva (LAPAN), así como al establecimiento de los proyectos del GEF y el SAICM.

· Se informan los datos de vigilancia de los COP en el aire en las cinco regiones de las Naciones Unidas (Europa tiene una cobertura espacial muy buena).

· Se dispone de datos de vigilancia a largo plazo sobre la mayoría de los COP heredados procedentes del muestreo activo de aire de fechas anteriores al Convenio de Estocolmo, sin embargo, GRULAC es la única región que no ha reportado resultados de muestreo de aire activo.


Sangre y leche materna


· Se reportan datos de vigilancia de los COP en matrices humanas con buena cobertura geográfica, gracias a la realización a largo plazo de la encuesta del PNUMA y la OMS sobre la leche materna, sin embargo, con frecuencia los niveles no son directamente comparables entre las regiones o programas debido a las diferencias entre los diseños de los estudios y las poblaciones.


· Para COP recientemente incluidos en el Convenio, la información en matrices humanas sobre los cambios ocurridos en sus concentraciones con el tiempo, es muy limitada.

Agua


· Soló la región del Grupo de Países de Europa Occidental y otros Estados (WEOG) -países desarrollados- dispone de un gran número de estudios sobre la presencia de los PFOS en ríos, lagos, estuarios y aguas oceánicas. Las otras regiones han iniciado las mediciones y en la región de GRULAC actualmente no se dispone de datos de vigilancia de los PFOS en el agua.


· El enfoque para el muestreo de agua y el análisis de los PFOS varía de un estudio a otro y aún no se ha armonizado, pero se ha publicado un documento de orientación para el análisis de los PFOS en el agua para el Plan de Vigilancia Mundial (PVM).


· Una importante brecha en el conocimiento de los PFOS en el agua es la importancia relativa de los precursores neutros de los PFOS, incluyendo la sulfonamida de perfluorooctano (FOSA), N-metilperfluorooctano sulfonamida (MeFOSA), N-etil perfluorooctano sulfonamida (EtFOSA), N-metil etanol perfluorooctano sulfonamida (MeFOSE) y N-etil etanol sulfonamida de perfluorooctano (EtFOSE), así como los precursores menos conocidos identificados en espumas contra incendios. Se sabe que la FOSA es un importante compuesto relacionado con los PFOS, particularmente en aguas oceánicas.


Posición:

La delegación mexicana agradecerá la labor en la preparación de los documentos sobre este tema, y expresará su preocupación por la complejidad de reportar el cumplimiento de las obligaciones del Convenio a través de resultados de monitoreo y evaluación de los parámetros que indica el convenio (resultados de mediciones de COP en matrices humanas y ambientales) como medidas de eficacia y promoverá por el desarrollo y aplicación de fondos de suministro de recursos financieros para las actividades relacionadas con la elaboración de diagnósticos, inventarios y acciones de eliminación, restricción y disminución de COP.

Bajo este contexto es conveniente tener en cuenta que es complicado desarrollar un sistema de vigilancia sostenible y fiable, sobre todo para los países en desarrollo y países con economías en transición que cuentan con escasos o muy limitados recursos técnico y financieros para realizar las actividades nacionales de vigilancia encaminadas a cubrir los COP iniciales y los de reciente inclusión.

Por lo anterior, es fundamental la creación de capacidad y de instalaciones de laboratorios con objeto de garantizar el muestreo y el análisis adecuado, por lo cual es imperativo crear o aumentar la capacidad de los laboratorios, misma que podría provenir de los centros regionales. Asimismo, es necesario que esta información sea trasmitida de manera ágil y oportunamente a los tomadores de decisiones, a fin de que puedan ser tomadas las acciones necesarias.

Para referencia de la delegación mexicana, nuestro país ha participado activamente en este Grupo de la Eficacia y en la instrumentación del proyecto de apoyo en la Implementación del Plan de Monitoreo Global de COP en América Latina y el Caribe, enfocado al fortalecimiento de la capacidad de monitoreo a nivel nacional y contribuir a la generación de datos de COP, que se realiza actualmente. Al reconocer la necesidad e importancia de continuar este esfuerzo en la región se integró un proyecto GEF, para ejecutar la 2ª Evaluación de la Eficacia, cuyo formato PIF ya está aprobado, pero debido a la demora en su realización los datos generados servirán para el reporte de la 3ª Evaluación de la Eficacia.

j) Cumplimiento.

UNEP/POPS/COP.8/23 Procedimientos y mecanismos para el cumplimiento del Convenio de Estocolmo

En el Artículo 17 del Convenio de Estocolmo se prevé la elaboración y aprobación de procedimientos y mecanismos institucionales para determinar el incumplimiento de las disposiciones del Convenio y el tratamiento que haya de darse a las Partes que no hayan cumplido dichas disposiciones.

Bajo este articulado se propone un Comité de cumplimiento integrado por 15 miembros designados por las Partes y elegidos por la CdP sobre la base de la representación geográfica equitativa de los cinco grupos regionales de las Naciones Unidas. El Comité podrá elegir a su propio Presidente, Vicepresidente y a un Relator, que rotarán sus cargos. Las reuniones del Comité serán abiertas para las Partes y el público, a menos que el Comité decida otra cosa.

El Comité examinará toda documentación que le sea presentada a los efectos de determinar los hechos y de establecer las causas fundamentales de la cuestión que ha suscitado preocupación y ayudar a lograr su solución. Con ese fin, el Comité podrá proporcionar a una Parte:

a. Asesoramiento;

b. Recomendaciones no vinculantes;

c. Una vez examinadas las necesidades en materia de asistencia técnica y financiera, facilitar el suministro y la obtención de asistencia técnica y financiera, entre otras cosas, brindando asesoramiento sobre las fuentes y modalidades de transferencia de tecnología, capacitación y otras medidas de creación de capacidad;

d. Solicitar a la Parte de que se trate que elabore un plan de acción para asegurar el cumplimiento voluntario, que incluya plazos, metas e indicadores y la presentación de informes sobre la marcha de los trabajos en un plazo que convendrán el Comité y la Parte de que se trate, y proporcionar información y asesoramiento, cuando se solicite, en relación con la elaboración de dicho plan;

e. Prestar ayuda, cuando se solicite, para el examen de la aplicación del plan de acción;

f. Con arreglo al apartado d), informar a la Conferencia de las Partes acerca de las actividades que haya realizado la Parte de que se trate para retornar a una situación de cumplimiento y mantener el caso como tema del programa del Comité hasta tanto se haya resuelto adecuadamente la cuestión.

Si, después de aplicar el proceso de facilitación del cumplimiento y tener en cuenta la causa, el tipo, el grado y la frecuencia de las dificultades relacionadas con el cumplimiento, incluida la capacidad financiera y técnica de las Partes cuyo cumplimiento se haya cuestionado, el Comité estima necesario proponer nuevas medidas para hacer frente a los problemas de cumplimiento que tenga una Parte, podrá recomendar a la CdP, examine la posibilidad de adoptar las medidas siguientes:

a. Prestar apoyo adicional en el marco del Convenio a la Parte de que se trate, incluso facilitando, si procede, el acceso a recursos financieros, asistencia técnica y creación de capacidad; 

b. Brindar asesoramiento en relación con el cumplimiento en el futuro con el fin de ayudar a las Partes a aplicar las disposiciones del Convenio y fomentar la cooperación entre todas las Partes;

c. En caso de incumplimiento reiterado o tenaz hacer una declaración de preocupación respecto de la situación actual de incumplimiento;

d. Pedir al Secretario Ejecutivo que haga pública la situación de incumplimiento;

e. En caso de incumplimiento reiterado o tenaz, como último recurso, suspender los derechos y privilegios en virtud del Convenio, en particular los derechos adquiridos con arreglo a los artículos 4, 12 y 13 del Convenio adoptando toda medida firme que se necesite para lograr los objetivos del Convenio; 

f. Aplicar las medidas adicionales que se necesiten para lograr los objetivos del Convenio de conformidad con el artículo 19, párrafo 5) d).

Posición:

La delegación mexicana mantendrá reserva sobre el contenido del "Anexo de la decisión SC 7/26 Anexo de la decisión SC 6/24 (versión al 15 de mayo de 2015) [[Procedimientos y mecanismos institucionales relativos al [incumplimiento] [cumplimiento] previstos en el artículo 17 del Convenio de Estocolmo. Objetivo, naturaleza y principios fundamentales". En virtud de analizar más a fondo los procedimientos y mecanismos institucionales relativos al incumplimiento (Artículo 17 del Convenio). Lo anterior, bajo un enfoque inequívoco de ayudar a las Partes a cumplir sus obligaciones y facilitar, promover, supervisar y procurar garantizar la aplicación y el cumplimiento, así como prestar ayuda y asesoramiento al respecto, como lo establece el objetivo de este mecanismo, y que no tiene como finalidad ser punitivo ni contencioso.


La delegación mexicana se pronunciará por la aprobación del procedimiento de cumplimiento o incumplimiento, al indicar la necesidad de considerar y asegurar recursos de facilitación para el cumplimiento de los compromisos el Convenio de Estocolmo, así como para el Convenio de Rotterdam.

k) Cooperación y coordinación internacionales.

UNEP/POPS/COP.8/24 Cooperación y coordinación internacionales (joint document)

En las decisiones BC-12/17, RC-7/9 y SC

-7/27 sobre la cooperación y la coordinación internacionales, se pidió al Secretario Ejecutivo del Convenio de Basilea, Estocolmo y Rotterdam que informara a los facilitadores de las consultas sobre la agenda para el desarrollo después de 2015, celebradas en la Asamblea General de las Naciones Unidas, acerca de la pertinencia de los convenios y la contribución que pueden hacer a la puesta en marcha de la agenda, y que hiciera su aportación a la Comisión de Estadística de las Naciones Unidas y otros foros pertinentes para la elaboración de indicadores que guarden relación con la gestión racional de los productos químicos y los desechos.

A su vez que cooperase con el Director Ejecutivo del PNUMA en la promoción de la aplicación de la resolución 1/5 de la Asamblea de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente, relativa a los productos químicos y los desechos. Además, que participara en el cuarto período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos y garantizase, dentro de los recursos disponibles, la participación efectiva del Secretariado en el Enfoque Estratégico para la Gestión de Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM).

Las CdPs acogieron con satisfacción la cooperación y la coordinación entre el Secretariado de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam (BER) y el Secretariado provisional del Convenio de Minamata sobre el Mercurio, por lo que pidieron al Secretariado BER que continuara y mejorara esa cooperación y coordinación en esferas de interés común y solicitaron que fomentase la cooperación y la coordinación en los ámbitos de los productos químicos y los desechos, y, en términos más generales, con otros órganos internacionales en esferas de interés para los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam. 

Posición:

La delegación mexicana reconocerá los esfuerzos realizados por el Secretariado BER por participar en diversos procesos y actividades con el objeto de fomentar los vínculos con otros órganos internacionales al interior y exterior del grupo de productos químicos y de desechos, así como las acciones que promueven la integración con la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible y el PNUMA en estos temas. Por lo que se pide apoyar las medidas propuestas para continuar esta labor e impulsar la cooperación y la coordinación internacional a fin de coadyuvar en la aplicación efectiva de los Convenios BER, para potencializar la movilización de recursos y el intercambio de conocimiento práctico.

Finalmente, la delegación mexicana tomará nota del tema, en el sentido que se insta a que se sigan impulsando actividades de cooperación y colaboración con otros organismos internacionales, a fin de que se puedan continuar intercambiando experiencias, criterios y políticas, particularmente en Foros tales como la Organización Mundial de Aduanas y la Organización Mundial de Comercio, y la Organización Marítima Internacional entre otras.

6. Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam.


UNEP/POPS/COP.8/25 Exámenes de los arreglos sobre sinergias para los convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo

En las reuniones del 2015 de las Conferencias de las Partes de Basilea, Estocolmo y Rotterdam, se adoptaron las decisiones BC-12/20, RC-7/10 y SC-7/28, respectivamente, concernientes al fomento de la cooperación entre los convenios, y se encomendaron la realización de tres exámenes, el primero para la organización y enfoque de gestión que deba tener el director ejecutivo del PNUMA; el segundo con la inclusión de las propuestas que incluye la nota del Secretariado del convenio de Rotterdam a fin de potenciar los arreglos sobre sinergias que debía emprender el Secretario Ejecutivo de los tres Convenios; y el tercer examen, sobre aplicación y repercusión de todas las actividades, funciones administrativas, así como repercusiones sobre los arreglos de sinergias que se trabajan en conjunto. 

Debido a lo anterior, un comité directivo integrado por los presidentes de las Conferencias de las Partes, secretarios ejecutivos y Secretario Ejecutivo adjunto de los tres convenios, más la división de servicios corporativos del PNUMA y la oficina de evaluación del mismo supervisaron los exámenes, que fueron realizados por un asesor independiente, Moore Stephens, el cuál recopilo datos cualitativos y cuantitativos a través de entrevistas, como resultado de dichos exámenes se emitieron 40 recomendaciones sobre diversas cuestiones.


Y, por último, se instó a las conferencias a la adopción de una decisión que acogiera los resultados obtenidos en los exámenes y las medidas propuestas a través de la nota de la secretaria, con el fin de potenciar su trabajo. 

Posición:


Referirse al apartado de Temas conjuntos.


UNEP/POPS/COP.8/26 Mecanismo para el intercambio de información

En las decisiones BC-12/21, RC-7/11 y SC-7/29 sobre el mecanismo de intercambio de información, las Conferencias de las Partes de Rotterdam, Basilea y Estocolmo insto a las partes e interesados a presentar sus observaciones a modo de estrategia, además de que las CdPs dentro de las mismas decisiones solicitaron al Secretariado el acceso a la información temática pertinente a los convenios para el bienio 2016-2017, y en sus decisiones BC-12/25, RC-7/15 Y SC-7/33 sobre los presupuestos de los tres convenios, asignaron fondos para sufragar el mantenimiento de los sistemas de información existentes y para la creación de nuevos instrumentos de información. Por lo cual, el Secretariado ha realizado importantes avances en cuanto a la mejora de comunicaciones, gracias al apoyo financiero prestado por la Unión Europea, se ha elaborado perfiles de países, productos químicos, más una biblioteca conjunta de legislación y medidas adoptadas concernientes a los tres convenios; adicionalmente para optimizar el intercambio de información, el Secretariado en conjunto con la Organización de Cooperación y Desarrollo Económico, ha colaborado para trabajar y mejorar los diversos perfiles de productos químicos, en conjunto con diversas secretarias de ámbito medio ambiental a través del InforMEA. 

Lo anterior logró optimizar las bases de datos concernientes a la información utilizada por los convenios, y el Secretariado ha realizado un informe sobre el proyecto de estrategias para el conjunto de intercambio de información, la cual se encuentra en los siguientes documentos: sinergias, UNEP/CHW.13/INF/43; UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/29-UNEP/POPS/COP.8/INF/46 y sobre la evaluación a la eficacia del convenio de Estocolmo, UNEP/POPS/COP.8/22/Add.1; por último, en el siguiente documento se ofrece información sobre la estrategia conjunta del mecanismo de intercambio de información UNEP/CHW.13/INF/47-UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/33-UNEP/POPS/COP.8/INF/50.

Posición: 


Referirse al apartado de Temas conjuntos.

UNEP/POPS/COP.8/27 Sinergias en la prevención y la lucha contra el tráfico y el comercio ilícitos de productos químicos y desechos peligrosos

En la decisión BC-12/8, sobre legislación nacional, notificaciones, aplicación del convenio y esfuerzos dirigidos a luchar contra el tráfico ilícito, la CdP del Convenio de Basilea en su 12a  reunión tomo nota sobre las posibles sinergias para combatir el tráfico y comercio ilícito de productos químicos y desechos peligrosos para convocar a través del Secretariado a las CdPs de Rotterdam, y Estocolmo, con el objetivo de realizar exámenes, programas de trabajo y presupuesto en la prevención y lucha contra el tráfico de los productos antes mencionados.

El Secretariado al solicitar financiación para elaborar recomendaciones y no tener apoyo, elaboro una serie de medidas, que se reproducen en los documentos: UNEP/CHW.13/INF49UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/ y 34-UNEP/POPS/COP.8/INF/51. También se señaló la atención a las CdPs con las notas siguientes, para Basilea UNEP/CHW.13/10, para Rotterdam UNEP/FAO/RC/COP.8/5 y para Estocolmo UNEP/POPS/ COP. 8/22Add.1, donde se mencionan legislación nacional sobre aplicación del Convenio de Basilea; propuestas de aumentar el número de notificaciones en el marco del C. de Rotterdam; y la evaluación de la eficacia del convenio de Estocolmo respectivamente. 

Por último, las tres CdP, tomando nota sobre las necesidades identificadas en la decisión SC-8 sobre la valuación de la eficacia acerca del convenio de Estocolmo, se insta a las CdPs a que trabajen en conjunto, con el intercambio de información e ideas, que pueda apoyar a cada uno de los convenios para lograr sus objetivos conforme al combate contra el tráfico ilícito de productos químicos y desechos peligrosos. 

Posición:


Referirse al apartado de Temas conjuntos.

UNEP/POPS/COP.8/28 De la ciencia a la acción: hoja de ruta para lograr una mayor participación de las Partes y demás interesados en un diálogo fundamentado para mejorar la adopción de medidas basadas en datos científicos en la aplicación de los Convenio

En sus decisiones BC-12/22, RC-7/12 y SC-7/30, tituladas de la ciencia a la acción, las Conferencias de las Partes de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo, destacaron la importancia de la interfaz científico-normativa y la necesidad de que los países en vías de desarrollo tengan más acceso a conocimientos científicos que puedan apoyarlos en la adopción de medidas concernientes a los Convenios. Además, las Conferencias solicitaron al Secretariado una hoja ruta, para lograr una mejor participación de las partes, todo esto para optimizar la adopción de medidas con bases científicas y respaldadas, lograr una cooperación y coordinación con el PNUMA y demás órganos competentes en el ámbito. 

Por tanto, el Secretariado realizó una encuesta en 2016 para recabar información de las partes acerca de desafíos y oportunidades que representaban al reunir a los mundos de la ciencia y la política, por lo cual se preparó el proyecto de la hoja de ruta que figura en el anexo I del documento UNEP/CHW.13/INF/50-


UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/35-UNEP/POPS/COP.8/INF/52.


Debido a lo anterior se propuso que se tomara nota del Proyecto de la hoja de ruta, a todas las partes interesadas, con la finalidad de mejorar las medidas con base en conocimientos científicos, también alentando a las partes a adoptar medidas que promuevan la aplicación de la hoja de ruta y por último, se decide establecer un grupo mixto entre reuniones con la finalidad de aplicar los conocimientos científicos en la adopción de medidas, invitando a las Partes a enviar a sus posibles candidatos a más tardar el 15 de Septiembre del 2017.

Posición:

La delegación mexicana tomará nota de este tema.

7. Programa de trabajo y presupuesto.

Posición:

Referirse al apartado de Temas conjuntos

8. Lugar y fecha de celebración de la novena reunión de la Conferencia de las Partes. 

Posición:

La delegación mexicana tomará nota de la fecha de la próxima reunión, dado que la sede de la siguiente reunión será Ginebra, Suiza.

9. Otros asuntos.


UNEP/POPS/COP.8/19 Incorporación de la perspectiva de género (joint document)

En las decisiones BC-12/25, SC-7/15 y RC-7/33, sobre los programas de trabajo y los presupuestos del Convenio de Basilea, el Convenio de Estocolmo y el Convenio de Rotterdam, respectivamente, las CdPs en los tres Convenios pidieron a los secretarios ejecutivos que incluyesen una sección relativa a la aplicación del plan de acción en materia de género del Secretariado en el siguiente informe sobre actividades conjuntas y específicas de los Convenios. El 25 de septiembre de 2015, en su resolución 70/1, titulada “Transformar nuestro mundo: la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible”, la Asamblea General aprobó los Objetivos de Desarrollo Sostenible, en particular el Objetivo de Desarrollo Sostenible 5 (“Lograr la igualdad de género y empoderar a todas las mujeres y las niñas”), y reconoció que la incorporación sistemática de una perspectiva de género en la implementación de la Agenda era crucial.

El Secretariado de los Convenios BER, reconociendo la necesidad de promover la igualdad entre los géneros, establecieron en julio de 2012 un equipo de tareas sobre cuestiones de género a fin de elaborar objetivos y un enfoque para la incorporación de la perspectiva de género en las operaciones internas del Secretariado, así como en todas las actividades, proyectos y programas que ejecuta el Secretariado.

En diciembre de 2013, el equipo de tareas preparó el “Plan de Acción en materia de Género del Secretariado de los Convenios. El Plan de Acción incluye una lista de objetivos previstos a corto, mediano y largo plazo, como la elaboración de niveles de base, capacitación e instrumentos de referencia para las cuestiones relacionadas con el género en proyectos y programas, así como planes de supervisión y presentación de informes, y tiene por objeto garantizar que los principios de la igualdad de género están firmemente arraigados en las actividades emprendidas por el Secretariado. 

Posición:

La delegación mexicana expresará su reconocimiento por los esfuerzos que realiza el Secretariado Conjunto para incorporar los objetivos de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible en específico el 5, relativo a la igualdad de género, con relación a la incorporación de la perspectiva de género en sus actividades, proyectos y programas; por lo cual apoya la medida propuesta en el documento de referencia.


10. Aprobación del informe.


Posición:

La delegación mexicana procurará que el informe refleje las deliberaciones y acuerdos de la reunión.

11. Clausura de la reunión.

Anexo 1
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[bookmark: _Toc480821001]Introducción



La 8ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Rotterdam (RC CdP -8) se celebrará del 24 de abril a 5 de mayo de 2017, back-to-back con la 13ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea (BC CdP-13) y la 8ª reunión de la Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo (SC CdP-8). Las reuniones incluirán sesiones conjuntas entre dos o tres de las conferencias de las partes sobre cuestiones de interés común.





1. [bookmark: _Toc480821002]Apertura de la reunión.

La 8ª Reunión de la Conferencia de las Partes (CdP) en el Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación (BC CdP-13), se llevará a cabo en el Centro Internacional de Conferencias de Ginebra, 17 rue de Varembé, Ginebra, del 24 de abril al 5 de mayo de 2017. Las reuniones con sesiones conjuntas sobre cuestiones de interés común de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo se abrirán a las 10 am del día lunes 24 de abril por los tres presidentes de las Conferencias de las Partes. Las reuniones contarán con un segmento de Alto Nivel previsto para la tarde del jueves 4 de mayo y la mañana del viernes 5 de mayo de 2017.



El tema de las reuniones y el segmento de Alto Nivel será "Un futuro sin tóxicos: gestión racional de los productos químicos y los desechos".



Se darán declaraciones de apertura y bienvenida.





2. [bookmark: _Toc480821003]Aprobación del programa.

UNEP/FAO/RC/COP.8/1Programa provisional
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Conferencia de las Partes en el Convenio de Rotterdam sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo Aplicable a Ciertos Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos Objeto de Comercio Internacional 

Octava reunión 

Ginebra, 24 de abril a 5 de mayo de 2017





Programa provisional



1. Apertura de la reunión. 

2. Aprobación del programa. 

3. Cuestiones de organización: 

a) Elección de la Mesa; 

b) Organización de los trabajos; 

c) Informe sobre las credenciales de los representantes en la octava reunión de la Conferencia de las Partes. 

4. Reglamento de la Conferencia de las Partes. 

5. Cuestiones relacionadas con la aplicación del Convenio: 

a) Estado de la aplicación; 

b) Inclusión de productos químicos en el Anexo III del Convenio; 

i) Examen de productos químicos para su inclusión en el Anexo III; 

ii) Labor en el período entre reuniones relativa al proceso de inclusión de productos químicos en el Anexo III; 

c) Cumplimiento; 

d) Asistencia técnica; 

e) Recursos financieros; 

f) Cooperación y coordinación internacionales. 

6. Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam. 

7. Programa de trabajo y presupuesto. 

8. Lugar y fecha de celebración de la novena reunión de la Conferencia de las Partes. 

9. Otros asuntos. 

10. Aprobación del informe. 

11. Clausura de la reunión. 



Posición

La delegación mexicana no propondrá incluir ningún tema adicional a la agenda de trabajo y se sumará al consenso para su aprobación.





3. [bookmark: _Toc480821004]Cuestiones de organización.

a) [bookmark: _Toc480821005]Elección de la Mesa.

UNEP/FAO/RC/COP.8/2 Elección de la Mesa



Como es la práctica usual en su octava reunión la CdP del Convenio de Rotterdam elegirá a los miembros de la Mesa de la novena reunión, por lo que deberá elegir entre las Partes a un Presidente y cuatro Vicepresidentes, uno de los cuales actuará como Relator. El mandato de esos miembros de la Mesa comenzará en la clausura de la octava reunión y se extenderá hasta la clausura de la novena reunión de la CdP. De conformidad con el Artículo 22 del reglamento y a los efectos de la rotación regional, se espera que el próximo Presidente que se elija proceda del grupo de los Estados de América Latina y el Caribe representados en la reunión y que el Relator proceda del grupo de los Estados de Europa Central y Oriental. 



A su vez, la CdP deberá elegir en su octava reunión el Presidente del Comité de Examen de Productos Químicos para un mandato que comenzaría el 1 de mayo de 2018, nombrar a los 14 expertos designados después de la séptima reunión de la CdP como miembros del Comité con un mandato que abarcaría del 1 de mayo de 2016 al 30 de abril de 2020 y elegir 17 nuevos miembros del Comité con un mandato del 1 de mayo de 2018 al 30 de abril de 2022.  





[bookmark: _Toc480821006]Posición:

La delegación mexicana no presentará nominación alguna a la Mesa de las Conferencias o de cualquier órgano subsidiario, o Grupo de Trabajo que implique reuniones presenciales intersesionales y se sumará al consenso del grupo regional para la elección de representantes.  En el marco de GRULAC se deberá determinar quién ocupará la posición que corresponde al Grupo en la Mesa sujetos a rotación geográfica entre los países de la región.





b) [bookmark: _Toc480821007]Organización de los trabajos.

UNEP/POPS/COP.8/INF/1 Nota informativa para las reuniones de las Conferencias de las Partes en los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo



Las reuniones de las Conferencias de las Partes de los Convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo, tendrán una duración de dos semanas, del 24 de abril al 5 de mayo del 2017.  Siendo la realización de la primera semana de lunes a sábado y de la segunda de lunes a viernes, con una reunión conjunta el día 23 de abril. La planeación de las reuniones será la siguiente: tendrán dos sesiones de 3 horas cada día de 10:00 am a 1:00 pm y de 3:00 pm a 6:00 pm; cada mañana de 8:00 a 9:00 pm, se reunirán las mesas para acordar el orden del día; además, está asignado el calendario donde se indica la participación de cada grupo y el horario correspondiente; no habrá documentación física, sin embargo, los documentos requeridos se encontrarán disponibles en la página web correspondiente a las Conferencias de las Partes. 



Para la apertura de las reuniones (el día 24 de abril), los tres presidentes declararán abiertas las reuniones de las CdPs, después cada conferencia aprobará su programa. Siguiente a  la aprobación de los programas se realizarán sesiones conjuntas, comenzando con la mañana del 24 de abril y concluyendo en la mañana del 25 de abril, esto con el objetivo de tratar temas que puedan ser concernientes a dos o más Conferencias de las Partes; en la sesión matutina del 24 de abril, se abordarán temas como lo son la revisión de credenciales de asistentes, programas provisionales, distribución de candidaturas, mejoramiento de cooperación entre los tres convenios (Rotterdam, Basilea y Estocolmo) y los tres exámenes sobre sinergias; para la sesión vespertina del mismo día, se abordara lo concerniente a la asistencia técnica de los tres convenios y todo lo que comprende a mecanismos y recursos financieros. 



Para finalizar con la sesión del día 25 de abril, se discutirá acerca de los programas provisionales de los tres convenios, se revisarán los informes competentes de cada convenio,  siguiente, se discutirá acerca de los desechos de contaminantes orgánicos persistentes competente al convenio de Rotterdam y Estocolmo, estableciendo un grupo de contacto dedicado al análisis del tema; se revisara el presupuesto destinado a los tres convenios, también asignando un grupo de contacto que generará tres proyectos de decisiones separados para armonizarlos con el plan de trabajo; para concluir la sesión, se revisarán los días y el lugar de las siguientes CdPs para los tres convenios en el año 2019.

 

La siguiente parte de las sesiones continua con las reuniones por separado de cada CdP, iniciando con la Octava reunión de la CdP del Convenio de Estocolmo, que comienza con la sesión vespertina del martes 25 de abril, hasta la sesión vespertina del jueves 27 de abril y la tarde del 28 de abril; continuando con la CdP del Convenio de Basilea, que comprende la sesión matutina del 28 de abril y del 29 hasta el 1 de mayo, concluyendo con la sesión vespertina del 2 de mayo; lo siguiente corresponde a la octava CdP del Convenio de Rotterdam, que se realizará en la sesión vespertina del día 27, continuando hasta el día 2,3 y 4 mayo en sus sesiones matutinas. Cada CdP, tendrá su respectivo protocolo y programa, donde se analizarán y discutirán los puntos relativos a su ámbito de competencia, adopción de decisiones, y lo relativo a las cuestiones pendientes a la aplicación de cada convenio.



Para finalizar, se realizará un Segmento de Alto Nivel, iniciando con la sesión vespertina del 4 de mayo, y la sesión matutina del 5 de mayo, donde ministros, viceministros y embajadores, participarán en mesas ministeriales y una cena ministerial en la noche del día 4, para finalizar el día 5 se continuará con la sesión plenaria, presentando un informe sobre los resultados de cada mesa, seguido por un panel y un debate general entre los asistentes,  por último se presentará un resumen de las observaciones finales del panel, del resumen y los mensajes de cada mesa redonda. En la sesión vespertina del día 5, se analizarán las decisiones adoptadas y se clausurara cada CdP.  



[bookmark: _Toc480821008]Posición:

La delegación mexicana apoyará la adopción de la organización de los trabajos, de acuerdo a la práctica usual del Sistema de Naciones Unidas, y se incorporará de preferencia al grupo de contacto sobre enlistamiento de productos químicos al Anexo III. No se tiene previsto participar en el Segmento de Alto Nivel.





c) [bookmark: _Toc480821009]Informe sobre las credenciales de los representantes en la treceava reunión de la Conferencia de las Partes. 



De acuerdo con el Artículo 19 del Convenio de Rotterdam, las Partes deberán presentar las credenciales de los representantes, nombres de los representantes suplentes y asesores, que constituirán la delegación que compone su Estado u organización regional de integración económica en las reuniones de los tres convenios; las credenciales deberán ser expedidas por el Jefe de Estado o de Gobierno, en el caso de una Organización Regional, deberán ser expedidas por la autoridad competente.



Se insta a las partes a presentar una copia de las credenciales del personal que los representa antes del 7 de abril. Las credenciales originales deberán ser presentadas a las 10:00 horas del 24 de abril. 





[bookmark: _Toc480821010]Posición:

La delegación mexicana deberá entregar la carta credencial que acredita su participación de preferencia el día que inicie la reunión.  Sin embargo, no se contará con el original hasta la llegada del Lic.  César Murillo (DGGIMAR) el 27 de abril.  En tanto la delegación mexicana puede entregar supletoriamente copia de las credenciales, indicando que el original se entregará posteriormente.





4. [bookmark: _Toc480821011]Reglamento de la Conferencia de las Partes.

UNEP/FAO/RC/COP.8/3 Reglamento de la Conferencia de las Partes



En su decisión RC-1/1, adoptada en su primera reunión, la CdP en el Convenio de Rotterdam aprobó el reglamento que figuraba en el Anexo de esa decisión, a excepción de la segunda oración del párrafo 1 del Artículo 45, que decidió dejar entre corchetes para indicar la falta de acuerdo al respecto y que, por tanto, quedaba sin efecto.



El texto del párrafo 1 del Artículo 45, que se refiere a la adopción de decisiones sobre cuestiones de fondo, es el siguiente: Las Partes harán todo lo posible para llegar a un acuerdo por consenso respecto de todas las cuestiones de fondo. Si se agotan todos los esfuerzos por lograr consenso y no se ha llegado a un acuerdo, la decisión, en última instancia, se tomará por el voto de una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes a menos que se disponga otra cosa en el Convenio, en el reglamento financiero a que se hace referencia en el párrafo 4 del Artículo 18 del Convenio, o en el presente reglamento.



[bookmark: _Toc480821012]Posición:

La delegación mexicana reitera su posición de reuniones anteriores, para pronunciarse a favor de que se eliminen los corchetes que actualmente presenta la segunda oración del párrafo 1 del Artículo 45 del Reglamento de la Conferencia de las Partes, a fin de que, cuando no sea posible alcanzar consenso sobre alguna cuestión planteada, las decisiones se tomen por una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes.



Este tema puede reforzarse bajo la racionalidad de que existe un antecedente, durante la 7ª Conferencia de las Partes del Convenio de Estocolmo en 2015, se aprobó emplear el mecanismo de votación para la aprobación de enmiendas al Convenio ( Artículo 21 Par 3) por mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y votantes.  Si este Convenio ya utiliza mecanismos de votación, porque no dar otro paso y quitar definitivamente estos corchetes, para que cualquier tema sustancial que no se trate de una enmienda, pueda aprobarse por votación.





5. [bookmark: _Toc480821013]Cuestiones relacionadas con la aplicación del Convenio:



En el marco del Convenio de Rotterdam la delegación mexicana enfocará su atención a los temas relacionados con la inclusión de productos químicos en el Anexo III del Convenio, así como la propuesta del Grupo Africano para modificar los Artículos 16 de Asistencia Técnica y 22 sobre Enmiendas.  



a) [bookmark: _Toc480821014]Estado de la aplicación.



[bookmark: _Toc480821015]UNEP/FAO/RC/COP.8/7 Comité de Examen de Productos Químicos: hechos que requieren la adopción de medidas por la Conferencia de las Partes



El Comité de Examen de Productos Químicos celebró sus reuniones 11ª y 12ª en Roma del 26 al 28 de octubre de 2015 y del 14 al 16 de septiembre de 2016, respectivamente. En cumplimiento de la decisión RC-7/3, se designaron los 14 expertos para integrar el Comité durante un período de cuatro años comprendido entre el 1 de mayo de 2016 y el 30 de abril de 2020, con sujeción a la confirmación por la CdP. Entre esos expertos por parte de los Estados de América Latina y el Caribe están la Sra. Norma Ethel Sbarbati-Nudelman (Argentina) y el Sr. Jorge Luis Requena Núñez (Panamá). Todos los expertos designados han cumplimentado y presentado un formulario de declaración de intereses, con arreglo a lo dispuesto en la decisión RC-1/7. Está previsto que la CdP, en su octava reunión, confirme la condición de miembros del Comité de esos expertos. 



Los mandatos de los 17 miembros del Comité expirarán el 30 de abril de 2018. En su octava reunión, la CdP deberá nombrar nuevos miembros para cubrir las vacantes que se producirán. Además, el segundo de dos mandatos consecutivos del actual Presidente del Comité también expirará el 30 de abril de 2018. Por ende, la CdP tendrá que elegir a un nuevo Presidente en su octava reunión. 



A su vez de conformidad con los Artículos 5, 6 y 7 del Convenio, el Comité decidió recomendar a la CdP la inclusión en el Anexo III del Convenio de dos formulaciones plaguicidas extremadamente peligrosas, tres plaguicidas y tres productos químicos industriales. También ultimó el proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones en relación con los ocho productos químicos que son los siguientes: a) Fentión (formulaciones de ultra bajo volumen (ULV) de 640 g/l o más de ingrediente activo); b) Triclorfón;  c) Formulaciones líquidas (concentrado emulsionable y concentrado soluble) que contienen, como mínimo, 276 g/l de dicloruro de paraquat, equivalente a 200 g/l o más de ión de paraquat; d) Amianto crisotilo; e)  Parafinas cloradas de cadena corta; f)  Compuestos de tributilo de estaño; g) Carbofuran; h) Carbosulfán. 



[bookmark: _Toc480821016]Posición:

La delegación mexicana tomará nota de la información suministrada por el Secretariado y del nombramiento de los 14 expertos designados para que desempeñen funciones como miembros del Comité de Revisión (CRC) entre el 1 de mayo de 2016 y el 30 de abril de 2020 y de los 17 expertos designados para que desempeñen funciones como miembros del Comité con un mandato del 1 de mayo de 2018 al 30 de abril de 2022.



No se tiene previsto presentar alguna nominación por parte de México para formar parte del CRC, y solo se apoyará el consenso que se logre en el marco del GRULAC, y la decisión de los Grupos Regionales.



Es necesario hacer notar los compromisos que sobre la aplicación del Convenio se establecen en los Artículos 5, 6 y 10, en particular con respecto al intercambio de información (notificaciones de medidas reglamentarias firmes y respuestas sobre las notificaciones de importación) en especial de los productos químicos incluidos recientemente y de los resultados de la encuesta sobre las definiciones del término “plaguicidas”. Es necesario hacer énfasis en el reporte de medidas reglamentarias firmes y las respuestas sobre las notificaciones  importaciones ya que es necesario para proteger a todos los países en particular, a los países en desarrollo, de las importaciones no deseadas de productos químicos peligrosos y a que mantenga actualizado los dato de su puntos de contacto, ya que implican grandes dificultades el manejar información obsoleta sobre los contactos.







b) [bookmark: _Toc480821017]Inclusión de productos químicos en el Anexo III del Convenio

1. [bookmark: _Toc480821018]Examen de productos químicos para su inclusión en el Anexo III.



[bookmark: _Toc480821019]UNEP/FAO/RC/COP.8/8 y Add.1 Inclusión del fentión (formulaciones de ultra bajo volumen (ULV) o por encima de 640 g/l de ingrediente activo) en el Anexo III del Convenio de Rotterdam y Proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones.



El Comité de Examen de Productos Químicos en su novena reunión, en su decisión CRC-9/4, recomendó incluir el fentión (formulaciones de ultra bajo volumen (ULV) o por encima de 640 g/l de ingrediente activo) como formulación plaguicida extremadamente peligrosa en el Anexo III del Convenio. En consecuencia, en su décima reunión, con arreglo al Artículo 7 del Convenio de Rotterdam, el Comité, en su decisión CRC-10/2, adoptó el proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones sobre el fentión  (UNEP/FAO/RC/CRC.10/10/Add.2) y decidió remitirlo a la CdP, junto con el cuadro sinóptico de las observaciones recibidas (véase UNEP/FAO/RC/CRC.10/INF/5), para que esta los examinase.



En su séptima reunión, la CdP deliberó sobre la inclusión del fentión en el Anexo III del Convenio de Rotterdam. Sin embargo, la CdP no logró llegar a acuerdo sobre la inclusión del producto químico y decidió aplazar el examen del mismo hasta su octava reunión (UNEP/FAO/RC/COP.7/21, párr.78).



La propuesta presentada por Chad se refiere a la formulación fentión 640 de ultra bajo volumen (concentración de 640 g/l de fentión). Se utilizaba como avicida contra aves granívoras (Quelea quelea) en el marco del control aviar, para reducir daños a cultivos de cereales. Sin embargo, se han presentado incidentes de intoxicación que han llevado en un caso a la muerte y en otro a un coma. Estos incidentes se presentaron como información suplementaria, pero no fueron incluidos en el formulario de información sobre incidentes con plaguicidas incluido en la propuesta.



La documentación obligatoria según la parte 1 del Anexo IV del Convenio fue presentada por el Chad en su propuesta y publicada en la Circular de CFP XXXVI, de diciembre de 2012. En su noveno período de sesiones el Comité llegó a la conclusión de que la propuesta del Chad de incluir el fentión 640 de ultra bajo volumen en el Anexo III del Convenio en la categoría de formulación plaguicida extremadamente peligrosa cumplía los requisitos de documentación y los criterios establecidos en la parte 3 del Anexo IV del Convenio, teniendo en cuenta la información reunida por la secretaría de conformidad con la parte 2 del Anexo IV. Por consiguiente, la Comisión recomienda incluir el fentión (formulaciones de ultra bajo volumen de 640 g/l de ingrediente activo o por encima de ese nivel) (Núm. CAS 55-38-9) en el Anexo III del Convenio de Rotterdam como una formulación plaguicida extremadamente peligrosa.





[bookmark: _Toc480821020]UNEP/FAO/RC/COP.8/9 y Add.1 Inclusión del triclorfón en el Anexo III del Convenio de Rotterdam y Proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones.



De conformidad con el Artículo 5 del Convenio de Rotterdam, en su octava reunión el Comité de Examen de Productos Químicos recomendó, en su decisión CRC‑8/3, incluir el triclorfón en el Anexo III del Convenio. Posteriormente, en su novena reunión el Comité aprobó, en su decisión CRC‑9/1 y de conformidad con el Artículo 7 del Convenio de Rotterdam, un proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones sobre el triclorfón (UNEP/FAO/RC/CRC.9/3/Rev.1), y decidió remitirlo, junto con el cuadro sinóptico de las observaciones recibidas (UNEP/FAO/RC/CRC.9/INF/5/Rev.1), a la CdP para que esta lo examinase. En su séptima reunión, la CdP deliberó sobre la inclusión del triclorfón en el Anexo III del Convenio de Rotterdam. Sin embargo, la CdP no logró llegar a acuerdo sobre la inclusión del producto químico y decidió aplazar el examen del triclorfón hasta su octava reunión (UNEP/FAO/RC/COP.7/21, párr. 68).



El triclorfón figura en la categoría de plaguicidas en el procedimiento de consentimiento fundamentado previo.  Su inclusión se basa en las medidas reglamentarias firmes adoptadas por la Unión Europea y Brasil, que prohíben el uso de triclorfón como plaguicida. Lo anterior responde a inquietudes de la Unión Europea respecto a la salud humana y el medio ambiente, en Brasil sólo respecto a la salud humana.  Respecto a la salud humana los expertos teniendo en cuenta las propiedades físicas y químicas del triclorfón, consideraron que el valor estándar de absorción dérmica de 100% era apropiado para la evaluación del riesgo.  Los resultados del examen toxicológico del triclorfón, en el que se explica que este plaguicida causa efectos neurotóxicos, genotóxicos, inmunotóxicos, carcinógenos y teratógenos. 



Además, el triclorfón afecta los sistemas reproductivo y endocrino.  Respecto al medio ambiente los datos presentados fueron insuficientes para llegar a una evaluación concluyente sobre el destino y el comportamiento del triclorfón y sus metabolitos en los compartimentos ambientales.  No obstante, como resultado de la evaluación del destino y el comportamiento del triclorfón, no se podía excluir la contaminación de las aguas superficiales a causa del uso en invernaderos. Por esa razón, se consideró necesario llevar a cabo una evaluación del riesgo para los organismos acuáticos. Los expertos de la Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria (EFSA) en materia de ecotoxicología acordaron que la Daphnia magna era la especie más sensible en más de un orden de magnitud que otras especies acuáticas.





[bookmark: _Toc480821021]UNEP/FAO/RC/COP.8/10 Inclusión de formulaciones líquidas (concentrado emulsionable y concentrado soluble) que contienen, como mínimo, 276 g/l de dicloruro de paraquat, equivalente a 200 g/l o más de ión de paraquat, en el Anexo III del Convenio de Rotterdam.



El Gramoxone contiene un ingrediente activo que es el Dicloruro de Paraquat y es un herbicida, que se utiliza en los campos de arroz, algodón y maíz, es utilizado en diversos países del CILSS (Comité Permanente Interestatal para la Lucha contra la Sequía en el Sahel), sin embargo, Burkina Faso ha utilizado mayormente este producto en comparación con los demás países de dicho comité, también es utilizado en África Central, para el control de diversas hierbas en cultivos de frutas y vegetales.



Fue propuesto por Burkina Faso, debido a que los agricultores que utilizaron dicho producto aun cuando en algunos casos se utilizó equipo de seguridad pertinente, sufrieron de intoxicación, a parte suscitaron otros casos debido a que no contaban con los medios adecuados para la aplicación del producto, por tanto, en dicho país, debido a las condiciones económicas, es difícil que los trabajadores que utilizan dicho producto, puedan adquirir el equipo de seguridad apropiado.



Los daños a la salud humana son diversos, entre los que más se presentaron en 53 de los casos notificados ante las autoridades correspondientes de Burkina Faso, son: dolores de cabeza, dolor óseo, vómitos, mareo, desmayos y visión borrosa.



En cantidades significantes puede ocasionar daños al medio ambiente, como mortalidad de flora y fauna, así como contaminación del agua.



El Comité de Examen de Productos Químicos, ante la notificación presentada por parte de Burkina Faso, sugirió colocar en el Anexo III del Convenio de Rotterdam, cualquier sustancia que contenga por más, 200g/l de Paraquat.
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De conformidad con el Artículo 5 del Convenio de Rotterdam, el Comité de Examen de Productos Químicos, en su primera reunión, recomendó la inclusión del amianto crisotilo en el Anexo III del Convenio (UNEP/FAO/RC/CRC.1/28, Anexo I, sección B). Posteriormente, en su segunda reunión, el Comité, de conformidad con el Artículo 7 del Convenio de Rotterdam, acordó el texto de un proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones en relación con el producto químico (UNEP/FAO/RC/CRC.2/20, párr. 106 y Anexo I) y decidió remitirlo a la CdP para su examen. En su tercera reunión, la CdP examinó la inclusión del amianto crisotilo en el Anexo III del Convenio y, en virtud del párrafo 2 de la decisión RC-3/3, decidió que se habían satisfecho los requisitos establecidos en el Artículo 5 del Convenio, incluidos los criterios estipulados en el Anexo II del Convenio a los que se hacía referencia en el párrafo 6 del Artículo 5, los requisitos establecidos en el párrafo 1 del Artículo 7 del Convenio y los requisitos establecidos en la primera oración del párrafo 2 del Artículo 7 del Convenio sobre el procedimiento para la inclusión de productos químicos en el Anexo III. La CdP, sin embargo, fue incapaz de llegar a un acuerdo sobre la inclusión en la lista y decidió aplazar el examen del amianto crisotilo hasta su cuarta reunión.



En sus reuniones cuarta, quinta y sexta, la CdP esta situación prevaleció y no fue posible alcanzar un acuerdo al respecto. En la quinta reunión de la CdP, un grupo de contacto sobre productos químicos propuestos preparó un proyecto de decisión sobre las medidas de seguimiento del Comité en relación con la inclusión del amianto crisotilo y la CdP decidió anexar el proyecto de decisión al informe de la reunión para su posible examen en una reunión futura (UNEP/FAO/RC/COP.5/26, Anexo IV). Tras las deliberaciones que mantuvo en su séptima reunión, la CdP, en vista de la continuada falta de consenso, decidió posponer hasta su octava reunión la continuación del examen del amianto crisotilo (UNEP/FAO/RC/COP.7/21, párr. 98).



El crisotilo (forma serpentina del amianto) se incluye en el procedimiento de consentimiento fundamentado previo como producto químico industrial. Su inclusión se basa en las medidas reglamentarias firmes para prohibir o restringir rigurosamente todos sus usos notificadas por Australia, Chile y la Comunidad Europea (CE). En todos los casos la razón es por inquietudes respecto a sus efectos en la salud humana. La evaluación de la CE confirmó que todas las formas de amianto pueden causar cáncer de pulmón, mesotelioma y asbestosis y que no podía determinarse ningún nivel umbral de exposición por debajo del cual el amianto no plantee riesgos de cáncer. A su vez es posible sustituir este producto con las fibras de celulosa, las fibras de alcohol de polivinilo (PVA) y las fibras de P‑aramida y así atenuar los efectos socioeconómicos. 
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De conformidad con los Artículos 5 y 7 del Convenio de Rotterdam, el Comité de Examen de Productos Químicos, en su décima reunión, examinó las notificaciones de medidas reglamentarias firmes en relación con las parafinas cloradas de cadena corta presentadas por Noruega y Canadá, junto con la documentación justificativa a la que se hacía referencia en esas notificaciones. Teniendo en cuenta cada uno de los criterios específicos indicados en el Anexo II del Convenio, el Comité llegó a la conclusión de que se habían cumplido los criterios de ese Anexo. En consecuencia, en su decisión CRC-10/4, el Comité acordó recomendar que la CdP incluyera las parafinas cloradas de cadena corta1 en el Anexo III del Convenio como productos químicos industriales y procedió a preparar un documento de orientación para la adopción de decisiones.



De conformidad con el Artículo 7 del Convenio de Rotterdam, el Comité, en su 11ª reunión, en virtud de su decisión CRC-11/1, adoptó el proyecto de documento de orientación para la adopción de decisiones sobre las parafinas cloradas de cadena corta (UNEP/FAO/RC/CRC.11/2/Rev.1), y decidió remitirlo, junto con el cuadro sinóptico de las observaciones recibidas (UNEP/FAO/RC/CRC.11/INF/7/Rev.1), a la CdP para que esta lo examinase.



Las parafinas cloradas de cadena corta (PCCC) se incluyen en el procedimiento de consentimiento fundamentado previo como productos químicos industriales. Se incluyen sobre la base de medidas reglamentarias firmes notificadas por Noruega y Canadá que prohíben su uso como productos químicos industriales. No se han notificado medidas reglamentarias firmes en relación con usos de las PCCC como plaguicidas. En ambos países la razón se debe sobre sus efectos en el medio ambiente, en el caso de Canadá también agregan consideraciones a la salud humana.



De acuerdo con la evaluación de riesgos noruega las PCCC son muy tóxicas para los organismos acuáticos, se degradan lentamente en el medio ambiente y presentan un alto potencial de bioacumulación. Esas propiedades, conjuntamente con el potencial de transporte a larga distancia por vía aérea y acuática, confirmados mediante datos de vigilancia, suscitan graves preocupaciones respecto de los efectos a largo plazo en el medio acuático (PNUMA/FAO/RC/CRC.10/6 Anexo I, sección 2.3). A su vez se ha determinado que el uso de las PCCC en los líquidos para el trabajo con metales y el acabado del cuero presenta un riesgo para los organismos acuáticos en las aguas superficiales debido a las exposiciones locales (PNUMA/FAO/RC/CRC.10/INF/10, pág. 136).



Sobre la base de la información disponible en la evaluación de riesgos canadiense, en el informe de evaluación más reciente, correspondiente a 2008, se llegó a la conclusión de que las PCCC están penetrando, o podrían penetrar, en el medio ambiente en cantidades, concentraciones o condiciones que constituyen, o podrían constituir, un peligro para la vida o la salud humanas (PNUMA/FAO/RC/CRC.10/INF/11, pág. 184). También se llegó a la conclusión de que las PCCC estaban penetrando en el medio ambiente en cantidades, concentraciones o bajo condiciones que tienen, o podrían tener, un efecto nocivo inmediato o a largo plazo para el medio ambiente o su diversidad biológica (PNUMA/FAO/RC/CRC.10/6 sección 2.4.2.2).
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En su cuarta reunión, en su decisión RC-4/5, la Conferencia de las Partes en el Convenio de Rotterdam acordó incluir los compuestos de tributilo de estaño en el Anexo III del Convenio, en la categoría de plaguicidas, y aprobó el documento de orientación para la adopción de decisiones (UNEP/FAO/RC/COP.4/10, Anexo V) sobre la base de dos notificaciones de medidas reglamentarias firmes para los compuestos de tributilo de estaño en la categoría de plaguicidas de dos regiones de consentimiento fundamentado previo (Europa: Unión Europea; América del Norte: Canadá) que, según determinó el Comité de Examen de Productos Químicos, cumplían todos los criterios del Anexo II del Convenio. 



Posteriormente, en su décima reunión, el Comité de Examen de Productos Químicos examinó, de conformidad con los Artículos 5 y 7 del Convenio, una notificación de medidas reglamentarias firmes presentada por Canadá respecto de los compuestos de tributilo de estaño en la categoría de productos químicos industriales, junto con la documentación justificativa a que se hacía referencia en ellas. Teniendo en cuenta cada uno de los criterios específicos indicados en el Anexo II del Convenio, así como su anterior conclusión de que las notificaciones de medidas reglamentarias firmes para los compuestos de tributilo de estaño en la categoría de plaguicidas presentadas por Canadá y la Unión Europea cumplían los criterios del Anexo II, el Comité llegó a la conclusión de que los criterios del Anexo II se habían cumplido en relación con la notificación del Canadá presentada recientemente. Recordando su decisión RC-4/5, el Comité decidió en su decisión CRC-10/5 recomendar que la CdP incluyera los compuestos de tributilo de estaño en el Anexo III del Convenio como productos químicos industriales y procedió a preparar un proyecto de documento revisado de orientación para la adopción de decisiones sobre los compuestos de tributilo de estaño.



El Comité revisó el documento de orientación para la adopción de decisiones sobre los compuestos de tributilo de estaño aprobado por la CdP en la decisión RC-4/52 a fin de incluir la información pertinente a la categoría industrial y, en su 11ª reunión, finalizó un proyecto de documento revisado de orientación para la adopción de decisiones (UNEP/FAO/RC/CRC.11/3/Rev.1). En su decisión CRC-11/2, el Comité decidió remitir el proyecto de documento revisado de orientación para la adopción de decisiones, junto con el cuadro sinóptico de las observaciones formuladas (UNEP/FAO/RC/CRC.11/INF/8/Rev.1), para su examen por la CdP en su octava reunión. En la misma decisión, el Comité decidió también remitir a la CdP una nota sobre la justificación de su recomendación de que la Conferencia incluyera los compuestos de tributilo de estaño en el Anexo III del Convenio como productos químicos industriales.



En el procedimiento de consentimiento fundamentado previo, los compuestos de tributilo de estaño (TBE) se incluyen en la categoría de plaguicidas y de productos químicos industriales. Esta inclusión se basa en las medidas reglamentarias firmes que restringen rigurosamente su uso en ambas categorías, notificadas por Canadá y la Unión Europea.



Existen preocupaciones respecto de estas sustancias como plaguicidas por ambas partes, y a su vez de Canadá como productos químicos industriales. Como plaguicida y producto químico industrial por parte de Canadá hay preocupaciones respecto al medio ambiente por la afectación de los organismos acuáticos, por la persistencia en el medio ambiente y la bioacumulación en los organismos acuáticos. A su vez como plaguicida por parte de la Unión Europea existen preocupaciones en relación a la salud humana y el medio ambiente respecto de la exposición ocupacional, el consumo de alimentos contaminados y los riesgos para los organismos acuáticos no previstos.



En el mercado hay varios sistemas antiincrustantes alternativos sin estaño (acrilato de cobre; otros sistemas a base de cobre con o sin reforzante; productos antiadherentes sin biocidas). Otros están todavía en fase de desarrollo (extractos de productos naturales, como por ejemplo esponjas). Entre los sustitutos de los estabilizadores de estaño para el procesamiento del PVC figuran el plomo o los metales mezclados como el calcio y el zinc.
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El Carbofuran o Metilcarbamato, es un plaguicida a base de Carbamato, utilizado para eliminar insectos o plagas en diversos tipos de cultivos. Según las notificaciones de la Unión Europea, Canadá, países del CILSS (Comité Permanente Interestatal para la Lucha contra la Sequía en el Sahel), dicho plaguicida es utilizado para combatir diversos insectos que afectan principalmente los cultivos de maíz, remolacha azucarera, girasol, algunas hortalizas de vegetales y cultivos de fruta.



El principal productor de Carbofuran es la empresa estadounidense, Food Machinery Corporation (FMC Corporation). Comercialmente se le denomina de diversas formas, tales como Furadan 5G y Diafuran 5G en la Unión Europea, en Canadá se comercializa como Furadan 480 y 480F, por último, en los países del CILSS, se le comercializa con diversos nombres como: Carbodan, Carbosip, Chinofur, Curaterr, Furacarb, Kenafuran, Pillarfuron, Rampart, Nex, Yaltox y Crisfuran.



El Carbofuran figura en la categoría de plaguicidas del procedimiento de CFP (Consentimiento Fundamentado Previo), y fue propuesto por Canadá, los países pertenecientes al CILSS, (Cabo Verde, el Chad, Gambia, Mauritania, el Níger, el Senegal y el Togo) y la Unión Europea. La propuesta de agregarlo en la categoría antes mencionada al procedimiento del  CFP, se debió a que dicho producto implica un alto riesgo a la salud humana, debido a que es venenoso para el cuerpo humano, además de que ha sido demostrado por la evaluación de los países antes mencionados la existencia de riesgos por contaminación en agua potable, así como el riesgo en especies de flora y fauna, la proposición se encuentra fundamentada en las medidas reglamentarias firmes, adoptadas por los países mencionados.



A continuación, se muestra una tabla que muestra la evaluación de los riesgos por uso de Carbofuran:
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Para finalizar, el Comité de Examen de Productos Químicos, recomienda someter el Carbofuran al procedimiento de consentimiento fundamentado previo e incluirlo en el Anexo III del Convenio de Rotterdam sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo Aplicable a Ciertos Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos Objeto de Comercio Internacional como plaguicida, entrando en vigor la enmienda el 15 de septiembre del 2017.
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El Carbosulfan es un pesticida utilizado para combatir plagas en cultivos de maíz y remolacha azucarera en la Unión Europea, así como en diversos cultivos de vegetales y frutas en países africanos como Burkina Faso, Cabo Verde, Chad, entre otros. Fue propuesto para su revisión por parte de la Unión Europea, Burkina Faso, Cabo Verde, Chad, Gambia, Mauritania, Níger, Senegal y Togo.



Por medio de una exhaustiva revisión, la Unión Europea descubrió que el Carbosulfan contiene un elemento cancerígeno, que pone en riesgo la vida humana, inclusive la vida de la fauna. En el año 2009, después de una nueva revisión, se descubrió que la ingesta diaria de productos agrícolas que habían sido expuestos al Carbosulfan, generaban un riesgo en la salud de niños y adultos.



En cuanto al daño ambiental, una evaluación demostró que no cumple las normas establecidas por la directiva 91/414/EEC, debido a que el uso del producto genera contaminación del agua subterránea, así como para aves y mamíferos que consumen los residuos de dicho producto.



Los países del CILSS (Comité permanente Intertestatal para la lucha contra la Sequía en el Sahel), en una exhaustiva evaluación, demostraron que el uso de Carbosulfan es un riesgo pone en riesgo la frágil ecología de los países pertenecientes a dicho comité, además, el poco uso de equipo de protección por parte de los agricultores pone en riesgo su salud, también pone el riesgo la salud de niños y adultos que consumen productos de ingesta diaria que han sido expuestos al Carbosulfan.



Los daños que genera al medio ambiente en los países pertenecientes al CILSS, se descubrió que el uso del producto es altamente nocivo para la salud de aves, peces e invertebrados acuáticos. 

Tanto en la Unión Europea, como en los países pertenecientes al CILSS, ha quedado prohibido el uso de dicho producto.



Por dichos motivos anteriores, y al haber notificado los riesgos que se corren tras el uso del Carbosulfan, por los países antes mencionados, el Comité de Examen de Productos Químicos, recomienda enmendar el Anexo III del Convenio de Rotterdam, incluyendo al producto químico, Carbosulfan, decidiendo que la enmienda entre en vigor el 15 de septiembre del 2017.
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La delegación mexicana deberá dejar correr las discusiones respecto a la inclusión de productos químicos en los cuales no es posible llegar a consenso para su enlistamiento, y al pedir la palabra agradecerá la labor del Comité de Expertos en la preparación de los documentos de orientación para la toma de decisión sobre la inclusión de productos químicos en el Anexo III, e indicará que, aunque aún hay puntos que aún no se abordan, esta delegación quiere hacer una declaración general con relación al carbofuran, triclorfon, fentión, parafinas cloradas de cadena corta y los compuestos de tributilestaño, productos químicos ante los cuales esta representación puede expresar que está a favor de enlistarlas en este Anexo.



Sin embargo, al mismo tiempo manifestamos nuestra preocupación por la dinámica que se ha observado al llegar nuevamente a un escenario donde no es posible llegar a una posición de consenso respecto del Paraquat, del Carbosulfan y del Asbesto crisotilo. Esta representación no puede expresarse a favor o en contra, porque los mecanismos del Convenio no han propiciado las condiciones necesarias para una toma de decisiones plena, mi país ha hecho una revisión cuidadosa de todos los elementos alrededor de la inclusión de los productos químicos nominados; esta situación es representativa del estado del análisis que hemos realizado, el cual aún sigue abierto en mi nación. Estamos en proceso de armar una hoja de ruta de un grupo de trabajo específico, de naturaleza multisectorial, durante el periodo intersesional, para tomar todos los elementos resultado de las discusiones actuales y de la labor del pequeño grupo de trabajo entre reuniones para abordar esta problemática, y del cual no se desprende una propuesta específica, sino un menú con un sinnúmero de opciones y acciones, como base para continuar la discusión de esta problemática como ya lo ha indicado el pequeño grupo de trabajo entre reuniones en el informe de su labor, pues consideramos que es probable que en el marco de su mandato y objetivos, el Convenio debe operar bajo una perspectiva integral donde los criterios para la toma de decisiones incluyan elementos sociales, económicos, de salud y ambientales.



México ha abierto un proceso de análisis con la intención de que a la luz del trabajo del pequeño grupo de trabajo entre sesiones y las negociaciones que hoy emprendemos, buscar una manera de procesar esta información de manera que redunden en una mejora de la operación y el cumplimiento del objetivo principal del Convenio.
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En su decisión RC-7/5 sobre la labor entre reuniones relativa al proceso de inclusión de productos químicos en el Anexo III del Convenio de Rotterdam, la CdP decidió establecer un pequeño grupo de trabajo entre reuniones integrado por Partes interesadas y observadores encargado de la organización de un taller para examinar los casos en que la CdP no haya podido llegar a un consenso sobre la inclusión de productos químicos determinando las razones a favor y en contra de la inclusión y, sobre la base de estos y otros datos como, por ejemplo, la información publicada en los documentos UNEP/FAO/RC/COP.4/12 y UNEP/FAO/RC/COP.4/13. A su vez la elaboración de propuestas que permitiesen mejorar las corrientes de información que apoyan el procedimiento de consentimiento fundamentado previo a los productos químicos y por último, la CdP solicitó al grupo de trabajo entre reuniones que informase sobre su labor en su octava reunión. 



Se recibieron candidaturas para el grupo de trabajo entre reuniones hasta el 31 de marzo de 2016. Al 31 de marzo, el grupo contaba con 80 expertos de 35 Partes y 15 observadores. En julio de 2015, Australia se ofreció para actuar como país encargado de la labor del grupo de trabajo entre reuniones. En octubre de 2015 se distribuyó al grupo un documento de antecedentes y un plan de trabajo elaborado por Australia. El plan de trabajo se revisó a raíz de la presentación de observaciones por miembros del grupo. Posteriormente, Australia elaboró un documento para suscitar el debate a propósito de cuestiones específicas, que se distribuyó al grupo en marzo de 2016 para recabar observaciones. Las respuestas al documento fueron recibidas por nueve expertos designados por las Partes y nueve expertos designados por observadores.



El Gobierno de Letonia, organizó un taller en Riga del 3 a 5 de julio de 2016, para el desplazamiento de los participantes que reuniesen las condiciones necesarias. En el taller se establecieron cuatro grupos temáticos a fin de alentar un intercambio de opiniones franco y abierto entre los expertos sobre: a) Ámbitos de consenso y coincidencia; b) Mecanismos eficaces para lograr los objetivos del Convenio, con equilibrio de recursos y objetivos; c) Mejora de la eficacia del proceso: aspectos susceptibles de ser abordados en el marco del Convenio; d) Mejora de la eficacia del proceso: cuestiones a examen no comprendidas en el ámbito del Convenio. Tras el debate de los cuatro grupos temáticos se elaboró una lista no exhaustiva de las propuestas y opciones para mejorar la eficacia del proceso de inclusión de productos químicos en el Anexo III del Convenio y permitir la mejora de las corrientes de información que apoyan el procedimiento de consentimiento fundamentado previo para esos productos químicos. El informe del taller, incluida la lista de propuestas y opciones concebidas por el grupo, está disponible en el documento UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/20.



El Secretariado recibió el 11 de octubre de 2016 dos propuestas para enmendar dos disposiciones del Convenio de Rotterdam: el Artículo 16, sobre asistencia técnica, y el Artículo 22, sobre la aprobación y enmienda de los Anexos. Las propuestas, presentadas por Botswana, Camerún, Ghana, Kenya, Lesotho, Malawi, Mozambique, Namibia, Nigeria, la República Unida de Tanzanía, Sudáfrica, Swazilandia, Zambia y Zimbabwe en el caso del Artículo 16, y por Botswana, el Camerún, Ghana, Kenya, Lesotho, Malawi, Mozambique, Namibia, Nigeria, la República Unida de Tanzanía, Swazilandia y Zambia en el caso del Artículo 22. De conformidad con el párrafo 3 del Artículo 21 del Convenio, las Partes harán todo lo posible para llegar a un acuerdo consensuado sobre cualquier proyecto de enmienda al Convenio. Si se ha agotado sin éxito la vía del consenso y no se ha llegado a un acuerdo, la enmienda se aprobará, como último recurso, por mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y votantes en la reunión.



En las modificaciones propuestas en el Artículo 16 sobre la asistencia técnica, se propone agregar asistencia financiera mediante el Fondo Fiduciario del Fondo para el Medio Ambiente Mundial. Con el propósito de que se desarrollen proyectos que ayuden a mejorar la capacidad de manejo de los productos químicos.



Respecto al Artículo 22 no se proponen enmiendas a los párrafos 1 a 3 y 6. Sin embargo, se elimina el párrafo 5 que restringe se aplique el mecanismo de votación al Anexo III. El párrafo 4 queda de la siguiente manera: “La propuesta, aprobación y entrada en vigor de las enmiendas a los Anexos de este Convenio se someterán a los mismos procedimientos que la propuesta, aprobación y entrada en vigor de los Anexos adicionales del Convenio.”



Posición

La delegación mexicana no apoyará la propuesta de enmienda que propone el Grupo Africano respecto a las enmiendas a los artículos 16 y 22 del texto del Convenio de Róterdam, y al mismo tiempo evitará ser vocal en su contra.



Si bien se reconocen los méritos y la orientación de la propuesta realizada por diversos países africanos para modificar el artículo 16 sobre asistencia técnica y el artículo 22 sobre aprobación y enmienda de anexos, para enfrentar la problemática de parálisis en la inclusión de muchos productos químicos en el Anexo III del Convenio de Rotterdam, como base de la negociación en la 8ª Conferencia de la Partes en Ginebra, se considera que estas propuestas no resuelven el problema de fondo. Dado que para poder acceder a las enmiendas propuestas la votación es verdaderamente alta (mayoría por 3/4 partes presentes y votantes) y es probable que no pueda alcanzarse, complicando aún más el ambiente de adverso que podría crearse.



En cuanto a adoptar al GEF como mecanismo financiero del Convenio, no resuelve de inmediato los problemas de astringencia de recursos, ni marcan una diferencia substancial, como lo demuestra el caso de la Convención de Naciones Unidas de Lucha contra la Desertificación, quien por años buscó esta misma “solución” y una vez que fue adoptado el GEF como mecanismo financiero y el establecimiento de la Ventanilla de Degradación de Suelos, no ha significado el desarrollo de una cartera significativa de proyectos.



En este contexto, el GEF 6 ha financiado proyectos en la esfera de la gestión de adecuada de productos químicos y residuos, y continuará esta línea en GEF 7 con un enfoque holístico que involucra a los Convenios BER, por lo que valdría la pena considerar si esa propuesta representaría el desarrollo de una estrategia de financiamiento de impacto en las actividades y el objetivo del Convenio de Rotterdam, y no sería a final de cuentas solamente nominal y de escaso impacto en el desarrollo de capacidades.



La aprobación de una propuesta así debería ir acompañada de un firme compromiso de apoyar financiera y sustancialmente el desarrollo de capacidades para el cumplimiento de los objetivos del Convenio, sin demérito de la bolsa global de químicos, que bajo las actuales circunstancias globales se ve poco factible.





c) [bookmark: _Toc480821030]Cumplimiento

UNEP/FAO/RC/COP.8/4 Cuestiones generales relacionadas con la aplicación del Convenio



En su séptima reunión, la CdP en el Convenio de Rotterdam examinó y dio el visto bueno a las conclusiones en relación con los tres subtemas del tema del programa relativo a la aplicación del Convenio. a) Cuestiones generales relacionadas con la aplicación del Convenio; b) Propuestas para aumentar el número de notificaciones de medidas reglamentarias firmes; c) Intercambio de información sobre las exportaciones y notificaciones de exportación.



La CdP convino en que el Secretariado elaboraría un documento para informar a las Partes de la existencia de diversas definiciones del término “plaguicidas” y las repercusiones derivadas del uso de esas definiciones por las Partes en lo relativo a la aplicación del Convenio. El Secretariado, en cooperación con el grupo de gestión de plaguicidas de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO), elaboró un cuestionario que consta de tres preguntas básicas relativas a la existencia de una definición del término “plaguicidas” y su fundamento jurídico, los desafíos que se enfrentan con respecto a esa definición y cualquier otra información que se considere pertinente en ese contexto. La encuesta se realizó entre el 15 de enero de 2016 y el 31 de mayo de 2016 y la cumplimentaron 29 Partes en total. Para más detalles y los resultados de la encuesta consúltese el documento UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/7. 



[bookmark: _Toc480821031]UNEP/FAO/RC/COP.8/6 Exportaciones, notificaciones de exportación e intercambio de información



En el párrafo 2 del Artículo 11 del Convenio de Rotterdam se establecen las obligaciones y condiciones relativas a la exportación de productos químicos incluidos en el Anexo III del Convenio en las circunstancias excepcionales en que la Parte importadora no haya transmitido una respuesta sobre una importación o haya transmitido una respuesta provisional que no contenga una decisión provisional. En el Artículo 12 del Convenio se establecen las disposiciones relativas a las notificaciones de exportación de un producto químico que haya sido prohibido o rigurosamente restringido y se incluyen los requisitos para su transmisión y acuse de recibo. En el Artículo 14 del Convenio se recogen las disposiciones relativas al intercambio de información científica, técnica, económica y jurídica de conformidad con los objetivos del Convenio y dentro de su ámbito de aplicación.



En su decisión RC-7/2, la CdP pidió a el Secretariado que prestase asistencia a las Partes, previa solicitud, en la aplicación del párrafo 2 c) del Artículo 11 y el Artículo 12 del Convenio, y que facilitase, con sujeción a la disponibilidad de recursos, el intercambio de información e informase en cada reunión de la CdP sobre la aplicación del párrafo 2 del Artículo 11 y de los Artículos 12 y 14 del Convenio. Hasta la fecha, el Secretariado no ha recibido notificaciones de conformidad con el párrafo 2 del Artículo 11 del Convenio. Tampoco ha recibido ninguna solicitud de asistencia en la aplicación del párrafo 2 c) del Artículo 11 o del Artículo 12 del Convenio.



En respuesta a la solicitud de que se facilite el intercambio de información y se informe en cada reunión de la CdP sobre la aplicación del párrafo 2 del Artículo 11 y de los Artículos 12 y 14, el Secretariado envió el 9 de marzo de 2016 un cuestionario en línea a las Partes para obtener información relativa al año 2015 (del 1 de enero al 31 de diciembre de 2015). Al 30 de septiembre de 2016, 19 Partes habían respondido al cuestionario. En el documento UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/10 figura una recopilación de las respuestas al cuestionario recibidas de las Partes.



[bookmark: _Toc480821032]UNEP/FAO/RC/COP.8/18 Procedimientos y mecanismos relativos al cumplimiento del Convenio de Rotterdam



En el Artículo 17 del Convenio de Rotterdam se prescribe la elaboración y aprobación de procedimientos y mecanismos institucionales para determinar el incumplimiento de las disposiciones del Convenio y para el tratamiento de las Partes que se encuentran en situación de incumplimiento. La CdP ha examinado la cuestión del cumplimiento en las siete reuniones realizadas hasta esta fecha sin llegar a un consenso sobre un proyecto de decisión presentado por los Copresidentes del grupo de contacto sobre cuestiones del cumplimiento, en virtud del cual la CdP habría adoptado procedimientos y mecanismos relativos al cumplimiento. En su decisión RC-7/6, la CdP decidió seguir examinando en su octava reunión esta cuestión, para su aprobación.



Se propone un Comité de cumplimiento integrado por 15 miembros designados por las Partes y elegidos por la CdP sobre la base de la representación geográfica equitativa de los cinco grupos regionales de las Naciones Unidas. El Comité podrá elegir a su propio Presidente, Vicepresidente y a un Relator, que rotarán sus cargos. Las reuniones del Comité serán abiertas para las Partes y el público, a menos que el Comité decida otra cosa. 

El Comité examinará toda documentación que le sea presentada a los efectos de determinar los hechos y de establecer las causas fundamentales de la cuestión que ha suscitado preocupación y ayudar a lograr su solución. Con ese fin, el Comité podrá proporcionar a una Parte: a) Asesoramiento; b) Recomendaciones no vinculantes; c) Toda información adicional que pueda ayudar a la Parte de que se trate a elaborar un plan para lograr el cumplimiento, que incluya objetivos y plazos.



Si, después de aplicar el proceso de facilitación del cumplimiento y tener en cuenta la causa, el tipo, el grado y la frecuencia de las dificultades relacionadas con el cumplimiento, incluida la capacidad financiera y técnica de las Partes cuyo cumplimiento se haya cuestionado, el Comité estima necesario proponer nuevas medidas para hacer frente a los problemas de cumplimiento que tenga una Parte, podrá recomendar a la CdP, examine la posibilidad de adoptar las medidas siguientes: a) Prestar apoyo adicional en el marco del Convenio a la Parte de que se trate, incluso facilitando, si procede, el acceso a recursos financieros, asistencia técnica y creación de capacidad; b) Brindar asesoramiento en relación con el cumplimiento en el futuro con el fin de ayudar a las Partes a aplicar las disposiciones del Convenio y fomentar la cooperación entre todas las Partes; c) Solicitar a la Parte de que se trate que presente información actualizada sobre las actividades realizadas; d) Presentar una declaración de preocupación respecto de una posible situación de incumplimiento en el futuro; e) Presentar una declaración de preocupación respecto de una situación de incumplimiento en curso; f) Pedir al Secretario Ejecutivo que dé a conocer los casos de incumplimiento; g) Recomendar que la Parte que se encuentra en situación de incumplimiento adopte las medidas necesarias con el objeto de resolver la situación.



[bookmark: _Toc480821033]Posición

La delegación mexicana tomará nota. Para referencia puede tomarse como base la posición correspondiente del Convenio de Basilea, ya que se trata en muchos sentidos de mecanismos espejo, que han seguido el mismo ritmo de negociación. 





d) [bookmark: _Toc480821034]Asistencia técnica

[bookmark: _Toc480821035]UNEP/FAO/RC/COP.8/17 Asistencia técnica y creación de capacidad para la aplicación de los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam

En sus decisiones sobre la asistencia técnica  (BC-12/9, RC-7/7 y SC-7/16), las CdPs en el Convenio de Basilea, el Convenio de Estocolmo y el Convenio de Rotterdam invitaron a las Partes que fueran países en desarrollo y países con economías en transición a que siguieran informando a el Secretariado de sus necesidades en materia de asistencia técnica, en transferencia de tecnología en el caso de los Convenios de Basilea y Estocolmo y de las dificultades que encontrasen en la aplicación de los tres Convenios.



Las CdPs destacaron la función clave que desempeñan los centros regionales de los Convenios de Basilea y Estocolmo, así como las oficinas regionales y subregionales de la FAO en la prestación de asistencia técnica a petición de los interesados a nivel regional en lo que respecta a la aplicación del programa de asistencia técnica y la facilitación de la transferencia de tecnología a las Partes que reúnan las condiciones establecidas.



Las CdPs pidieron a el Secretariado que presentase en sus reuniones de 2017 un informe sobre los progresos realizados en la prestación de asistencia técnica y creación de capacidad y, en el caso de los Convenios de Basilea y Estocolmo, sobre la promoción de la transferencia de tecnología a las Partes, y que preparase un programa de asistencia técnica destinado a los tres Convenios para el bienio 2018-2019.



El Secretariado llevó a cabo en 2016-2017 una serie de actividades de asistencia técnica, como la actualización de los módulos de capacitación, seminarios web y otras actividades de capacitación en línea, la realización de talleres presenciales, la difusión de información sobre las mejores prácticas y las enseñanzas extraídas y actividades centradas en la prestación de asistencia a nivel regional y la colaboración con los asociados.



Las partes en el Convenio de Basilea indicaron que su principal prioridad era la gestión ambientalmente racional de los desechos peligrosos, seguida de la eliminación de desechos peligrosos, la coordinación nacional y los marcos jurídicos e institucionales. El control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos fue otro de los ámbitos mencionados como prioritarios. En ese contexto, muchas Partes resaltaron cuestiones como la falta de concienciación, las dificultades en el uso de los documentos de notificación y movimiento y los seguros, fianzas y garantías. Algunas Partes solicitaron apoyo en relación con la ratificación de la Enmienda sobre la Prohibición del Convenio de Basilea. Entre las especificidades regionales se contaba una mayor demanda de asistencia en relación con la coordinación nacional en los Estados de África y de América Latina y el Caribe.



El actual programa de asistencia técnica y fomento de la capacidad tiene cuatro componentes principales: la evaluación de las necesidades y el desarrollo de instrumentos y metodologías de apoyo; el desarrollo de la capacidad; las asociaciones; y la prestación de asistencia a nivel regional. El programa fue elaborado y presentado a las Partes por primera vez en las reuniones de las Conferencias de las Partes celebradas en 2013. Desde entonces, el Secretariado ha venido aplicando sus actividades de asistencia técnica sobre la base del programa.



[bookmark: _Toc480821036]Posición

La delegación mexicana tomará nota. 





e) [bookmark: _Toc480821037]Recursos financieros

[bookmark: _Toc480821038]UNEP/FAO/RC/COP.8/INF/38/Rev.1



En la decisión RC-1/1, que después fue modificada por la decisión RC-5/1, la Conferencia de las Partes del Convenio de Rotterdam aprobó normas financieras para su funcionamiento, el de sus órganos subsidiarios y el Secretariado. La regla 3 concerniente al presupuesto, solicita a los Secretarios Ejecutivos envíen información sobre los ingresos y gastos para cada año del bienio anterior, más las estimaciones de gastos en el siguiente bienio, 90 días antes de que se apruebe  el nuevo presupuesto; de acuerdo al párrafo 1 de la regla mencionada, el Secretariado preparo una nota, que informa sobre los ingresos y gastos del bienio 2014-2015 y los ingresos detallados para el 2016, esto aplica para el Fondo Fiduciario del Convenio, así como para el Fondo Fiduciario Especial Voluntario (RV), todas las cantidades se expresan en dólares.



Debido a la introducción de un nuevo sistema de información empresarial Umoja y las Normas Internacionales de Contabilidad del Sector Publico (IPSAS), el Secretariado ha experimentado retrasos en proporcionar la situación financiera más reciente de sus fondos; por tanto, se revisó la nota que incluyo los Anexos VII-X, que otorgan información adicional sobre la ejecución de fondos generales y fiduciarios voluntarios especiales. Las cuentas certificadas y auditadas de los fondos fiduciarios del Convenio, para el bienio 2014-2015 se reproducen en el Anexo I de la nota y han sido certificadas como correctas, acorde a todo lo requerido por Naciones Unidas. La aplicación de las IPSAS como de Umoja ha tenido repercusión en la presentación de los estados financieros de los tres convenios, por ejemplo, la emisión de estados financieros anuales en lugar de estados bienales. La elaboración de informes de acuerdo al formato Umoja se ha estructurado a medida de los requerimientos futuros, y este se ha venido optimizando para poder presentar los informes requeridos. 

Para el 2017, la CdP aprobó 2´613,743 dólares, esto representa contribuciones pagadas en su totalidad o a plazos por las Partes, esto es reflejado en el Anexo II; en el Anexo III se informa acerca de los atrasos de las Partes en el Fondo Fiduciario del 2005-2006, y el monto de contribuciones pendientes al 2016, equivalentes a: 759,988 dólares de 65 partes.



Para el 2015, se aprobó un presupuesto de 4´041,011 dólares, sin embargo, este ascendió 765,563 dólares como parte de las contribuciones voluntarias prometidas, que fue utilizado para ese mismo año, respectivamente los presupuestos para 2016 y 2017 fue de 3.158.729 y 3.241.702 dólares. 



[bookmark: _Toc480821039]Posición

Para referencia de la delegación mexicana remitirse al apartado de Temas conjuntos. 





f) [bookmark: _Toc480821040]Cooperación y coordinación internacionales

[bookmark: _Toc480821041]UNEP/FAO/RC/COP.8/20 Cooperación y coordinación internacionales



En las decisiones BC-12/17, RC-7/9 y SC-7/27 sobre la cooperación y la coordinación internacionales, se pidió al Secretario Ejecutivo del Convenio de Basilea, el Convenio de Estocolmo y el Convenio de Rotterdam que informase a los cofacilitadores de las consultas sobre la agenda para el desarrollo después de 2015, celebradas en la Asamblea General de las Naciones Unidas, acerca de la pertinencia de los convenios y la contribución que pueden hacer a la puesta en marcha de la agenda, y que hiciera su aportación a la Comisión de Estadística de las Naciones Unidas y otros foros pertinentes para la elaboración de indicadores que guarden relación con la gestión racional de los productos químicos y los desechos.



A su vez que cooperase con el Director Ejecutivo del PNUMA en la promoción de la aplicación de la resolución 1/5 de la Asamblea de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente, relativa a los productos químicos y los desechos. Además, que participase en el cuarto período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos y garantizase, dentro de los recursos disponibles, la participación efectiva del Secretariado en el Enfoque Estratégico para la Gestión de Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM).

 

Las CdPs acogieron con satisfacción la cooperación y la coordinación entre el Secretariado y el Secretariado provisional del Convenio de Minamata sobre el Mercurio, por lo que pidieron a el Secretariado que continuase y mejorase esa cooperación y coordinación en esferas de interés común y solicitaron que fomentase la cooperación y la coordinación en los ámbitos de los productos químicos y los desechos, y, en términos más generales, con otros órganos internacionales en esferas de interés para los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam. 





[bookmark: _Toc480821042]UNEP/FAO/RC/COP.8/26 Proyecto de memorando de entendimiento entre la Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura, el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente y la Conferencia de las Partes en el Convenio de Rotterdam sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo Aplicable a Ciertos Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos Objeto de Comercio Internacional



En su decisión RC-7/14, la CdP en el Convenio de Rotterdam tomó nota del proyecto de memorando de entendimiento entre la CdP y el Director Ejecutivo del PNUMA relativo al desempeño por el PNUMA de funciones de secretaría para el Convenio de Rotterdam. A su vez observó que muchas de las cuestiones que se abordaban en el proyecto de memorando de entendimiento estaban siendo debatidas por el equipo de tareas sobre la eficacia de los arreglos administrativos y la cooperación programática entre el PNUMA y los acuerdos ambientales multilaterales para los que el PNUMA presta servicios de Secretaría, y decidió esperar a que el equipo de tareas concluyese su labor antes de adoptar una decisión definitiva sobre el memorando de entendimiento.



También reconoció que continuaba aplicándose el memorando de entendimiento concertado entre el Director General de la FAO y el Director Ejecutivo del PNUMA relativo a los arreglos efectuados para desempeñar conjuntamente las funciones del Secretariado del Convenio de Rotterdam, que fue aprobado por la Conferencia de las Partes en su decisión RC-2/5.



La Asamblea de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente en su segundo período de sesiones, celebrado del 23 al 27 de mayo de 2016, aprobó la resolución 2/18, relativa a la relación entre el PNUMA y los acuerdos ambientales multilaterales a los que presta servicios de secretaría. En la sección A de la resolución, sobre el marco institucional y la rendición de cuentas, la Asamblea, entre otras cosas, pidió al Director Ejecutivo que, en consulta con las Secretarías de los acuerdos ambientales multilaterales administrados por el PNUMA, elaborase para el examen por los órganos rectores pertinentes de esos acuerdos un proyecto de plantilla flexible de las opciones para la prestación de servicios de secretaría en un formato adecuado, como un memorando de entendimiento entre el Director Ejecutivo y los órganos rectores pertinentes de esos acuerdos y que, a la hora de establecer la delegación de autoridad en los jefes de las Secretarías de los acuerdos ambientales multilaterales, mantuviese la flexibilidad necesaria en cada caso. El 1 de noviembre de 2016 entraron en vigor la política y el marco de delegación de autoridad.



Con respecto a la FAO, el Director General ha delegado la autoridad necesaria en el Secretario Ejecutivo. El departamento jurídico de la FAO considera que el memorando de entendimiento relativo a las disposiciones para desempeñar conjuntamente las funciones de Secretaría para el Convenio de Rotterdam, aprobado por la Conferencia de las Partes en su decisión RC-2/5, mantiene su vigencia, y considera que no es necesario aclarar las responsabilidades de la FAO por medio de otro memorando de entendimiento. 



Posición

La delegación mexicana tomará nota. 



6. [bookmark: _Toc480821043]Fomento de la cooperación y la coordinación entre los Convenios de Basilea, Estocolmo y Rotterdam.

UNEP/FAO/RC/COP.8/21 Exámenes de los arreglos sobre sinergias para los convenios de Basilea, Rotterdam y Estocolmo





Posición

Para referencia de la delegación mexicana remitirse al apartado de los Temas conjuntos.





7. [bookmark: _Toc480821044]Programa de trabajo y presupuesto.

UNEP/FAO/RC/COP.8/25 Programas de trabajo y proyectos de presupuesto para el bienio 2018-2019: propuesta combinada, que incluye las actividades conjuntas



Posición

Para referencia de la delegación mexicana remitirse al apartado de los Temas conjuntos.



8. [bookmark: _Toc480821045]Lugar y fecha de celebración de la catorceava reunión de la Conferencia de las Partes. 



[bookmark: _Toc480821046]Posición

La delegación mexicana tomará nota de la fecha de la siguiente reunión en 2019, dado que el lugar será la ciudad de Ginebra, Suiza. 







9. [bookmark: _Toc480821047]Otros asuntos.

UNEP/FAO/RC/COP.8/19 Incorporación de la perspectiva de género

[bookmark: _Toc480821048]Posición:

Para referencia de la delegación mexicana remitirse al apartado de los Temas conjuntos (Convenio de Basilea).





10. [bookmark: _Toc480821049]Aprobación del informe.



[bookmark: _Toc480821050]Posición:

La delegación mexicana procurará que el informe refleje las discusiones y acuerdos establecidos en la reunión.



11. [bookmark: _Toc480821051]Clausura de la reunión.
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País  Evaluación de riesgo para la   salud humana  Evaluació n de riesgo para el   medio ambiente.  


Unión Europea  Sobre la base de la  directiva, 91 /414/CEE 2,  se demostró que el  Carbofuran   no cumple  con los requisitos de seguridad  establecidos en el artículo 5 1) a) y b) 3  de la  Directiva 91/414/CEE, por lo que se  consideró un riesgo para grupos  vulnerables de consumidores, en particular  los niños.    No se demostró el cumplimiento de  requisi tos de seguridad establecidos en  el artículo 5 1) a) y b) 4 de   la Directiva  91/414/CEE, además de la  preocupación por contaminación de  agua subterránea, además del daño  que el producto pudiera ocasionar en  aves, mamíferos y organismos  acuáticos.    


C anad á  Con base en lo publicado en los siguientes  documentos:  Carbofuran   –   Decisión  RVD2010 - 16 de reevaluación, 8 de  diciembre de 2010; y  Carbofuran   –   Propuesta de decisión PRVD2009 - 11 5   Se  demostró que; representa un riesgo para  los trabajadores que manipulan  el producto,  además de que la exposición en agua  potable y alimentos plantea un alto riesgo  para la salud humana, ya que el producto  no cumple las normas indicadas por el  Ministerio de Salud de Canadá.    Quedó demostrado que el uso del  producto plantea un  riesgo en  organismos terrestres y acuáticos,  causando un alto grado de mortalidad  en aves, pequeños mamíferos silvestres  y abejas  


Países del CILSS   (Comité  Permanente  Interestatal para  la lucha contra la  sequía en el  Sahel)  Debido a la manipulación del p roducto por  pequeños agricultores sin el debido  equipamiento de seguridad debido a las  condiciones de vida, el uso de  Carbofuran ,  vulnera altamente su salud.   La frágil ecología de los países  pertenecientes a este comité, es  altamente vulnerable ante la  exposición  del producto, el cuál ocasiona daños  sobre la flora y la fauna, además de que  las condiciones de almacenamiento de  agua potable le vulneran ante la  contaminación que produce el  Carbufan.    
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RC   Tema   1:   Apertura   de   la   reunión   de   RC   RC   Tema   2:   Aprobación   del   programa  Reunión   conjunta   de   las tres Conferencias de  las Partes :   BC   Tema   4   (cont.)     (c)   Legal,   cumplimiento   y   asuntos   de   gobernanza:     (i)   el   Comité   administrar   el   mecanismo   para   promover   la   aplicación   y   el   cumplimiento   del   Convenio   de   Basilea   RC   el   tema   5   (cont.)   (c)   Cumplimiento   SC   Tema   5   (cont.)   (j)   el   cumplimiento     BC   Tema   4   (cont.)   (b)   las   cuestiones   científicas   y   técnicas:     (i)   las   directrices   técnicas   (sólo   los   desechos   de   COP)     SC   Tema   5   (cont.)   (c)   Medidas   para   reducir   o   eliminar   las   liberaciones   derivadas   de   desechos   BC   Tema   6;   RC   Tema   7;   SC   Tema   7:   Programa   de   trabajo   y   presupuesto     BC   Tema   7;   RC   Tema   8;   SC   Tema   8:   Lugar   y   fecha   de   la   próxima   Cd P   BC   Tema   8 ;   RC   Tema   9;   SC   Tema   9:   Otros   asuntos   (sólo   la   admisión   de   observadores   y   el   desarrollo   de   los   proyectos   de   memorandos   de   entendimiento)  Período   de   sesiones   de   la   COP - 8   SC:   Tema   5   (cont.)   (a)   Medidas   para   reducir   o   eliminar   las   liberaciones   derivadas   de   la   producción   y   utilización   intencionales:   (i)   las   exenciones;   (iv);   Éteres   de  difenil   bromados   (v)   Ácido   sulfónico   de  Perfluoro - octano ,   sus   sales   y   fluoruro   de  perfluorooctano   sulfonil .    P eríodo   de   sesiones   de   la   COP - 8   SC:   Examen   de   los   resultados   de   los   grupos   de   contacto   y   proyectos   de   decisiones       Tema   5   (cont.)   (a)   Medidas   para   reducir   o   eliminar   las   liberaciones   derivadas   de   la   producción   y   utilización   intencionales:   (ii)   el   DDT     (iii)   los   bifenilos   policlorados     (d)   los   planes   de   ejecución    Sesión   de   BC   COP - 13:   Tema   4   (cont.)     (b)   las   cuestiones   científicas   y   técnicas:   (i)    Directrices   técnicas   (cont.)   (excluyendo   los   desechos   de   COP)     (a)   cuestiones   estratégicas:     (i)   Marco   estratégico   (ii)   Seguimiento   de   l a  Iniciativa  Indonesia - S uiza  dirigida   a   mejorar   la   eficacia   de l   Conven io  de   Basilea   (ii i)   Declaración   de   Cartagena  Sesión   de   BC   COP - 13:   Tema   4   (cont.)   (c)   Asuntos legales ,   cumplimiento   y   asuntos   de   gobernanza:     (ii)   la   legislación   nacional,   las   notificaciones,   la   observancia   de   la   Convención   y   de   los   esfuerzos   para   combatir   el   tráfico   ilícito   (g)   Las   operaciones   y   P rograma de Trabajo del  Grupo de Trabajo de  Composici ón Abierta  para   2018 - 2019  

SC   Tema   1:   Apertura   de   la   reunión   SC   SC   Tema   2:   Aprobación   del   programa  

Reunión   conjunta   de   las tres Conferencias de  las Partes :   BC   Tema   3;   RC   Tema   3;   SC   Tema   3:   Cuestiones   de   organización     B)   Organización   de   los   trabajos   BC   Tema   3;   RC   Tema   3;   SC   Tema   3     (a)   Elección   de   la   mesa   BC   Tema   3;   RC   Tema   3;   SC   Tema   3     ( C)   credenciales  

1

  BC   Tema   5;   RC   Tema   6;   SC   Tema   6:   Mejorar   la   cooperación   y   coordinación   entre   los   convenios   de   Basilea,   Rotterdam   y   Estocolmo    

                             

                                                     

 

1

  Las mesas de las  conferencias de las partes han   convenido en que, al examinar las credenciales, aceptarían que   , además de las credenciales originales en buen orden, copias de credenciales en el entendimiento de que se presentarían las  credenciales origin ales tan pronto co mo sea posible. Cada mesa  presentará su informe a la Conferencia de las Partes respectivas en la tarde del jueves,   4 de mayo de 2017.  
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   L un ,   24   de   abril  M ar ,   25   de   abril  Mi e ,   26   de   abril    Jue,   27   de   abril    Viernes,   28   de   abril    Sab ,   29   de   abril  

Sesión   de   la   tarde   3 - 6   horas.  Reunión   conjunta   de   las tres Conferencias de  las Partes :   BC   Tema   4:   Asuntos   relacionados   con   la   aplicación   de   la   Convención   (e)   cooperación   internacional,   coordinación   y   asociaciones:   (ii)   la   cooperación   y   la   coordinación   internacionales   (excluyendo   el   desmantelamiento   de   buques   ecológicamente   racionales   y   la   cooperación   con   la   OMI)   RC   Tema   5:   Cuestiones   relativas   a   la   aplicación   de   la   Convención   (f)   cooperación   y   coordinación   internacionales   SC   Tema   5:   Asuntos   relacionados   con   la   aplicación   de   la   Convención   (k)   La   cooperación   y   la   coordinación   internacionales   BC   Tema   4   (cont.)     (d)   asistencia   técnica:   (i)   creación   de   capacidad   (ii)   del   Convenio   de   Basilea   y   los   centros   regionales   de   coordinación     (iii)   aplicación   de   la   decisión   V/32,   sobre   la   ampliación   del   alcance   del   Fondo   Fiduciario     RC   el   tema   5   (cont.)   (d)   asistencia   técnica       SC   Tema   5   (cont.)   (f)   asistencia   técnica     BC   Tema   4   (cont.)   (f)   recursos   financieros     RC   el   tema   5   (cont.)   (e)   recursos   financieros       SC   Tema   5   (cont.)   (g)   Los   recursos   y   mecanismos   financieros  Período   de   sesiones   de   la   COP - 8   SC:   Tema   4:   Reglas   de   procedimiento     Tema   5   (cont.)   (e)   la   inclusión   de   productos   químicos   en   el   anexo   A,   B   o   C   del   Convenio;   (i)   la   evaluación   de   la   eficacia.    Período   de   sesiones   de   la   COP - 8   SC:   Tema   5   (cont.)   B)   Medidas   para   reducir   o   eliminar   las   liberaciones   derivadas   de   la   producción   no   intencional.     (h)   la   presentación   de   informes   con   arreglo   a   lo   dispuesto   en   el   artículo   15.  Período   de   sesiones   de   la   COP - 8   SC:   Examen   de   los   resultados   de   los   grupos   de   contacto   y   proyectos   de   decisiones     Tema   9   (cont.)   (excluyendo   la   admisión   de   observadores   y   el   desarrollo   de   un   proyecto   de   memorando   de   entendimiento   (MOU)  Período   de   sesiones   de   la   COP - 8   SC:   Examen   de   los   resultados   de   los   grupos   de   contacto   y   proyectos   de   decisiones   Tema   10:   Aprobación   del   informe  Sesión   de   BC   COP - 13:   Tema   4   (cont.)   (b)   las   cuestiones   científicas   y   técnicas:   (ii)   las   modificaciones   de   los   anexos   del   Convenio   de   Basilea   (iii)   la   Clasificación   y   caracterización   de   los   peligros   de   los   desechos   (iv)   la   presentación   de   informes   nacionales      

Período   de   sesiones   de   la   COP - 8   RC:  

1

  Tema   5   (cont.)   (b)   la   inclusión   de   productos   químicos   en   el   anexo   III   del   Convenio:   (i)   la   consideración   de   la   inclusión   de   productos   químicos   en   el   anexo   III      (ii)   la   labor   entre   períodos   de   sesiones   sobre   el   proceso   de   inclusión   de   productos   químicos   en   el   anexo   III  Aprobación   de   la   sección   de   los   informes   sobre   las   reuniones   conjuntas   de   las   reuniones   de   la   Cd P

2

 

 

                                                     

 

1

  Esta sesión podría extenderse más allá de las 18.00 horas de   interpretación   en los seis idiomas oficiales de las Nacione s Unidas también se presentaría durante la prórroga del período de sesiones.  

2

  L a Conferencia de las   partes tienen previsto   reunirse en sesiones conjuntas para aprobar la sección de su informe que cubre las sesiones conjuntas   celebrada el lunes, 24 de abri l de 2017, y en la mañana del  martes 25 de abril de 2017.    
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